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Πρόλογος 

 
Περαιώνοντας τις σπουδές µου στο Πρόγραµµα Μεταπτυχιακών Σπουδών του ΠΤ∆Ε 
του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστηµίου Αθηνών «Ανάγνωση, 
Φιλαναγνωσία και Εκπαιδευτικό Υλικό», αποφάσισα να ασχοληθώ µε ένα θέµα 
ποιητικής φιλαναγνωσίας και γραµµατολογικής ωριµότητας: την ποιητική της 
Μελισσάνθης, µιας ποιητικής µορφής που µε γοήτευε στα διαβάσµατά µου από την 
εφηβική µου ηλικία. Το χαρακτηρίζω ανεπιφύλακτα γραµµατολογικής ωριµότητας, 
διότι οι προσεγγίσεις του ποιητικού της έργου κείνται εν εξελίξει, παράλληλα προς τη 
µελέτη της «γυναικείας γραφής» στη νεώτερη και σύγχρονη ελληνική λογοτεχνία. 
Άλλωστε, µόνον ως υποθήκη φιλαναγνωσίας και κατάθεση παρατηρήσεων για τους 
αναγνώστες της θα µπορούσα να αντιµετωπίσω, στο πλαίσιο µιας διπλωµατικής 
εργασίας –τύπου µελέτης–, το ποιητικό έργο της Μελισσάνθης, αφού η φιλαναγνωσία 
(aimer lire) προϋποθέτει αγάπη και σεβασµό για τις ευαισθησίες του τόσο του 
αναγινωσκοµένου όσο και του αναγνώστη. 

Οφείλω ευχαριστίες στον επιβλέποντα της διπλωµατικής εργασίας µου 
Καθηγητή του ΕΚΠΑ Κωνσταντίνο Μαλαφάντη, επειδή µε ενέπνευσε στις σπουδές 
µου, ενέκρινε το θέµα της διπλωµατικής µου και µε καθοδήγησε µε τις χρήσιµες 
υποδείξεις του στο πεδίο της Παιδαγωγικής της Λογοτεχνίας. Επίσης ευχαριστίες 
οφείλω στη φιλολογική µατιά του συζύγου µου και του φίλου µας Οµότ. Καθηγητή 
της Κλασικής Φιλολογίας Μιχάλη Κοπιδάκη, καθώς µε κατεύθυναν σε µεθοδολογικά 
και ειδικά φιλολογικά µονοπάτια. Ο Ηλίας Καφάογλου έσπευσε πρόθυµα να µου 
παράσχει βιβλιογραφικά σηµειώµατα από το πλούσιο αρχείο του και η Σοφία Μπόρα 
να µε κατευθύνει στη µελέτη του αρχείου της Μελισσάνθης που απόκειται στο 
Ε.Λ.Ι.Α. / πλέον ενσωµατωµένο στο Μορφωτικό Ίδρυµα της Εθνικής Τραπέζης 
(Μ.Ι.Ε.Τ.). Τέλος και τελείως, χωρίς την υποµονή των µελών της αγαπηµένης µου 
οικογένειας, θα ήταν αδύνατον να επωµιστώ την ευθύνη µιας τέτοιας επιστηµονικής 
εργασίας. Αναγνωρίζω πως από τα πρόσωπά τους  

                          Των σιωπηλών πλασµάτων τα χαµόγελα 
                          ρόδινη ανταύγεια υψώνουν στα µεσούρανα 
                          και τα βαθιά βλέµµατα της αγάπης 
                          ανάβουν φλόγες πυρκαγιάς γαλάζιες 

όπως θα ταίριαζε να επικαλεστώ στίχους της ποιήτριας, µε την οποία ασχολήθηκα, 
ελπίζω σε βάση φιλολογικής ψυχραιµίας και όχι συναισθηµατικής βουλιµίας. 
 
                                                                                              Β.Β.Ζ. 
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Εισαγωγή 
 

«Η είσοδος της Μελισσάνθης στην ποιητική σκηνή (1930) συνοδεύτηκε από ένα 
βροντώδες και παρατεταµένο χειροκρότηµα. Σπάνια η πρώτη εµφάνιση µιας 
ποιήτριας συνάντησε τέτοια υποδοχή από τους ‘εκλέκτορες’ και τόσο αναιµικό 
επίπεδο επιφυλάξεων από τους κατά σύστηµα µεµψίµοιρους»1. Με αυτές τις γραµµές 
προετοίµαζε τον αναγνώστη του αφιερωµατικού δοκιµίου του για την τιµώµενη 
ποιήτρια ο δόκιµος υπέρµαχος του υπερρεαλιστής Έκτωρ Κακναβάτος (1920-2010) –
λογοτεχνικό ψευδώνυµο του Γιώργου Κοντογιώργη– που γνώριζε πολύ καλά και την 
έντονη επεξεργασία της ηχητικής διάστασης των λέξεων και την εντυπωτική ισχύ των 
ποιητικών κρίσεων για τους οµοτέχνους του µιας πιο παραδοσιακής λογοτεχνικής 
γραφής. µε έντονη επεξεργασία της ηχητικής διάστασης του λόγου και αµείωτη 
ορµητικότητα που αγγίζει συχνά τα όρια της επιθετικότητας. Ενδεχοµένως η 
κυκλοφορία του αφιερωµατικού τόµου Τον όρθρον τον ερχόµενον από την Εταιρεία 
Λογοτεχνικού και Ιστορικού Αρχείου (Ε.Λ.Ι.Α.) το 1985, µε την ευκαιρία της δωρεάς 
του χειρόγραφου και έντυπου υλικού του προσωπικού της αρχείου από την ίδια την 
ποιήτρια, και είκοσι χρόνια αργότερα του βιβλίου του Ηλία Καφάογλου Οι εποχές της 
Μελισσάνθης από τον εκδοτικό οίκο Ηλέκτρα στη σειρά που σχεδίαζε ο Ν. 
Τσαγκρής2, τους «Βίους Αγίων», αρκούσε για την επετειακή κατάθεση τιµής σε µια 
γυναικεία µορφή που εισχώρησε δυναµικά στη λογοτεχνική δηµιουργία της Γενιάς 
του ’30. Όµως η γνώµη του Κακναβάτου δεν αποτιµάται πλήρως ενόσω οι σύγχρονες 
γραµµατολογικές κρίσεις είτε δεν αποτυπώνουν τις καίριες αναγνωστικές προτιµήσεις 
είτε εµπεριέχουν περισσότερο υλικό γνωριµίας που προέρχεται από την οικειότητα 
συγκαιρινών και συνταξιδιωτών γνωστών µεταξύ τους αλλά σε παλαιότερες εποχές. 
 Η δική µας απόπειρα αφορµάται από αυτή ακριβώς τη συνειδητοποίηση: ότι 
το αναγνωστικό κοινό έχει κάθε φορά διαφορετικές ανάγκες προσέγγισης και 
γνωριµίας µε το ποιητικό υλικό, ώστε το παρελθόν να επιβιώνει και ως γνώση, όχι 
κυρίως ως µνήµη. Εδώ η φιλαναγνωσία ως υποθήκη γνωριµίας µε την ποίηση και 
τους ανθρώπους της µπορεί να αναδειχθεί σε κύριο παράγοντα διδακτικής και, 
κατεξοχήν, πολιτισµικής αναµόρφωσης µιας κοινωνίας µε ιστορική παράδοση στην 
ποιητική παραγωγή. Σύµφωνα µε τις µελέτες του Joseph Appleyard, οι πέντε τύποι 
αναγνώστη που εµφανίζονται εξελικτικά και συνδέονται κυρίως µε την ηλικία, τις 
εµπειρίες, τις διαθέσεις του και τους διάφορους τρόπους εµπλοκής του παιδιού 
αρχικώς και ενηλίκου εν συνεχεία µε το βιβλίο, αφορούν στη µετάβαση από τον 
αναγνώστη-παίκτη (reader as player) της προσχολικής ηλικίας στον αναγνώστη-
ερµηνευτή (reader as interpreter) της µετεφηβικής περιόδου και στον αναγνώστη-
πολυπράγµονα (pragmatic reader) της ώριµης3. Ένας λαός αναγνωστών δεν έχει το 
περιθώριο απώλειας καµιάς ευκαιρίας να δηµιουργήσει τέτοιους κατάλληλους 
αναγνώστες, οι οποίοι θα απολαµβάνουν τα λογοτεχνικά κειµήλιά τους και θα 
αναγνωρίζουν την αληθινή καλλιτεχνική κίνηση που γονιµοποιεί τη ζωή και τις 
ταυτότητες ύπαρξής τους.  
 Ζητείται, εποµένως, µέσω των διαφόρων τεχνικών προώθησης του πνεύµατος 
της φιλαναγνωσίας στην εκπαίδευση4 αλλά και στην κοινωνία γενικότερα το 

                                                 
1 Κακναβάτος 1985: 63. 
2 Καφάογλου 2005. 
3 Appleyard 2017. 
4 Βλ. λ.χ. Αρτζανίδου κ.ά. 2011 και Παπαδάτος 2009. 
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«ξαναδιάβασµα» των ποιητικών έργων εκείνων που άφησαν ανεξίτηλα τα ίχνη τους 
στο πνεύµα µιας εποχής και στην ιστορία ενός τόπου, ώστε οι επερχόµενες γενιές 
αναγνωστών και φιλολόγων να µην βρίσκονται στην ανάγκη να δηµιουργούν εξαρχής 
και εξ υπαρχής τα δεδοµένα γνώσης και αντίληψης ενός λογοτέχνη. 
 Ιδίως στον νευραλγικό τοµέα της εκπαίδευσης γνωρίζουµε πως η διδασκαλία 
της λογοτεχνίας συµβαδίζει µε την εξοικείωσή µας µε τη θεωρία της λογοτεχνίας, η 
οποία αποτελεί την πιο ουσιαστική αλλά και την πιο απαιτητική ίσως παράµετρό της. 
Επειδή η λογοτεχνική θεωρία είναι αυτή που επιτρέπει την προσέγγιση των 
διαφορετικών οπτικών θέασης του λογοτεχνικού αντικειµένου, άρα και την 
εµβάθυνση σε αυτό, µπορεί να λειτουργήσει όχι µόνο ως συµπλήρωµα της διδακτικής 
αλλά και ως φορέας µετασχηµατισµού και µετεξέλιξης του ίδιου του γνωστικού 
αντικειµένου5. Ο διδάσκων, λοιπόν, οφείλει να ενηµερώνεται πρωτίστως ο ίδιος και 
κατόπιν να ενηµερώνει τους µαθητές του για το λογοτεχνικό κεφάλαιο και τις 
ερµηνευτικές δυνατότητες που έχουν ήδη προσπορίσει οι προκάτοχοί του στη 
διδακτική προσέγγιση του υπό προσέγγιση υλικού –διδακτική ή αναγνωστική, 
ανάλογα µε την περίσταση και τη λειτουργία των δεκτών. Η ανάπτυξη συνθηκών 
φιλαναγνωσίας6 θα επιτρέψει στον διδάσκοντα ως συναναγνώστη των µαθητών του 
να τους βοηθήσει να διαβάζουν χωρίς προϊδεασµούς, «ανθρώπινα αισθήµατα σε 
ανθρώπινη γλώσσα», όπως παρατηρεί ο µεγάλος θεωρητικός της λογοτεχνίας Harold 
Bloom7.  

Εάν µάλιστα δεν επιµείνουµε στον τυπικό ορισµό της «φιλαναγνωσίας» ως 
της θετικά προσδιορισµένης σχέσης του αναγνώστη µε το βιβλίο ως το κατεξοχήν 
είδος και έκφραση της γραπτής ύλης, ορισµό που εµπεριέχει ταυτόχρονα τις 
εξειδικευµένες εκπαιδευτικές δραστηριότητες οι οποίες στοχεύουν στην διαµόρφωση 
αυτής της σχέσης µέσα από την ανάπτυξη αναγκαίων γνωστικών δεξιοτήτων κυρίως 
αλλά και κοινωνικών δεξιοτήτων και αισθητικών κριτηρίων8, αλλά τον διευρύνουµε, 
πέραν της έντονα αξιολογικής διάστασής του στον ελληνικό χώρο, µε την επέκτασή 
του σε όρους και προϋποθέσεις λογοτεχνικής αντίληψης και κριτικής, τότε η 
ανάληψη µιας επιστηµονικής εργασίας για µία διακεκριµένη ποιήτρια όπως η 
Μελισσάνθη, αποκτά ιδιαίτερο νόηµα φιλαναγνωσιακής υποθήκης. Μπορούµε, 
λοιπόν, να «ξαναδιαβάσουµε» τη Μελισσάνθη σήµερα, απαντώντας σε ερωτήµατα 
που αφορούν στις προϋποθέσεις ανάγνωσής της ή και διδασκαλίας της στο 
ενδιαφερόµενο κοινό, αναγνώστες ή µαθητές ή ειδικούς ερευνητές. 

Τα µεταφυσικά βιώµατά της και ο ανεπιτήδευτος λυρισµός της, σε συνδυασµό 
µε τη γυναικεία ειλικρίνεια µιας αγωνίας που πασχ(ίζ)ει, συνιστούν, όπως άλλωστε 
και συνιστούσαν, πρόκληση ανάγνωσης σε µια εποχή µεσοπολεµική και αργότερα 
µεταπολεµική, από το αναγνωστικό κοινό της εποχής αλλά και από τους οµοτέχνους 
της και τους κριτικούς. Την ίδια πρό(σ)κληση ανάγνωσης αποφασίσαµε να 
αντιµετωπίσουµε ως υποθήκη φιλαναγνωσίας και ως µύηση στην ποιητική της τέχνη: 
διάβασµα αλλά και ξαναδιάβασµα µε τα µέτρα της σηµερινής εποχής, «εισαγωγή» 
στο ποιητικό της εργαστήρι, µύηση στους ποιητικούς της τρόπους, αντίστοιχο µε το 
εγχείρηµα του Peter Mackridge να διαβάσει τον εθνικό µας ποιητή ∆ιονύσιο 
Σολωµό9: µε την ίδια τεχνική «πορείας» που ο Άγγλος πανεπιστηµιακός 
νεοελληνιστής ακολούθησε, προκειµένου να δώσει µια εικόνα της ζωής και της 

                                                 
5 Βλ. Λαµπρόπουλος 2006. 
6 Βλ. Μαλαφάντης 2004. 
7 Bloom 2004: 57. 
8 Markidis 2011. 
9 Σε µετάφραση Κατερίνας Αγγελάκη-Ρουκ, από τις εκδ. Καστανιώτη, κυκλοφόρησε η ελληνική 
έκδοση τον ∆εκέµβριο του 1995. 
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καταγωγής του Σολωµού και να τον τοποθετήσει σε σχέση µε τη Ροµαντική Σχολή, 
που κυριάρχησε στην ποίηση της Ευρώπης γύρω στα µέσα του 19ου αιώνα, 
αναλύοντας τα ποιήµατα του Σολωµού και ακολουθώντας τη χρονολογική σειρά 
γραφής τους, από την άποψη του ύφους, της µορφολογίας και των καλλιτεχνικών 
επιρροών –τηρουµένων, βέβαια, των αναλογιών, καθώς η εµβέλεια µιας µονογραφίας 
είναι διαφορετική από αυτήν εδώ, µιας ταπεινής διπλωµατικής εργασίας. Είναι 
γνωστό πως κανένα κείµενο δεν έχει αναγνωστική αυτάρκεια και πως γι’ αυτόν 
ακριβώς τον λόγο χρειάζεται ο αναγνώστης να συµπληρώσει τα κενά κατανόησης του 
κειµένου και να αντλήσει πληροφορίες αποθηκευµένες στη µνήµη του, 
χρησιµοποιώντας την κατακτηµένη γνώση και παράλληλα «ενσωµατώνοντας σε 
αυτήν πληροφορίες από το κείµενο. Κάτι τέτοιο όµως συνεπάγεται ότι ο αναγνώστης 
ουσιαστικά καλείται να «δοµήσει το νόηµα του κειµένου»10.  

Αρχικώς η φιλαναγνωσιακή µελέτη επιβάλλει τη γνωριµία µας µε την 
αισθαντική ποιήτρια και τους τρόπους διαµόρφωσής της ως ποιητικού υποκειµένου, 
από τα βιογραφικά της, δοσµένα µε τον βιωµατικό τρόπο που η παρουσία της γινόταν 
αισθητή µεταξύ των οµοτέχνων της, µέχρι τις εκδοτικές εµφανίσεις του έργου της και 
τα ανέκδοτα ακόµη κατάλοιπά του (κεφάλαιο 1). Εδώ η αναφορά στο µεταφραστικό 
της έργο υποδεικνύει ακόµη και ποιητικούς τρόπους, τους οποίους η ποιήτρια 
υιοθετούσε και «αναβάθµιζε» µέσα από την αφοµοίωση των τρόπων από τα πρότυπα 
που µετέφραζε και προφανώς την επηρέασαν, όπως ο Βοηµοαυστριακός θρησκευτικά 
λυρικός Rainer Maria Rilke και η Αµερικανίδα ποιήτρια της µεταφυσικής 
µελαγχολίας Emily Dickinson. 

Στη συνέχεια, µας απασχόλησε το ζήτηµα της «γυναικείας γραφής» (écriture 
feminine) διερευνητέας στην περίπτωση της Μελισσάνθης, µεταξύ ηθεληµένης και 
ασυνείδητης επιλογής, µε την ιστορική τοποθέτηση της ποιήτριας στη σειρά των 
γυναικών λογοτεχνών της νεώτερης γραµµατολογίας µας και µε τη συγκριτική 
εξέταση της Dickinson (κεφάλαιο 2). Έπεται λογικά η παρουσίαση της πρόσληψης 
της Μελισσάνθης έως σήµερα ως τρόπος αντίληψης και αποτίµησης των ιδιαιτέρων 
ποιητικών γνωρισµάτων της.  

Η σύντοµη αναφορά µας στην «ποιητική γραµµατική» της Μελισσάνθης 
(κεφάλαιο 3) αποσκοπεί σε ενδεικτική παρουσίαση υφολογικών γνωρισµάτων του 
ποιητικού έργου της, όπως καταγράφονται από τον ειδικό αναγνώστη. Χωρίς αυτή τη 
σύντοµη και κατ’ ανάγκην επιλεκτική αναφορά, παραδείγµατος χάριν, κάθε απόπειρα 
φιλολογικής εκτίµησης των ποιηµάτων της θα ήταν και µεθοδολογικά λειψή. 

Τέλος, επιµείναµε στους θεµατολογικούς άξονες του έργου της· εκείνους που 
αποδεικνύουν τη σταθερή θεµατική εκφορά των ενδιαφερόντων της που παγιώνονται 
ως δείκτες ποιητικής δηµιουργίας της και που καθιστούν το έργο της σηµαντικά 
ποιητικό (κεφάλαιο 4). Σε αυτό το εκτενέστερο των άλλων κεφάλαιο της εργασίας 
µας πραγµατευόµαστε την εικόνα της για την ποίηση, τον άνθρωπο, τη 
θρησκευτικότητα ή τη µεταφυσική της, την αρχαία µυθολογική αλλά και τη λαϊκή 
παράδοση, τη φύση και το περιβάλλον. ∆εν περιοριζόµαστε στην παράθεση των 
κατάλληλων ποιητικών τεκµηρίων-αποσπασµάτων του έργου της αλλά 
εµπλουτίζουµε την αναφορά µας µε  τα δικά µας σχόλια-παρατηρήσεις- 
υπογραµµίσεις στοιχείων που νοµίζουµε ότι επαναφέρουν στον σηµερινό αναγνώστη 
το θέµα της ποιητικής αξίας του λυρισµού της Μελισσάνθης. Αυτή η επναφορά 

                                                 
10 Βλ. Anderson C. R., Hiebert H. El., Scott A. J. Wilkinson Jan A.G., Πώς να δηµιουργήσουµε ένα 
έθνος από αναγώστες. Από την Ψυχολογία της Ανάγνωσης στην Εκπαιδευτική Πρακτική, Επιµέλεια – 
Πρόλογος Στέλλα Βοσνιάδου, µτφρ. Ανθή Αρχοντίδου, Ι. Μπίµπου, Φωτ. Παπαδηµητρίου και Στέλλα 
Βοσνιάδου, Gutenberg, Αθήνα 2000, σ. 32. 
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συνιστά, κατά τη γνώµη µας, αρχή µιας λογοτεχνικής παρακαταθήκης, όχι µε 
φιλολογικές φιλοδοξίες αλλά µε φιλαναγνωσιακές προοπτικές. 

Στο τελευταίο κεφάλαιο (5) αποδίδεται η περιεκτική εικόνα ενός 
συµπεράσµατος: γιατί αξίζει να διαβάζουµε τη Μελισσάνθη, γιατί πρέπει να την 
ξαναδιαβάζουµε και πώς οφείλουµε να αντιληφθούµε το δικό της ποιητικό «εγώ». 
Πάντοτε, µε γνώµονα την πεποίθηση ότι η δική µας οπτική µπορεί να προστεθεί στις 
προγενέστερες ως επιπλέον «ανάγνωση». Ανάγνωση αλλά όχι παρανάγνωση, 
πρόταση ανάγνωσης και όχι υπόθεση ανάγνωσης. Άλλωστε, µια ποιήτρια που 
εγκύπτει στα θέµατα της θνητότητας και της αθανασίας των ανθρωπίνων όντων, έχει 
πανανθρώπινη εµβέλεια. 

Νοµίζουµε πως χαρακτηριστικό µιας εργασίας µε φιλαναγνωσιακή προοπτική 
είναι η περιδιάβαση σε τρόπους ποιητικής και βιωµατικής κατανόησης της γραφής. Η 
ποιητική εµπειρία αποτελεί επιχείρηµα κοινωνικής αναγνωσιµότητας τότε και µόνον 
τότε, «όταν µπορεί να χρησιµοποιείται ως επιχείρηµα από όλους τους ανθρώπους και 
σε όλες τις εκφάνσεις των ανθρωπίνων και κοινωνικών δραστηριοτήτων»11. Αυτή η 
άποψη, εκπεφρασµένη από τον ποιητή και πεζογράφο Γιάννη Νεγρεπόντη (1930-
1991), αποτελεί αναγνώριση της ποίησης ως κοινωνικής πράξης και έχει γραφεί για 
την περίπτωση της Μελισσάνθης. Αυτό το ιδιάζον ποιητικό επιχείρηµα12 φαντάζοµαι 
πως αναδεικνύει η µελέτη µας. 

Γιατί, λοιπόν, υποθήκη φιλαναγνωσίας; Ίσως και επειδή πολλές από τις 
παρατηρήσεις µας θα ήταν δυνατόν να εκληφθούν ως διδακτική αφόρµηση, να 
επαναδιατυπωθούν ως υπόθεση ανάγνωσης και να ανασυστήσουν ως ερωτήµατα µε 
διδακτική σκοπιµότητα τον τρόπο θεώρησης µιας ποιητικής γραφής που µας 
κληροδότησε ο 20ός αιώνας.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
11 Νεγρεπόντης 1985: 125. 
12 ∆ανείζοµαι τον τίτλο τόµου του Kertzer 1988. 
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ΠΡΩΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Η σύσταση µιας ποιήτριας 
 

α) Τα βιογραφικά της 
 

Η ποιήτρια Ήβη Κούγια-Σκανδαλάκη (7 Απρ. 1907-9 Νοε. 1990) υπήρξε µια 
χαρισµατική και ευαίσθητη γυναίκα που αφιερώθηκε στην ποίηση και τα ποιητικά 
δρώµενα, έχοντας διανύσει στην πρωτεύουσα ολόκληρο το άνυσµα του βίου της κατά 
τη διάρκεια του 20ού αιώνα13.  

Με αρκαδικής καταγωγής γονείς τον ∆ηµήτριο και τη Ρουµπίνη Κούγια 
γεννήθηκε στην Αθήνα και πριν από την αφοσίωσή της στην ποίηση, η Μελισσάνθη 
ασχολήθηκε µε τη ζωγραφική, τη µουσική και το χορό. Πραγµατοποίησε σπουδές 
γαλλικής και γερµανικής φιλολογίας στο Γαλλικό Ινστιτούτο και στην Abendschule 
Αθηνών, και φοίτησε στην προπολεµική ∆ηµοσιογραφική Σχολή Αθηνών που 
στεγαζόταν στο Μέγαρο του Μετοχικού Ταµείου Στρατού. Καθηγητής της στη 
Γαλλική Ακαδηµία ο γνωστός φιλέλληνας Οκτάβιος Μερλιέ (Octave Merlier, 1897-
1976), ο οποίος την ενεθάρρυνε κατά τα πρώτα µεταφράσµατά της14 και την ώθησε 
στον δρόµο της ποίησης. Το 1932 παντρεύτηκε τον εκ Μολάων Λακωνίας 
ποινικολόγο, πολιτευτή µε το Λαϊκό Κόµµα και συγγραφέα φιλοσοφικών δοκιµίων 
Ιωάννη Σκανδαλάκη (1887-1955), εξάδελφο της µητέρας του Νικηφόρου 
Βρεττάκου15· του οποίου συζύγου η απώλεια µετά από 23 έτη έγγαµης συµβίωσης 
έκανε το ποιητικό της στόµα να µείνει κλειδωµένο µέχρι την κυκλοφορία της 
συλλογής της Ανθρώπινο σχήµα το 1961. Για τον βιοπορισµό της εργάστηκε ως 
δηµοσιογράφος και καθηγήτρια γαλλικών σε ιδιωτικά και νυχτερινά γυµνάσια, ενώ 
υπήρξε συνεργάτιδα του λογοτεχνικού προγράµµατος του του Ελληνικού Ιδρύµατος 
Ραδιοφωνίας ΕΙΡ από το 1945 έως το 1955, παρουσιάζοντας θεατρικές διασκευές, 
µεταφράσεις, ελληνική και ξένη ποίηση. ∆ιατέλεσε µέλος της Γυναικείας 
Λογοτεχνικής Συντροφιάς (1961-1972), της επιτροπής Κρατικών Βραβείων (1969-
1975) και του Κύκλου για το παιδικό βιβλίο (1969-1971). Η πολυµεταφρασµένη16 
ποιήτρια επιδόθηκε κυρίως στην ποίηση και από το 1930, όταν εξέδωκε την πρώτη 
ποιητική συλλογή µε τίτλο Φωνές εντόµου, µέχρι το τέλος της ζωής της ακολούθησαν 
άλλες επτά ποιητικές συλλογές. Συγκέντρωσε γύρω της ένα κύκλο πνευµατικών 
ανθρώπων και οµοτέχνων που της επιδαψίλευσαν πνευµατική ανάταση και ποιητική 
αιµοδοσία έως το τέλος της ζωής της. Στα πρώτα χρόνια της Κατοχής η ποιήτρια 
συνήθιζε να συναντιέται µε τους φίλους και οµοτέχνους της πότε στο βιβλιοπωλείο 
του Γκοβόστη πότε στου Αντωνόπουλου ή στην πλατεία  ∆εξαµενής, όσο πύκνωνε η 
ιδέα της Εθνικής Αντίστασης17. Κατά τη διάρκεια της σταδιοδροµίας της τιµήθηκε µε 
τον έπαινο της Ακαδηµίας Αθηνών (1936), την Εύφηµο Μνεία Βραβείου Παλαµά 
(1945), µε το Β΄ Κρατικό Βραβείο Ποίησης (1965), µε το Α΄ Κρατικό Βραβείο 
Ποίησης (1976), µε το Βραβείο του Ιδρύµατος Ουράνη, το Βραβείο Μεταφραστών, 

                                                 
13 Βλ. Αργυρίου 1979 (µε ανθολόγηση) και Φωσκαρίνης 1985 για τις βασικές εργο-βιογραφικές 
πληροφορίες. Η Κοντράρου 1999: 166-167 παραθέτει 2σέλιδο δακτυλόγραφο βιογραφικό της 
Μελισσάνθης µε χειρόγραφες προσθήκες από την ίδια τη Μελισσάνθη. 
14 Σε συνέντευξή της στον Στέφανο Μπεκατώρο (1982: 10) αναφέρει ότι την επαίνεσε ο καθηγητής της 
στη Γαλλική Ακαδηµία Οκτάβ Μερλιέ για τις µεταφράσεις της του Βερλαίν. 
15 Βρεττάκος 1985: 45. 
16 Για τις µεταφράσεις των ποιηµάτων της σε ξένες γλώσσες βλ. Αργυρίου 1979: 393-394 και 
Φωσκαρίνης 1985: 301-302. 
17 Βλ. Καφάογλου 2005: 42-43. 
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το Μετάλλιο ∆ήµου Πειραιώς και το Αργυρούν Μετάλλιο της Ακαδηµίας Αθηνών 
κ.ά. Εκτός από τις επιµέρους τιµητικές διακρίσεις έργων της, τιµήθηκε για το σύνολο 
της ποιητικής προσφοράς της µε το παράσηµο Χρυσό Σταυρό του Βασιλικού 
Τάγµατος της Ευποιΐας. Πολλοί µάλιστα δεν γνωρίζουν ότι ο ποιητής Γιάννης Ρίτσος 
έγραψε για τη Μελισσάνθη το ποίηµα Η σονάτα του σεληνόφωτος το 195618. Τέλος, 
υπήρξε µέλος της Εθνικής Εταιρίας Ελλήνων Λογοτεχνών19 η οποία ιδρύθηκε το 
1948, µετά από διάσπαση της Εταιρείας Ελλήνων Λογοτεχνών, συσπειρώνοντας 
στους κόλπους της συγγραφείς κυρίως από τον κεντροδεξιό πολιτικό χώρο, µε 
αντικείµενο τις δηµοκρατικές ελευθερίες και την προάσπιση των δικαιωµάτων των 
συγγραφέων. 
 Η ίδια προτίµησε το λογοτεχνικό ψευδώνυµο Μελισσάνθη. Σε κάποια 
συνέντευξή της εξήγησε η ίδια την ποιητική ιθαγένεια ενός τόσο τρυφερού και 
κοριτσίστικου ονόµατος: 

 
«Το Μελισσάνθη είναι όνοµα δικής µου αποκλειστικά επινόησης και 
καταχρηστικά χρησιµοποιείται για ν’ αποδοθεί στα ελληνικά το 
φράγκικο Μελισάνδη. Όπως είναι δηλωτικό κι από τα συνθετικά του, 
το Μελισσάνθη, δηλαδή ο µελισσανθός, σηµαίνει το άνθος του 
γνωστού βοτάνου µέλισσα –κοινώς µελισσόχορτο ή µελισσοβότανο. 
Το όνοµα Μελισσάνθη εµφανίστηκε στα λεξικά και τις 
εγκυκλοπαίδειες για πρώτη φορά µεταπολεµικά, ως το ψευδώνυµο της 
ποιήτριας τάδε κ.λπ. Ποτέ πριν δεν το συναντάµε ούτε ως µελισσανθό 
ούτε ως δάνεισµα φράγκικο. Αντίθετα συναντάµε καταχωρηµένο το 
φράγκικο Μελισάνδη, στη σωστή εκδοχή του. Τώρα, πώς συνέβηκε το 
ελληνικότατο και τόσο προσωπικό Μελισσάνθη να υποκαταστήσει το 
φράγκικο Μελισάνδη, είναι από κείνες τις αλλόκοτες αναποδιές που 
µου συντυχαίνουν από την εποχή του ξεκινήµατός µου»20.  
 

Η αλληγορική συνυποδήλωση που εµπεριέχεται στο αγαθοποιό υµενόπτερο apis 
mellifera δεν είναι άσχετη ούτε προς την τέλεια κοινωνική οργανωτική λειτουργία 
της κυψέλης ούτε προς τον προσανατολισµό του και την επιλεκτική αναζήτηση του 
νέκταρος των ανθέων. Ως Μελισσάνθη ήθελε να αποκαλυφθεί η δική της ποιητική 
φωνή: η πρώτη της συλλογή ονοµατίστηκε Φωνές εντόµου. Από την άλλη, η 
Μελισσάνθη κατασκεύασε αυτή πρώτη ένα ελληνικότατο προσωνύµιο ποιητικής 
υφής για τον εαυτό της, αποφεύγοντας άµεσο τουλάχιστον συσχετισµό µε πρόσωπα 
της βασιλικής οικογένειας στην Ιερουσαλήµ της περιόδου 1131-1143, όταν διετέλεσε 
βασίλισσα η Mélisande de Rethel, κόρη του προηγουµένου βασιλιά, µαζί µε το 
σύζυγό της Foulque Ε΄ των d’Anjou21. Η ονοµατολογική επιµονή της στο παραπάνω 
απόσπασµα της συνέντευξής της είναι αναµενόµενη για έναν άνθρωπο που 
ερωτεύεται τις λέξεις και χτίζει κόσµους µε αυτές. Εξάλλου, και στη γνωστή όπερα 
του Debussy Pelléas et Mélisanda, του Arnold Schoenberg Pelleas und Melisande, 
και στους ήρωες του Maeterlinck, το όνοµα είναι Μελισάνδη, όπως ορθώς επεσήµανε 
και αναγνώστης της εφηµ. Τα Νέα σε επιστολή του στο φύλλο της Τετάρτης 3 Μαΐου 
197222. 

                                                 
18 Βλ. Καφάογλου 2005: 16 και 44-47. 
19 Βλ. Ζώρας 2016. 
20 Φωσκαρίνης 1990: 67. 
21 Βλ. Gaudette 2010 και Tranovich 2011.  
22 Βλ. Ψηφιοθήκη Α.Π.Θ. arc-2006-22934. Πβ. Marnold 1902. 
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 Η Μελισσάνθη σπούδασε µουσική και χορό. Γι’ αυτό επηρέασε και 
καλλιτέχνες της µουσικής σκηνής, όπως τον συνθέτη Μάνο Χατζιδάκι. Κατά την 
αξιόπιστη µαρτυρία προσώπου που γνωρίζει καλά τα µουσικά δρώµενα της εποχής, 
«σύµφωνα µε ό,τι ανέφερε ο Μάνος Χατζιδάκις, η σπουδαία αυτή ποιήτρια του 
µετέφερε συχνά εικόνες από τους διαδρόµους του Ωδείου, όπου δεκάδες κορίτσια 
από µέσες ελληνικές οικογένειες αντάλλασσαν πληροφορίες και ειδήσεις από τη 
µουσική πρωτοπορία της δεκαετίας του ’20 στην Ευρώπη και την Αµερική»23. Ο 
Μάνος Χατζιδάκις αφιέρωσε την καντάτα «Εποχή της Μελισσάνθης» (έργο 37) στη 
µνήµη της πολυαγαπηµένης µητέρας του, έργο που ξεκίνησε να γράφει το 1970 στην 
Αµερική. Ωστόσο, ενώ το θέµα της άρχισε να τον απασχολεί από το 1945, η πρώτη 
εικόνα του έργου σχηµατίζεται το 1965, όταν ο Χατζιδάκις γράφει το ποίηµα «Η 
Εποχή της Μελισσάνθης», που περιλαµβάνεται στην ποιητική συλλογή 
«Μυθολογία». 

Επειδή όµως η φιλαναγνωσία σχετίζεται κυρίως µε βιωµατικές εφαρµογές, 
δεν µπορούµε παρά να δώσουµε τον λόγο στον ποιητή, ραδιοφωνικό παραγωγό και 
µεταφραστή Γιάννης Κοντός (1943-2015) που την γνώριζε, για να καταθέσει από 
πρώτο χέρι µια αλλιώτικη βιογραφία της Μελισσάνθης· αλλιώτικη αλλά ζωντανή και 
θαυµαστική, γραµµένη από τον ∆εκέµβριο του 1990 έως τον Ιούνιο του 199124, 
αφιερωµένη στην κοινή φίλη τους, την Αιγυπτιώτισσα ποιήτρια Ολυµπία 
Καράγιωργα: 
 

«Μακρυγιάννη 3, περάσαµε προχθές µε ένα φίλο κι χτυπήσαµε το 
κουδούνι στο σπίτι της Μελισσάνθης –έτσι, για να τη θυµηθούµε. 
Φύγαµε τρέχοντας, όπως κάναµε παιδιά. Την ποιήτρια τη γνώρισα στα 
1970 ή στα 1971 από την ποιήτρια Ολυµπία Καράγιωργα, που κάναµε 
τότε στενή παρέα. Αλήθεια, πόσες γνωριµίες γίνανε, σχεδόν οι 
περισσότερες εκείνες τις χρονιές. Ήτανε µια γυναίκα µε ευγενικά 
χαρακτηριστικά, µιλούσε σιγά και στρογγυλά, µε µουσική τελείωνε η 
κάθε φράση της. Στα µάτια, στα µήλα του προσώπου και στο βάδισµα 
είχε κάτι το κοριτσίστικο, το άγουρο, το εφηβικό. Επίσης, το πλήρες 
όνοµά της, Ήβη Κούγια-Σκανδαλάκη, πάντα µου έκανε εντύπωση. Το 
‘Μελισσάνθη’ ήτανε ψευδώνυµο. Αγαπούσε πολύ τους νέους, και 
κάναµε παρέα χωρίς αποστάσεις και πληθυντικούς. ∆εν θα ξεχάσω 
ποτέ ένα βράδυ στα 1972, ήτανε φθινόπωρο και ήµαστε στην Πλατεία 
της ∆εξαµενής, η Μελισσάνθη, η Ολυµπία Καράγιωργα, ο Θανάσης 
Νιάρχος και εγώ, και µιλούσαµε για ποίηση και άλλα προσωπικά, 
καθισµένοι στο παγκάκι, ήµαστε µόνοι µε τα πεύκα, τους ήχους της 
νύχτας και την οµιλία µας. Θυµάµαι ακόµη µια φωτογραφία της 
ποιήτριας στο σπίτι του φίλου µου µεταφραστή, και όχι µόνο, Κίµωνα 
Φράιερ. Ο Κίµωνας να µου λέει ότι είναι τριάντα έξι ή τριάντα επτά 
ετών, και να δείχνει όχι παραπάνω από είκοσι. Ποιήτρια υπαρξιακή, 
έχοντας µέσα της και την παράδοση και το µοντέρνο, έζησε ως 
ποιήτρια από τα παιδικά της χρόνια (το πρώτο της βιβλίο το πρόσεξε ο 
Ελευθέριος Βενιζέλος και της έδωσε µια υποτροφία για το Παρίσι) 
µέχρι το τέλος της. Νοµίζω ότι η Μελισσάνθη και η Ζωή Καρέλλη 
είναι οι αντιπροσωπευτικότερες και δυναµικότερες ποιήτριες της 
γενιάς του ’30. Το κυριότερο όµως, όλα αυτά τα χρόνια δεν έχασε την 

                                                 
23 Αγραφιώτη 2004: 163. 
24 Σύµφωνα µε πληροφορία του. Καφάογλου 2005: 18. 
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επαφή της µε κάθε νέο στην Τέχνη. Ήτανε ακόµη µέλος, από τα παλιά, 
της Θεοσοφικής Εταιρίας, γνώριζε καλά Γιουνγκ και Φρόυντ. Ζούσε 
ως καθηγήτρια της γαλλικής και για χρόνια δούλεψε στη ραδιοφωνία. 
Γνώριζε πολύ καλά επίσης τη γερµανική και την αγγλική. Έζησε την 
εποχή που οι ποιητές βγάζανε µόνοι τους διακόσια µε τριακόσια 
αντίτυπα και τα πηγαίνανε πάλι µόνοι στα τότε βιβλιοπωλεία. Άλλε 
εποχές, άλλοι άνθρωποι, για µας µυθικοί, για τους πολλούς δεν λένε 
και πολλά πράγµατα. Παρέες µε τους: Γιώργο Θέµελη, Ζωή Καρέλλη, 
Τάκη Παπατσώνη, Γιώργο Σαραντάρη (τον Σαραντάρη διηγείτο πως 
τον είδε ετοιµοθάνατο στο νοσοκοµείο στα 1941), Ν. Γ. Πεντζίκη, 
Αναστάσιο ∆ρίβα, Κρίτωνα Αθανασούλη, Μηνά ∆ηµάκη, Τάκη 
Σινόπουλο, Άρη ∆ικταίο, ∆ηµήτρη ∆ούκαρη, και άλλους, για να 
φτάσει µέχρι εµάς. Μου είχε διηγηθεί πάρτυ αποκριάς προπολεµικό, 
και αυτή να χορεύει µε τον ποιητή Ρώµο Φιλύρα –από πολλά χρόνια 
κλεισµένο στο ψυχιατρείο, µάλιστα παλαιότερα τον επισκεπτόταν στο 
φρενοκοµείο ο Κώστας Καρυωτάκης. Της έλεγε λοιπόν, όταν 
χορεύανε, ότι είναι αυτοκράτωρ του Βυζαντίου, και εκείνη έκλαιγε. Ο 
Γιάννης Ρίτσος για τη Μελισσάνθη, στα 1956, έγραψε το ποίηµα Η 
σονάτα του σεληνόφωτος. Αγαπούσε πολύ τα ζώα. Πρέπει να είχε 
προµηθεύσει εκατοντάδες σπίτια µε γάτες και σκύλους. Μην ξεχνάµε 
τον τίτλο της πρώτης της συλλογής στα 1930, Φωνές εντόµου. Ο γάτος 
τη ο Σπούτνικ έφυγε από τον µάταιο τούτο κόσµο στα δεκαεπτά του. 
Ρεκόρ γι’ αυτά τα ωραία κατοικίδια. Αγαπούσε τους φίλους της. Μου 
έλεγε κάποτε ο Τάκης Σινόπουλος (που γύρω στη δεκαετία του ’50 
κάνανε πολλή παρέα) ότι πήγαιναν στο σπίτι της ‘κρυφά’, από την 
πίσω πόρτα, γιατί είχε κουραστεί ο σύζυγός της να µπαινοβγαίνουν 
λογοτέχνες. Από τους πρώτους και βασικούς συνεργάτες του 
προχωρηµένου περιοδικού Ο Κύκλος. Από τις εκδόσεις του ιδίου 
περιοδικού κυκλοφόρησε κι ένα βιβλίο της (µιλάµε για την 
Προπολεµική περίοδο). Μετάφρασε ποιητές και δοκίµια, 
συνεργάστηκε σε πληθώρα περιοδικών, έκανε οµιλίες και πολλά γύρω 
από τη λογοτεχνία, κυρίως όµως ήτανε µία γυναίκα που αγάπησε και 
αγαπήθηκε πολύ. ∆εν µπορώ να µην αναφέρω στο κείµενο αυτό τα 
σηµειώµατα που µου άφηνε κάτω από την πόρτα του βιβλιοπωλείου 
Ηνίοχος, που διατηρούσαµε ο Θανάσης Νιάρχος κι εγώ, για βιβλία 
νέων που της άρεσαν, ή για τα κείµενα που άρχισα τότε να γράφω για 
ζωγράφους, ή για ένα ραντεβού µας.  

Πρέπει κάποτε να γράψουµε γι’ αυτό το στέκι και τους 
καλλιτέχνες που περνούσαν την εποχή της ζωής του, 1971-1976. 
Πρέπει επίσης κάποτε να γράψω για τα χρόνια που έµενα (γύρω στα 
δέκα) στον περιβόητο δρόµο Τσάµη Καρατάσου, αριθ. 74, στο ισόγειο 
κάτω από τον λόφο του Φιλοπάππου (τα σπίτια αυτής της γειτονιάς 
θυµούνται –είναι βέβαιο– τους µαστόρους που τα χτίσανε –αυτό 
φαίνεται), και να χαρτογραφήσω τους δρόµους και τους ανθρώπους 
του Κουκακίου. […] Λοιπόν, λίγο παραπάνω από την Τσάµη 
Καρατάσου, κοντά στον Αϊ-Γιάννη, κυρίως τα Σάββατα, συναντούσα 
τη Μελισσάνθη κοντά στα µαγαζιά, όπου ψωνίζαµε τα καθηµερινά και 
ανταλλάσσαµε φρούτα, φιλιά, και υποσχέσεις για συναντήσεις, που, 
αλήθεια, τα τελευταία χρόνια ήτανε αραιότερες. Πού και πού ερχότανε 
σπίτι µου ή πήγαινα εγώ και µιλούσαµε για ποίηση και ανθρώπους. 
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Πάντα έγραφε, µετέφραζε (τι υπέροχα µετέφρασε τα ποιήµατα της 
Έµιλυ Ντίκινσον). Μοίραζε τον χρόνο της ανάµεσα στο µικρό 
διαµέρισµά της στην Κηφισιά και στο παλιό της σπίτι στου 
Μακρυγιάννη. Γυναίκα βαθιά θρησκευτική, µεταφυσική, ωραία, µας 
άφησε απότοµα µια µέρα θησαυρό τα ποιήµατά της και το σχήµα της 
ανθρώπινης παρουσίας ή την αρχή του ποιήµατος ‘Στη νύχτα που 
έρχεται’: Ξεκινάµε ανάλαφροι, καθώς η γύρη / που ταξιδεύει στον 
άνεµο. / Γρήγορα πέφτουµε στο χώµα / ρίχνουµε ρίζες, ρίχνουµε κλαδιά 
/ γινόµαστε δέντρα που διψούν ουρανό / κι όλο αρπαζόµαστε µε δύναµη 
απ’ τη γη». 

 
Προσπερνώντας τους αυτοαναφορικούς υπαινιγµούς του συντάκτη του κειµένου 
αυτού, συνήθεις σε τέτοια αφιερωµατικά κείµενα και γι’ αυτό συγγνωστούς, 
µπορούµε να διαβάσουµε την αρχή µιας ποιητικής αναφοράς που αποδίδει τη 
µνηµονική αποτύπωση του περάσµατος της ζωής της: «Γυναίκα βαθιά θρησκευτική, 
µεταφυσική, ωραία, µας άφησε απότοµα µια µέρα θησαυρό τα ποιήµατά της και το 
σχήµα της ανθρώπινης παρουσίας». Σε ένα άλλο βιωµατικό κείµενο η ποιήτρια 
Αµαρυλλίδα (Ελένη Κοντράρου) σηµειώνει το ανέκδοτο-περιστατικό µε ένα 
γαρυφαλλάκι που µάζεψε η Μελισσάνθη προ τριµήνου από τον δρόµο και το 
περιποιούνταν συνεχώς, λίγο πριν «φύγει» την αυγή της 9ης Νοε. 199025. 
 Στη σηµερινή εποχή τα αφιερώµατα σε κάποιον σηµαντικό δηµιουργό και 
πνευµατικό άνθρωπο επενδύονται µε τη βοήθεια της οπτικοακουστικής και της 
ηλεκτρονικής τεχνολογίας. Έτσι, εκτίοντας φόρο τιµής στην κάποτε συνεργάτιδά της 
η Ελληνική Τηλεόραση (ΕΡΤ ) ετοίµασε ειδική αφιερωµατική εκποµπή-ντοκιµαντέρ 
παραγωγής 2010 σε σενάριο και σκηνοθεσία του Τάσου Ψαρρά, όπου παρουσιάζεται 
η ζωή και το έργο της ποιήτριας του Μεσοπολέµου Μελισσάνθης, ενταγµένο στην 
πολιτιστική ζωή του τόπου και στην λογοτεχνική παραγωγή της εποχής της. Στο 
πλαίσιο της εκποµπής γίνεται ιδιαίτερη αναφορά στη συλλογή Λυρική Εξοµολόγηση 
(1945) που εκδόθηκε στο ξέσπασµα του Εµφυλίου, και στο Ανθρώπινο Σχήµα (1961) 
που θεωρήθηκε τοµή στο ποιητικό της έργο, εγκαινιάζοντας τη στροφή της προς τον 
ελεύθερο στίχο. Ως προς το ποιητικό της ύφος, ανιχνεύεται, µεταξύ άλλων, η 
προβληµατική της ποίησής της που ταυτιζόταν µε µια µεταφυσική εκδοχή της 
πρόσληψης της πραγµατικότητας και πώς αυτή η θέση της µεταβλήθηκε, µαζί µε την 
εκφορά του ποιητικού της λόγου, το 1965. Επίσης, το ντοκιµαντέρ παρακολουθεί, 
µέσα από την ανταλλαγή των ιδιόχειρων επιστολών τους, την ιδιαίτερη σχέση που 
ανέπτυξε η Μελισσάνθη µε τον λογοτέχνη Γιώργο Σαραντάρη. Γίνεται ακόµη λόγος 
για το πώς η ιδιότυπη µορφή της Μελισσάνθης ενέπνευσε τον Γιάννη Ρίτσο να 
γράψει την «Σονάτα του Σεληνόφωτος». Κατά τη διάρκεια του ντοκιµαντέρ 
προβάλλεται σηµαντικό αρχειακό υλικό, όπως η έγχρωµη ταινία 8mm, του 1950, από 
το αρχείο του εκδότη Γιάννη Γουδέλη, αποσπάσµατα από την εκποµπή της ΕΡΤ «Η 
Περιπέτεια Ενός Ποιήµατος» (1989) και τη ραδιοφωνική συνέντευξη της 
Μελισσάνθης στην ΕΡΑ26. 
 Η Μελισσάνθη ως βίος και κοινωνική παρουσία προκάλεσε τη δική της 
µυθογραφία µεταξύ των µεγάλων λογοτεχνών της αστικής πρωτεύουσας. Οι 
σηµαίνοντες συντελεστές του αφιερωµατικού τόµου του Ε.Λ.Ι.Α. που κυκλοφόρησε 
το 1985 αποδεικνύουν του λόγου το αληθές. 

 

                                                 
25 Κοντράρου 1999: 111-133 (εδώ: 111-112). 
26 Βλ. στην ιστοσελίδα https://archive.ert.gr. 
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β) Εκδοτική δραστηριότητα 

 
Η Μελισσάνθη χάρισε στη νεοελληνική ποίηση εννέα συνολικά ποιητικές συλλογές· 
κατά σειρά εκδοτικής εµφάνισης είναι οι Φωνές εντόµου («Αντωνόπουλος», 1930), οι 
λιθογραφηµένες Προφητείες (1931), Η Φλεγόµενη βάτος (1935), Ο Γυρισµός του 
Ασώτου («Αντωνόπουλος», 1936, έπαινος Ακαδηµίας Αθηνών το 1938 για τη 2η 
έκδοση), Ωσαννά και Οραµατισµός («Αντωνόπουλος», 1939), Λυρική Εξοµολόγηση 
(«Φωτόδραµα», 1945, εύφηµος µνεία Βραβείου Κωστή Παλαµά),  Η εποχή του 
Ύπνου και της Αγρύπνιας (1950), Ανθρώπινο Σχήµα («∆ίφρος», 1961) και Το Φράγµα 
της Σιωπής («∆ίφρος», 1965). Η ίδια πραγµατοποίησε δύο πολυγραφηµένες εκδόσεις 
από το σύνολο των ποιηµάτων της: Εκλογή 1961-1965 (Αθήνα 1970) και Εκλογή 
1961-1977 (Αθήνα 1979). Οι περισσότεροι όµως γνώρισαν µες από δύο 
συγκεντρωτικές εκδόσεις, δυσεύρετες πλέον, την ποιητική της τέχνη εν συνόλω: Τα 
Ποιήµατα της Μελισσάνθης (1930-1974) (« Οι εκδόσεις των Φίλων», 1975) και Τα 
Νέα Ποιήµατα (1974-1982) («Πρόσπερος», 1982). Αργότερα, η ίδια συναίνεσε στην 
αναπαραγωγή του συνόλου του ποιητικού της έργου και κυκλοφόρησε η 
συγκεντρωτική έκδοση Οδοιπορικό. Ποιήµατα 1930-1984 («Καστανιώτης», 1986), µε 
επιµέλεια του θεατρολόγου Θάνου Φωσκαρίνη, στην οποία προστέθηκε το ποίηµα 
«Aurus Nostrum» που «κλείνει» την ποιητική κατάθεση της ποιήτριας. 
 Εκτός από το ποιητικό της έργο εκδόθηκε ένας τόµος µε δοκίµια, 
χαρακτηριστικά για την κρίση της ως προς την καλλιτεχνική και ποιητική κίνηση της 
εποχής της, µε τον τίτλο Νύξεις (µελετήµατα) σε επιµέλεια εκδόσεως της Ντενίζ 
Ρωντά και τυπογραφικές διορθώσεις της Μαίρης Ρωντά («Ρωντάς», Αθήνα 1985). 
 Η αγάπη της για την ανέµελη παιδική ηλικία και την αρχαία µυθολογία 
παρήγαγε δύο βιβλία παιδικής λογοτεχνίας, ανερεύνητων από παιδαγωγικής και 
λογοτεχνικής πλευράς µέχρι σήµερα, εξ όσων γνωρίζουµε: Ο µικρός αδελφός (1960, 
Σικιαρίδειο Βραβείο Παιδικού Θεάτρου· 2η έκδ., «Ευρωεκδοτική», Αθήνα 1980, µε 
εικονογράφηση Π. Ζαµπέλη και Α. Μενδρινού) και Με τους αρχαίους θεούς (παιδικές 
ιστορίες) («Ευρωεκδοτική», 1985)27. 
 

 
γ) Η µεταφραστική της παρουσία 

 
Η γλωσσοµάθειά της (γαλλικά, γερµανικά και αγγλικά), συνδυασµένη µε την 
ποιητική της φλέβα και την ανήσυχη πνευµατικότητά της, επέτρεψε στη Μελισσάνθη 
να ενωτίζεται δηµιουργούς-σταθµούς στην παγκόσµια λογοτεχνία και να αφοµοιώνει 
δηµιουργικά στο έργο της τον λογοτεχνικό και γλωσσικό καρπό αυτής της «θητείας» 
της. Κρίνουµε, λοιπόν, απαραίτητη την παρένθεση µιας ιδιαίτερης αναφοράς στο 
µεταφραστικό της έργο, επειδή αποκαλύπτει τέτοιους διαύλους «επικοινωνίας» µε 
παγκοσµίως διακεκριµένους οµοτέχνους της και εν µέρει εξηγεί ακόµη και την 
υιοθέτηση ποιητικών τρόπων και εκφραστικών προτεραιοτήτων στη δική της 
«πολιτιστική εγκυκλοπαίδεια»28.   
 Στο µεταφραστικό της έργο έκανε εκτενή αναφορά ο ποιητής Ανδρέας 
Αγγελάκης (1940-1991)29, προσκοµίζοντας προσωπικές πληροφορίες που του είχε 
εµπιστευθεί η ίδια η Μελισσάνθη. Πράγµατι είναι πολύπτυχο και πολυδιάστατο έργο 
απόδοσης κορυφαίων ποιητικών δηµιουργηµάτων στην ελληνική γλώσσα.  
                                                 
27 Αναλυτικότερα για την εργογραφία της βλ. Φωσκαρίνης 1985: 302-303. 
28 Κατά τον ορισµό στη σηµειολογία του U. Eco· πβ. Desogus 2012. 
29 Αγγελάκης 1985. 
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Η Μελισσάνθη ήδη από την πρώτη ποιητική της φανέρωση (1930) εκδηλώνει 
τον µεταφραστικό της οίστρο, προσθέτοντας στις Φωνές εντόµου παράρτηµα µε 
ξένους ποιητές. Κυρίως την ενδιέφερε η γαλλική ποίηση· πιο συγκεκριµένα ο Albert 
Samain («Το έτοιµο πρόγευµα», «Είναι παράξενες βραδιές…», «Η Χρυσόποδη 
Παννύρα», «Η Σοφία», «Η Νύζα τραγουδάει»), ο Paul Verlaine («Ο ουρανός πάνω 
απ’ τη στέγη») και ο Théodore Banville («Ήρεµη τέχνη»). Την ίδια περίπου εποχή 
αρχίζει να µεταφράζει τον ανατρεπτικό και πολυµαθή της νεώτερης γαλλικής ποίησης 
P. Valéry: ένα απόσπασµα από το «Χορός και Ψυχή» δηµοσιεύεται στο περ. Κύκλος 
του Απόστολου Μελαχροινού τον Νοέµβριο του 1945 και ολόκληρο στη Νέα Εστία, 
την 1η Ιανουαρίου 1985, από όπου αναδηµοσιεύτηκε µε πρόλογο της Μελισσάνθης 
στην έκδοση του οίκου ∆ιάττων το 1988 (2002). Τον Αύγουστο του 1939 
ασχολήθηκε µε τον πασίγνωστο συγγραφέα του έργου Le Pays où l'on n'arrive jamais 
(1955) που κέρδισε το Βραβείο Femina της ίδιας χρονιάς André Dhôtel. Μεταφράζει 
ένα απόσπασµα από τη συνταγµένη σε ελεγείες λυρική αυτοβιογραφία του Μικρό 
Φωτεινό Βιβλίο, ενώ άλλο απόσπασµα του ίδιου µε τίτλο «Ιστορία» για τις 
περιπέτειες του Φραγκογιάννη δηµοσιεύει στο περ. Νεοελληνικά Γράµµατα τον 
Μάρτιο 1940. Ως γλωσσικός διερµηνευτής η Μελισσάνθη αποδεικνύει κάποιες 
υφολογικές σταθερές στη µεταφραστική και συνάµα ποιητική δραστηριότητά της, 
από αυτά τα πρώτα δείγµατα µεταγραφής της στην ελληνική γλώσσα, αποφεύγοντας 
τόσο τους ψυχαρισµούς όσο και τις υπερβολικές εκθλίψεις που ακρωτηριάζουν 
προθέσεις, όπως παρατηρούµε λ.χ.  και στις τελευταίες µεταφράσεις (1981) της από 
τον Charles Péguy. Στα Σηµερινά Γράµµατα τον Απρίλιο του 1950 µεταφράζει τον 
λυρικό και θρησκευτικότατο Paul Claudel «Η Ζαν ντ’ Αρκ στις φλόγες». Το 1965 
τυπώνει στον εκδοτικό οίκο ∆ίφρος µια «Εκλογή» από το ποιητικό έργο του Pierre 
Garnier, κυρίως τα ποιήµατά του της δεκαετίας του ’50 και µέρη από τις «Συνθέσεις» 
του 1962. Μεταφράζει για τα τεύχη της «Ευθύνης» Μαρτίου 1981, Φεβρουαρίου 
1983 και Ιουλίου 1983 Pierre Emmanuel (π.χ. στον τόµο-αφιέρωµα της «Ευθύνης» το 
1980 «Μέρα Οργής», «Η ουράνια φωτιά», «Σ’ ένα ποιητή νεκρό», «Ο τρελλός 
ποιητής», «Ανθρώπινη ερηµιά», «Πάλη µε τον άγγελο»), κατόπιν Charles Péguy 
(«Παιδί που κάνει την προσευχή του», «Παράδεισος», «Μακαριότητα», «Νύχτα 
φέγγους», «Κρίση», «Αιώνιο θέρος», «Μυστήριο των Αγιασθέντων Νηπίων») και τον 
γνωστό µε το ψευδώνυµο Noël Mathieu ποιητή Pierre Reverdy αλλά µε κλωντελικό 
τρόπο: αξιοποιεί πολυτρόπως το βερσέ του Κλωντέλ, ένα εκτενές εδάφιο-στίχο µε 
ιδια΄ζοντα ρυθµό και µέτρο που η πηγή του βρίσκεται στη Βίβλο και θυµίζει κατά τη 
ρυθµική εκφορά του τους λατινικούς ψαλµούς από τη Βουλγάτα30. Αυτήν την 
πρακτική παρακολουθούµε µέχρι και τα Νέα Ποιήµατα της Μελισσάνθης. 

Παράλληλα καταπιάνεται και µε τη νεώτερη και σύγχρονη γερµανική ποίηση. 
∆εν ήταν δυνατόν να απουσιάζει ο µεγάλος λυρικός Rainer Maria Rilke από τα 
µεταφράσµατα της ποιητικά και µεταφυσικά «συγγενούς» του. Η Μελισσάνθη 
µεταφράζει από το «Βιβλίο των Ωρών» στην Πνευµατική Ζωή το «Φήµες έρχονται, 
πάνε» και την «Αµφιβολία», και µαζί τους άλλα δέκα ποιήµατα από το ίδιο βιβλίο 
του Ρίλκε, αλλά δεν δηµοσίευσε ίσως λόγω µη ιθαγενοποίησής τους στο ελληνικό 
περιβάλλον31. Το 1973 και το 1974 µεταφράζει για τον πρώτο και τον τελευταίο τόµο 
του 3τοµου Οι Νοµπελίστες της Λογοτεχνίας του Γιάννη Γουδέλη ένα ποίηµα του Paul 
von Heyse (Νόµπελ 1910) «Κατά µανιέρα του Λόρδου Βύρωνα» και πέντε ποιήµατα 
της γερνανόφωνης ισραηλινής Nelly Sachs (Νόµπελ 1966) που αναφέρονται στις 
τροµακτικές εµπειρίες του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου και τη µοίρα των Εβραίων. 

                                                 
30 Βλ. Rousset 1964 και Millet-Gérard 1990. 
31 Η πληροφορία από Αγγελάκης 1985: 21. 
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Από την αγγλική ποίηση µεταφράζει John Masefield «Οµορφιά», 
«Θαλασσινός πυρετός» για το περ. Ο Αιώνας µας του Οκτωβρίου 1948, «Ο ∆υσµικός 
άνεµος» για το περ. Νέοι Ρυθµοί του Ιουλίου 1949), A. E. Housman «Επιτάφιος» και 
«Πρόλογος» στα Νεοελληνικά Γράµµατα το 1941, W. B. Yeats «Τα ουράνια τα 
µεταξωτά» και «Στους κήπους µε τις ιτιές» στα Νεοελληνικά Γράµµατα του Απριλίου 
1941, τη µπαλάντα του Alfred Noyes «Ο Ληστής», του D. H. Davies «Η πατρίδα 
µου» στην Ελληνική Επιθεώρηση του Ιουνίου 1941, του Oscar Wilde «Σε µια νεκρή» 
στην Ελληνική Επιθεώρηση, του ίδιου µήνα, ενώ από τους πιο σύγχρονους 
µεταφράζει για το Chariteer του Φθινοπώρου 1960 το «Πηγαίνοντας στο Άργος» του 
Lawrence Durrell. Στον Αιώνα µας τον ∆εκέµβριο του 1948 δηµοσιεύει τη 
µετάφραση της «Ραψωδίας σε µιαν ανεµόδαρτη νύχτα» του T. S. Eliot. Στην 
Καινούργια Εποχή την Άνοιξη του 1961 δηµοσιεύει πέντε πεζογράγουδα του 
Rabindranath Tagore και στη Νέα Εστία της 1ης ∆εκεµεβρίου του 1956 ποιήµατα του 
αγγλόφωνου Ινδού στοχαστή Jiddu Krishnamurti. 

Από την αµερικανική ποίηση µεταφράζει τον John Ciardi για τη Νέα Εστία 
του Απριλίου 1957, ο οποίος χρησιµοποιούσε στην αγγλική γλώσσα τονισµούς που 
πέφτουν, σε κάθε στίχο, στη λέξη και όχι στη συλλαβή, µε αποτέλεσµα ο στίχος να 
παύει να έχει ορισµένο αριθµό συλλαβών, λ.χ. στο ποίηµα «Μερικά Νούµερα για το 
τι είµαι». Αυτή τη στιχουργική ιδιοτονία ακολουθεί εν πολλοίς και η ίδια στα 
ποιήµατά της, οπότε είναι λογικό να συνυπολογίσουµε στην εκφορά των ποιητικών 
της τρόπων την πιθανότητα να επέλεξε τον Ciardi για αυτήν ακριβώς την ιδιόµορφη 
µουσικότητά του. Κατόπιν µεταφράζει σε ανισοσύλλαβο ίαµβο το ποίηµα 
«Ελπήνορας» του Archibald Macleish για την Καινούργια Εποχή την Άνοιξη 1957, 
την «Άνοιξη στον Κήπο» της Edna St. Vincent Millay32 για τη Νέα Εστία της 15ης 
Φεβρουαρίου του 1957, τον κουβεντιαστό ήχο µε την ανεπιτήδευτη έκφραση του 
Robert Frost που συνήθιζε να εκφράζεται µε τους µεγάλους µονολόγους-ποιήµατά 
του που φαινοµενικά εξαντλούνται µε καθηµερινή ασηµαντολογία αλλά κατά βάθος 
είναι πνιγµένες φωνές ανθρώπινης µοναξιάς, για την Καινούργια Εποχή τον Χειµώνα 
1961: «Το ∆υσµικό ποτάµι», «Ο φόβος», «Το χιόνι», «Ο Θάνατος του 
Μεροκαµατιάρη», «Οικογενειακό Κοιµητήρι», «∆υο στρατοκόποι µε λασπόκαιρο», 
«Σηµύδες», «Αναστηλώνοντας τον τοίχο», «∆εν βρίσκεται χρυσάφι που ν’ αντέχει», 
«Σταµατώντας στο δάσος ένα χιονισµένο βράδυ», «Έµπα», «Προς τη γη», «Μετά τη 
συγκοµιδή των µήλων». Στην Καινούργια Εποχή τον Χειµώνα 1964 αποδίδει και τα 
24 άσµατα του έπους «Το τραγούδι του Χιαγουάθα» του Henry Wordsworth 
Longfellow, δηµοσιεύοντας, τέλος, την «Εισαγωγή» και τα αριθµ. 1, 3, 7, 20 και 22. 
Η Μικρή Εγνατία αριθµ. 6, το 1980 κυκλοφορεί επιλογή από το έργο της µοναδικής 
Emily Dickinson, µε εισαγωγή της Μελισσάνθης, 52 µεταφρασµένα ποιήµατα, όπου 
η µεταφράστρια επιτελεί ένα πραγµατικόν άθλο υπερβαίνοντας την ανάγκη απόδοσης 
µε ρίµα. Η Ντίκινσον µε την εικονοκλαστική της διάθεση, την έντονη ενδοστρέφεια 
και το άδολο µάτι που ατενίζει τη φύση βρίσκει στη Μελισσάνθη την ιδεώδη 
µεταφράστρια33.  

Η Μελισσάνθη ενδιαφέρθηκε και για τη βαλκανική ποίηση, προφανώς µε 
βάση αγγλικές και γαλλικές ανθολογήσεις της εποχής. Από το 1958 ώς το 1966 
δηµοσιεύει µεταφράσεις του εθνικού ποιητή της Ουκρανίας Taras Hryhorovyč 
Ševčenko (Тарас Григорович Шевченко), του µεγάλου Ρώσου συγγραφέα και 
ποιητή Boris Leonidovich Pasternak (Борис Леонидович Пастернак) από τη 

                                                 
32 Ο Αγγελάκης 1985: 23 παρέχει την πληροφορία ότι η Μελισσάνθη είχε µεταφράσει άλλα οκτώ 
ποιήµατα της ίδιας, χωρίς όµως να τα δηµοσιεύσει. 
33 Για το θέµα της ποιητικής «συγγένειας» Ντίκινσον και Μελισσάνθης βλ. επιπλέον τις σελ. ΧΧΧΧ 
της παρούσας εργασίας. 
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συλλογή του «Το Έτος 1905», και κατόπιν της Βουλγάρας Elisaveta Bagryana 
(Елисавета Багряна, 1893-1991, γεννηµ. ως Елисавета Любомирова Белчева) επτά 
ποιήµατα σε 5 νέα τεύχη της Νέας Εστίας από το 1976-1977, ενώ ένας τόµος περίπου 
πέντε τυπογραφικών προοριζόταν για έκδοση από τον Ηριδανό ποιηµάτων του 
µεγάλου Σέρβου ποιητή από το Μαυροβούνιο Petar II Petrović-Njegoš (Петар II 
Петровић-Његош, 1813-1851). Μεταφράζει επίσης τους Βουλγάρους ποιητές  Hristo 
Botev (Христо Ботев, 1848-1876, γεννηµ. ως Христо Ботьов Петков), Dora Petrova 
Gabe (Дора Петрова Габе, 1888-1983) και την Βουλγαροεβραία Blaga Nikolova 
Dimitrova (Блага Димитрова). 

Μπορούµε, λοιπόν, να υποστηρίξουµε ότι ως µεταφράστρια παρακολούθησε 
και εγκολπώθηκε όλη την ποιητική περιουσία της Ευρώπης και των Βαλκανίων· 
περιουσία που συσχετιζόταν µε την παναθρώπινη διατράνωση της ποιητικής φωνής 
και του ανεξέταστου συναισθήµατος εναντίον των πολιτικών διαιρέσεων και των 
πολεµικών συγκρούσεων. 

 
 

δ) Το αρχείο της 
 
Το προσωπικό της αρχείο δώρησε η ίδια η Μελισσάνθη στο Ελληνικό Λογοτεχνικό 
και Ιστορικό Αρχείο (Ε.Λ.Ι.Α.), µη κερδοσκοπικό σωµατείο που ιδρύθηκε το 1980 
από τον Μάνο Χαριτάτο και τον ∆ηµήτρη Πόρτολο, και που από το 2009 αποτελεί 
τµήµα του Μορφωτικού Ιδρύµατος Εθνικής Τραπέζης (Μ.Ι.Ε.Τ.).  

Στο προσωπικό της αρχείο η ποιήτρια τηρούσε το µεγαλύτερο µέρος των 
χειρογράφων-πρωτοτύπων του λογοτεχνικού της έργου (ποιηµάτων, πεζών, 
θεατρικών, άρθρων και συνεντεύξεων), της αλληλογραφίας της µε τον ποιητή Γ. 
Σαραντάρη και άλλους λογοτέχνες, καθώς και πλήθος σηµειωµάτων και 
φωτοαντιγράφων για θέµατα προσωπικά και ποικίλου περιεχοµένου. Την 
οριστικότερη τακτοποίηση (θεµατική κατάταξη σε υποφακέλους, κτλ.) και περιγραφή 
του αρχείου Μελισσάνθης ανέλαβε η αρχειονόµος και φιλόλογος Υπεύθυνη τµήµατος 
αρχείων / Αρχεία λογοτεχνίας Σοφία Μπόρα τον Ιανούαριο του 2005, ταξινοµώντας 
το σχετικό υλικό (1925-1984) σε ένα αρχειακό κουτί µε τους κωδικούς Α.Ε. 235 και 
σε επτά υποφακέλους34. Όπως διαπιστώσαµε, πρόκειται για πολύτιµες µαρτυρίες 
δηµιουργίας και ενδιαφέροντος ενός ποιητικού νου, για τις οποίες εναπόκειται στον 
µελλοντικό ερευνητή του έργου της να τις αξιοποιήσει35, προκειµένου να αποτυπώσει 
όχι µόνο τα στάδια της δραστηριότητας της ίδιας της δηµιουργού αλλά και την 
πνευµατική και πολιτική κίνηση στα µέσα του 20ού αιώνα, ακόµη και σελίδες από 
την Εθνική Αντίσταση και τον Εµφύλιο στη Λακωνία και στην Αθήνα36. 

Αναλυτικότερα, το περιεχόµενο των επτά υποφακέλων κατά την περιγραφή 
της Μπόρα: 

 
1.1.  
Ποιήµατα και πεζά της Μελισσάνθης, χειρόγραφα (1931-1973) - Ποιήµατα (1945-
1972 και χ.χ.): «Το κυπαρίσσι» (1945), «Τ’ όνειρο» (1964), «Ο αόρατος άνθρωπος 
(του Wells)» (1965), «Ψυχολογικό δροµολόγιο» (1971), «Προθέσεις και 
παρενθέσεις» (1972), «Αποκρηά», «Επιστροφή στην πατρίδα», «Υπόθεση 

                                                 
34 Για τα παραπάνω βλ. σχετ. στην ιστοσελίδα του ΕΛΙΑ 
http://www.elia.org.gr/userfiles/archives/ΜΕΛΙΣΣΑΝΘΗ.pdf. 
35 Όπως στην έκδοση της Καράγιωργα 1995. 
36 Επιφυλασσόµαστε για την κατάθεση των σχετικών παρατηρήσεών µας σε άλλο ειδικό δηµοσίευµα, 
εν καιρώ. 
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αστυνοµικού διηγήµατος», «Ναυτία», «Σελίδες παλαιοντολογίας», «Με τον Τυλ-τυλ 
και τη Μυρτύλ» (Από το «Γαλάζιο πουλί» του Μαίτερλινγκ), «Πώς είδα ην ποίησή 
µου όταν διάβασα Γουνγκ για πρώτη φορά το 1956» [στίχοι και ζωγραφική], άτιτλο. - 
Πεζά και θεατρικά (1931-1951): Σηµειωµατάριο µε το αυτοβιογραφικό πεζό «Μια 
τραγωδία» (1931), διήγηµα «Το στοιχειό του σπιτιού» (1935), χριστουγεννιάτικο 
θεατρικό µονόπρακτο «Μια αγκαλιά αγριόκρινα» (1951). - Άρθρα και συνεντεύξεις, 
χειρόγραφα (1951-1973). Αλληλογραφία 
 
1.2  
Αλληλογραφία Μελισσάνθης - Γ. Σαραντάρη (1939-1940) - Επιστολές του Γ. 
Σαραντάρη: σαράντα τέσσερις επιστολές (1939-1940 και χ.χ., σε ποικίλα µεγέθη και 
είδη χαρτιού), φωτοαντίγραφο δελταρίου (10.1.1941) και φωτογραφία του ποιητή. - 
Επιστολές της Μελισσάνθης: είκοσι επιστολές (1939 και χ.χ.), χειρόγραφα ποιηµάτων 
(«Intermezzo», «Στη χώρα της σιωπής όλα είναι από γυαλί, σαν από πάγο...» και 
ακέφαλο µε αρχή σελίδας «ρίχνεις στη στέρνα...»).  
 
1.3  
Αλληλογραφία. Επιστολογράφοι Α-Μ (1932-1976) Επιστολές προς τη Μελισσάνθη. 
Αποστολείς: Ε. Αβέρωφ, Ρ. Αποστολίδης, Μ. Αυγέρης, Ε. Βακαλό, Βασιλικό 
Αυλαρχείο, Ρ. Γκόλφης (φωτοαντίγραφο ποιήµατος), Π. Γλέζος, Κ. ∆ηµουλά, ∆. 
∆ούκαρης, Ε. ∆ουλγεράκης, Ι. Ζερβού, ∆. Ζευγώλη-Γλέζου, Ν. Ησαΐα, Α. Θέρος, Ι. 
Καµαρινέα, Π. Κανελλόπουλος, Ζ. Καρέλλη, Λ. Κάσδαγλη, Α. Κοντόπουλος, Θ. 
Κωσταβάρας, Ν. Ι. Λούβαρις, Ν.Κ. Λούρος, Ο. Merlier, Κ. Μητσάκης, Γ. Μουρέλος, 
Π. Μπακάκος, ∆. Μπαρµπάτης, Α. Μυστακίδης.  
 
1.4  
Αλληλογραφία. Επιστολογράφοι Ν-Φ (1932-1976) - Επιστολές προς τη Μελισσάνθη. 
Αποστολείς: Ζ. Νάσιουτζικ, Ε. Νικολούδη, Ι.Μ. Παναγιωτόπουλος, Πανεπιστήµιο 
Θεσσαλονίκης, Κ. Παπαγεωργίου, Τ. Παπατσώνης, Α. Παρθένης, Γ. Πέγκλη, 
Πελαγία µοναχή, Ν.Γ Πεντζίκης, Ε. Περράκη, Ι. Περσάκη, Α. Πλακωτάρη, Ε.Ν. 
Πλατής, Προµηθευτικός συνεταιρισµός βουλευτών και συνταξιούχων βουλευτών και 
γερουσιαστών. - Επιστολικά στιχουργήµατα µεταξύ του ζεύγους 
ΓιάννηκαιΣοφίαςΟικονοµίδηκαιτουζεύγους Ήβης και Γιάννη Σκανδαλάκη (1953-
1954). - Αταύτιστοι επιστολογράφοι. 
  
1.5  
Επιστολές της Μελισσάνθης προς διάφορους παραλήπτες. Χειρόγραφα αντίγραφα 
(1950-1975) - Προς Ε. Αβέρωφ, Ε. Βλάµη, Γ. Θέµελη, Ν. Ησαΐα, Θ. Κωσταβάρα, 
Λιάσκα, Ν.Γ. Πεντζίκη, Α. Πλακωτάρη, Ν. Χατζηνικολάου, Μ. Χατζιδάκι, Γ. 
Χατζίνη κ.ά. (1961-1975). - Προς τη ΖωήΚαρέλλη (1950-1969 καιχ.χ.). Προσωπικά, 
ποικίλα, αποκόµµατα, φωτοαντίγραφα. 
 
1.6  
Προσωπικά, ποικίλα, αποκόµµατα (1925-1984) - Αστυνοµική βεβαίωση για τη 
σύλληψη του Ι. Σκανδαλάκη από τον ΕΛΑΣ (11.4.1941), γνωστοποίηση προς την 
Εθνική Πολιτοφυλακή για την αφαίρεση βαλίτσας της Μελισσάνθης από εφεδρικούς 
στρατιώτες του ΕΛΑΣ (9.2.1945). - Τετράδιο σηµειώσεων της Μελισσάνθης. 
Περιλαµβάνεται χφη διαθήκη της (2.2.1984). - Βιογραφικό και εργογραφικό 
σηµείωµα. - Σηµείωµα για τον πρώτο θεατρικό ρόλο της στο θίασο της Μ. 
Κοτοπούλη (Σεπτέµβριος 1925), σηµειώσεις «La philosophie de Vigny...» (1926). - 
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Φωτοαντίγραφα δηµοσιευµένων ποιηµάτων της Μελισσάνθης (Βραδινή, 1926), 
δηµοσίευση ποιήµατός της σε περιοδικό (Νέα εποχή Κύπρου, , 1974), αφιέρωµα 
περιοδικού Νεοελληνικά γράµµατα στον Γ. Σαραντάρη (1941).  
 
1.7  
Φωτοαντίγραφα από το τµήµα αρχείου της Μελισσάνθης στο Α. Π. Θ. 
 
Κυρίως η έκδοση και ο υποµνηµατισµός της αλληλογραφίας της µε τον Γιώργο 
Σαραντάρη, αλλά και τους λοιπούς λογοτέχνες, πολιτικούς, δηµοσιογράφους και 
τεχνοκριτικούς µε τους οποίους διατηρούσε επιστολική και κοινωνική επαφή, θα 
συντελέσει στην καλύτερη γνωριµία µας µε την ποιητική της πορεία και την 
πνευµατική κίνηση στην σχετικώς πρόσφατη ιστορία των νεοελληνικών γραµµάτων. 
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∆ΕΥΤΕΡΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
Η γυναικεία ποιητική γραφή της Μελισσάνθης 

 
 

α) Θεωρία γυναικείας ποιητικής φωνής και θεωρία γυναικείας ποιητικής γραφής 
 

Η Μελισσάνθη εντάσσεται στις γυναίκες λογοτέχνες των νεοελληνικών γραµµάτων 
σε µια εποχή κατά την οποία η γυναικεία παρουσία δεν ήταν αναµενόµενη. Ένα 
αιώνα πριν θα την χαρακτήριζαν ρηξικέλευθη έως προκλητική. Γι’ αυτόν τον λόγο 
νοµίζουµε –και ανεπιφύλακτα προτείνουµε– πως είναι καιρός να συναπαρτιστεί ένα 
ολοκληρωµένο corpus γραµµατολογικών και εκδοτικών δηµοσιευµάτων για τις 
Ελληνίδες του 20ού αιώνα, ίσως µε την περιβολή ενός σοβαρού προγράµµατος 
µεταπτυχιακών σπουδών, ακριβώς επειδή διατράνωσαν το δικαίωµα του «δευτέρου 
φύλου» στη µητρότητα της γραφής όπως και στη ζωή.  

Είναι, λοιπόν, διερευνητέα η σειρά της Μελισσάνθης σε αυτόν τον κατάλογο 
των λογοτεχνών που υπηρέτησαν τη γυναικεία γραφή, εν προκειµένω την ποιητική 
φωνή, στον τόπο µας. Για να αξιολογήσουµε την παρουσία της, δεν αρκεί µόνο η 
επίκληση της γραµµατολογικής αποτίµησής της ή της πρόσληψής της. Η ποιητική 
δηµιουργία ως διακειµενική λειτουργία διαθέτει ταυτότητα: ιστορική, εθνική, 
ιδεολογική, τεχνοτροπίας/ρεύµατος, έµφυλη, προσωπική κλπ. Τον µίτο πρέπει να 
αναζητήσουµε στις απαρχές των νεοελληνικών γραµµάτων, όταν οι εν καθέδρα 
αντιµετώπιζαν µια γυναίκα που αποτολµούσε να συγγράψει λογοτεχνία και να 
εισδύσει στο θεωρούµενο άβατο της γραφής, οχυρό της αρσενικής προσωπογραφίας 
του λογοτέχνη. Κι αυτό ισχύει κατ’ εξοχήν ως αφετηρία προβληµατισµού για τις 
µέρες µας, όταν τα πράγµατα είναι αντιστρόφως  ανάλογα ως κατάσταση και ως 
περιρρέουσα ατµόσφαιρα για την προαγωγή τόσο των φεµινιστικών σπουδών στη 
λογοτεχνία όσο και σε άλλα επιστηµονικά πεδία. 

Εννοείται πως οι γυναικείες λογοτεχνικές αναφορές και η συναφής 
δραστηριότητα συνδέονται µε την κατοχύρωση των δικαιωµάτων των γυναικών37. 
Αλλά η κατοχύρωση αυτή ξεκίνησε από τη διατύπωση αιτηµάτων, ιστορικών, 
νοµικών και λογοτεχνικών. Μας ενδιαφέρουν τα τελευταία. 

Ο Μ. Ζ. Κοπιδάκης, µε αφορµή προλόγισµά του για βιβλίο διηγηµάτων της 
Κατερίνας Μέρµηγκα, παρατηρεί σχετικά:  
 

«Στο κλασικό δοκίµιό της Ένα δικό σου δωµάτιο (1928)38 η Βιρτζίνια 
Γουλφ διατείνεται πως για να γράψει µια γυναίκα πρέπει να έχει 
χρήµατα και ένα δικό της δωµάτιο! Στην εποχή µας, µετά από 
σκληρούς και πολύχρονους αγώνες για την κοινωνική τους 
χειραφέτηση, οι γυναίκες της ανώτερης και µεσαίας τάξης των 
ανεπτυγµένων χωρών έχουν στη διάθεσή τους δωµάτιο ευήλιο µε 
κλειδαριά, χρήµα ακηδεµόνευτο, αρκετό χρόνο και προπάντων 
ελευθερία έκφρασης. Τα επιτεύγµατα του φεµινιστικού κινήµατος σε 
πολλούς τοµείς κατά την παρελθούσα πεντηκονταετία έχουν υπερβεί 
κάθε προσδοκία. Την ταραχώδη δεκαετία του 1960 το ‘δεύτερο κύµα’ 

                                                 
37 Βλ. Ντενίση 2014: 35-37. 
38 A Room of One’s Own, London: Vintage, 1996, 70-71· πλέον και σε ελλ. µτφρ. από την Μ. 
∆αλαµάγκα (Αθήνα: Οδυσσέας, 2005). 
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του φεµινισµού κατόρθωσε να θεµελιώσει τις ‘Γυναικείες Σπουδές’, 
να ανασύρει από τα ενδότερα της οικογενειακής εστίας ‘το πρόβληµα 
χωρίς όνοµα’, να πείσει τουλάχιστον τους καλοπροαίρετους ότι ‘το 
προσωπικό τελικά εξελίσσεται σε πολιτικό’ και ότι ‘το κοινωνικό 
φύλο’ δεν είναι παρά ένας ιδεολογικός µηχανισµός που ερείδεται σε 
πολιτικές αντιθέσεις (αρσενικότητα - θηλυκότητα) και αποβλέπει στην 
εσαεί χειραγώγηση, υποτίµηση και εκµετάλλευση των γυναικών. Από 
τη δεκαετία του 1970, που αρχίζει να ογκούται το ‘τρίτο κύµα’, ο 
ριζοσπαστικός φεµινισµός στρέφεται εναντίον του φιλελεύθερου και 
του σοσιαλιστικού φεµινισµού, υποστηρίζοντας ότι οι έµφυλες 
διακρίσεις έχουν µεγαλύτερη βαρύτητα και από τις ταξικές διαιρέσεις 
και ότι η πατριαρχία δεν στηρίζεται µόνο σε ένα πλέγµα θεσµών και 
νόµων, αλλά έχει διαποτίσει µέχρι µυελού οστέων την ίδια τη 
γλώσσας, που είναι ο αψευδής καθρέπτης των αξιών και των 
συσχετισµών ισχύος µέσα στην κοινωνία. Η ιδεολογία της πατριαρχίας 
µε τα αρνητικά στερεότυπά της (η γυναίκα ως Μαντόνα ή πόρνη, η 
ατιθάσευτη γυναικεία σεξουαλικότητα ως πρόξενος ακοσµίας και 
χάους, κ.τ.τ.), τις προκαταλήψεις της και το σεξισµό της πρόδηλο και 
συγκεκαλυµµένο, ενεδρεύει µέσα στη µορφολογία των λέξεων, στις 
παρασηµασίες τους, στους ευφηµισµούς, ακόµα και στη σύνταξη, 
όπου οι προσδιορισµοί συµµορφώνονται µε το ‘επικρατέστερο’ γένος. 
[…] Ο όρος ‘γυναικεία γραφή’ (écriture feminine) προέρχεται από την 
πολυτάλαντη Ελέν Σιξού [Hélène Cixous] και όπως πολλοί 
νεολογισµοί διατηρεί κάποια αοριστία και ρευστότητα. Άλλωστε, ο 
φεµινισµός ως εξελισσόµενο κίνηµα τρέφεται από την πολυφωνία και 
τις αντιπαραθέσεις. Σε αδρές γραµµές θα λέγαµε ότι η ‘γυναικεία 
γραφή’ ευνοεί την υπέρβαση των στεγανών µεταξύ των ειδών (και 
εποµένως τα λογοτεχνικά υβρίδια), τη µη γραµµική αφήγηση, το 
‘ανοικτό’ κείµενο, την επανεκτίµηση των απλών µορφών της λαϊκής 
λογοτεχνικής παράδοσης, που είχαν καταφρονεθεί, και την ανάδειξη 
του ρυθµού της καθηµερινής οµιλίας. Προβάλλει επίσης τον 
εσωτερικό χώρο της γυναικείας εµπειρίας, και γεραίρει µυθολογικές 
µορφές που είχαν απαξιώσει ο δυτικός λογοκρατισµός και ο 
φαλλοκρατισµός, όπως τη µάγισσα, τη Μέδουσα, την Πανδώρα, την 
Κλυταιµνήστρα κ.ά. ∆ίνει έµφαση στην ολικότητα της γλώσσας, στις 
υποστηρικτικές εκφράσεις, στην άναρθρη κραυγή, στον 
παραληρηµατικό λόγο, στις αντιφραστικές ιδιαίτερα αναφωνήσεις, στο 
διαβρωτικό χιούµορ, στα λογοπαίγνια και στην υπερβολή. Προσπαθεί 
προς όφελος του αυθορµητισµού να αποτινάξει την τυραννία που 
επιβάλλουν η γραµµατικοσυντακτική ορθότητα και ο φόβος για τη 
χρήση άσεµνων λέξεων. Ενίοτε περιφρονώντας την αβροέπεια 
φθέγγεται σαν την ηρακλείτεια Σίβυλλα ‘αµύριστα και ακαλλώπιστα’. 
Εξυπακούεται βέβαια ότι η ‘γυναικεία γραφή’ φιλοδοξεί να παραµείνει 
ανεξάρτητη από το βιολογικό φύλο και άντρες µπορούν να γράψουν 
σαν γυναίκες»39. 

 
Τα χαρακτηριστικά της γυναικείας γραφής, που ορθά επισηµαίνει ο Κοπιδάκης, 
αναγνωρίζονται σε συλλογική θεώρηση του «γένους». Πολλά από αυτά 

                                                 
39 Κοπιδάκης 2019: 253-255. 
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διαµορφώθηκαν κατά καιρούς λογοτεχνικής «επιφανείας» από µεγάλες λογοτέχνιδες, 
όταν δηλαδή το έργο τους καθιερώθηκε ως σταθµός στη φιλολογία ενός λαού. Σε 
παλαιότερες όµως εποχές επικρατούσαν απόλυτα τα κοινωνικά στερεότυπα και 
ακόµη και όταν κάποια γυναίκα αποδείκνυε την αξία της λογοτεχνικής φωνής της, 
ιδίως σε συγκριτική ποιότητα µε τον ανδροκρατούµενο χώρο µιας λογοτεχνικής 
συντροφιάς, πάλι µε τη µορφή αφοριστικών κρίσεων οι άρρενες οµότεχνοι 
αποφθέγγονταν για την καταξίωση ή µη του έργου της. Έτσι, λ.χ., ο µεγάλος 
Ζακυνθινός µυθιστοριογράφος, δηµοσιογράφος και θεατρικός συγγραφέας, 
Γρηγόριος ∆. Ξενόπουλος (1867-1951), που ίδρυσε το περ. Νέα Εστία και µαζί µε τον 
Παλαµά, τον Σικελιανό και τον Καζαντζάκη την Εταιρεία Ελλήνων Λογοτεχνών, 
διατελώντας και πρώτος πρόεδρός της, (1934-1937), στο κείµενό του «Πρόλογος εις 
το βιβλίον της Αλεξάνδρας Παπαδοπούλου ∆εσµίς διηγηµάτων», λέει ότι οι γυναίκες 
διακρίθηκαν «αείποτε» στο στάδιο της διηγηµατογραφίας40. 

Με το άρθρο του Εµµανουήλ Ροΐδη «Αι γράφουσαι Ελληνίδες, Α΄ Αρσινόη 
Παπαδοπούλου», που δηµοσιεύτηκε στις 28 Απριλίου 1896 και µε το οποίο 
εγκαινιάζει τη συνεργασία του µε την εφηµ. Ακρόπολις, µε αφορµή την κυκλοφορία 
της συλλογής διηγηµάτων Αθηναϊκά Ανθύλλια (1895) της κρινόµενης, ως απάντηση 
σε κάποια άλλη αξιολογική επιλογή, αρχίζει η περίοδος των λογίων που το θέµα τους 
θα είναι οι γράφουσες ελληνίδες41. Έτσι, η γυναικεία λογιοσύνη στην Ελλάδα του 
19ου αιώνα θα αρχίσει ως αντικείµενο φιλολογικής διαµάχης και γι’ αυτό σηµείον 
αµφιλεγόµενον42. Τον Ροΐδη προφανώς ενοχλούσε το δηµοσιογραφικό όργανο ενός 
γυναικείου κύκλου43 µε ηγετική µορφή την Καλλιρρόη Σιγανού-Παρρέν (1861-
1941)44, του περιοδικού Εφηµερίς των Κυριών45, το πρώτο φύλλο της οποίας 
κυκλοφόρησε στις 9 Μαρτίου 1887 και το τελευταίο το 1918, αριθµώντας 1106 τεύχη 
στο σύνολο. Έγραφε χαρακτηριστικά ο εξ Ερµουπόλεως Σύρου ορµώµµενος 
δηκτικός και ειρωνικός συγγραφέας, καταφερόµενος εναντίον της Παρρέν και των 
λοιπών γυναικείων οµίλων46 που δειλά δειλά εµφανίζονταν στην Ελλάδα των ηµερών 
του, στο προαναφερθέν άρθρο του: «Επί του παρόντος και επί πολύν ελπίζοµεν 
χρόνον ούτε émancipées, ούτε divorceuses, ουδέ καν bas bleus κινδυνεύοµεν να 
έχωµεν, αλλά µόνον ηµίσειαν ίσως δωδεκάδα faiseuses d’embaras βοώσας εν τη 
ερήµω»47. 

Η αναφορά µας στην αντίδραση του Ροΐδη κρίνεται σκόπιµη, για να 
καταλάβει ο αναγνώστης το φιλολογικό «περιβάλλον» εντός του οποίου κλήθηκαν να 
«απαντήσουν» και να διεκδικήσουν το δικαίωµα της δικής τους ανεξάρτητης φωνής 
οι µετέπειτα λογοτέχνιδες. Έτσι, στην πρώτη ιστορία νεοελληνικής λογοτεχνίας του 
Ολλανδού ελληνιστή και βυζαντινολόγου Dirk Christiaan Hesseling (1859-1941) 
υπάρχει κεφάλαιο για femmes de letters, µε επίκεντρο την Καλλιρρόη Παρρέν48, και 

                                                 
40 Νέα Εστία 145/1711, 1899, σ. 387. Πβ. Του ίδιου, «Η ποιητική αξία του έργου της Μελισσάνθης», 
Εργασία, αρ.116, 1932, σ. 355. 
41 Βλ. Ριζάκη 2007: 199-201. 
42 Για το θέµα βλ. την εµπεριστατωµένη µελέτη της Ριζάκη 2007: 67-71 (ειδικότερα στις σσ. 172-186 ο 
λόγος για τη γυναικεία λογιοσύνη). 
43 Βλ. Βαρίκα 1988. 
44 Βλ. Αναστασοπούλου 2012. 
45 Την έχει αποδελτιώσει η Γιαννάτη 2010. 
46 Βλ. Psarra 2006. 
47 Το άρθρο ανευρίσκεται στην έκδοση Εµµ. Ροΐδης, Άπαντα, τόµ. 7, επιµ. Άλκης Αγγέλου, Αθήνα: 
Ερµής, 1978, σσ. 121-131 (το απόσπασµα από την αναδηµοσίευση του άρθρου στη µελέτη 
Χατζόπουλος 2019: 29). 
48 Hesseling 1924: 152-153. 
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στην επόµενη ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας, του Αρίστου Καµπάνη (1925)49 
συµπεριλαµβάνεται η Μελισσάνθη. Βεβαίως η απαρίθµηση των ονοµάτων των 
γυναικών λογοτεχνών στις διάφορες ιστορίες της νεοελληνικής λογοτεχνίας50 δεν 
συνιστά αυτόχρηµα αναγνώριση και συνειδητοποίηση της εξέλιξης στον τρόπο 
αποκατάστασης της «γυναικείας γραφής» µε τα απαιτητικά χαρακτηριστικά που 
καταγράφει ο Κοπιδάκης. Συνήθως η συµπερίληψη γυναικείων ονοµάτων δεν 
συνιστά ένα σταθερό λογοτεχνικό κανόνα αλλά απλώς διακεκριµένες αναφορές51. 
∆εν συνιστά επίσης και αναγκαστική µαρτυρία φεµινιστικής έξαρσης ή έµφυλης 
ιδεολογικής τοποθέτησης, µολονότι το φεµινιστικό κίνηµα στην εποχή του 
Μεσοπολέµου ήταν ήδη δυναµικό52. 

Γραµµατολογικό κενό ή άγνοια53, η απόσταση από τη Σαπφώ µέχρι τις 
νεώτερες θιασώτριες του λογοτεχνικώς γράφειν δεν γεφυρωνόταν µόνο µε 
θεωρητικές προσεγγίσεις και επαναστατικές διακηρύξεις. Το ερώτηµα για την 
αναζήτηση µιας αληθινά γυναικείας φωνής, σε επίπεδο προθετικότητας και 
αναγνωρισιµότητας, εντός του ορίου προσδοκίας των αναγνωστών της εποχή 
εκείνης54, οφείλουµε να το απαντήσουµε βάσει του διεθνούς αντίκτυπου των 
φεµινιστικών θεωριών αλλά και µιας αµιγώς ελληνικής γυναικείας παράδοσης55.  

Στην περίπτωση της Μελισσάνθης δεν µπορούµε και δεν επιτρέπεται να 
παρακάµψουµε την κριτική θεώρηση της γυναικείας γραφής56, η οποία καθοριζόταν 
από τη διάκριση µεταξύ αρσενικής και θηλυκής ταυτότητας, και η οποία 
προκαθοριζόταν από αυτονόητες εννοιολογικές εξισώσεις περί ευαισθησίας και 
καλαισθησίας. Εάν η έγχρωµη ακτιβίστρια και λογοτέχνιδα Audre Lorde (1934-1992) 
υποστήριζε για τη γυναικεία γραφή:  
 

«Μέσα σ’ αυτούς τους βαθείς τόπους, καθεµιά από µας κρατά ένα 
απίστευτο περίσσευµα δηµιουργικότητας και δύναµης, µη 
ερευνηµένου και µη καταγραµµένου συναισθήµατος και αισθήµατος. 
Ο τόπος δύναµης της γυναίκας, µέσα στην καθεµιά µας, δεν είναι ούτε 
λευκός ούτε επιφάνεια· είναι σκοτεινός, είναι αρχαίος και είναι 
βαθύς»57 

 
η δυνατότητα να επιβεβαιώσουµε τα γραφόµενά της εφαρµόζοντάς τα στην 
περίπτωση της Μελισσάνθης, εστιάζοντας µόνο στα λεκτικά δεδοµένα και όχι σε 
ερµηνευτική προσέγγιση, είναι µάλλον ελεγχόµενη. Προφανώς η συνεξέταση 
θεωριών όπως της Judith Butler58 µε τις απόψεις της γυναικείας ποιητικότητας της 
Μελισσάνθης αποβαίνει ανεδαφική. Ο Μανώλης Γλέζος προτίµησε να αποτιµήσει τη 

                                                 
49 εκδ. Άγελλος Κασιγόνης, 2η έκδοση, Αλεξάνδρεια 1925. 
50 Βλ. Κοντοειδή 2016: 6-22. 
51 Βλ. Κοντοειδή 2016: 22. Εξαίρεση ο Λαµπίκης 1936 στη δική του συλλογική αναφορά. 
52 Βλ. Αβδελά & Ψαρρά 1985. 
53 Βλ. Ντενίση 2014: 127-137. 
54 Βλ. Αθανασοπούλου 2002. 
55 Για το πλαίσιο βλ. Ντενίση 2014: 15-32. 
56 Βλ. λ.χ. Βασιλειάδης 2006 και Ρούσσου 2014. 
57 Λαµπρινίδη 2002: 206. 
58 Το βιβλίο της Butler 2009 θεωρείται ένα από τα πιο σηµαντικά έργα της σύγχρονης φεµινιστικής 
θεωρίας και των σπουδών φύλου, ακόµη και κάτι σαν καταστατικό κείµενο της queer θεωρίας. Η 
επίδρασή του δεν περιορίστηκε σε ακαδηµαϊκούς κύκλους, αλλά προκάλεσε έντονες συζητήσεις στο 
χώρο του φεµινιστικού κινήµατος. 
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Μελισσάνθη ως συµβολή στη στοχαστικότητα της τρυφερής γυναικείας φωνής στα 
γράµµατά µας59. 
 
 

β) Η Έµιλυ Ντίκινσον και η γυναικεία συναίσθηση στη Μελισσάνθη 
 

Η γυναικεία συναίσθηση στη Μελισσάνθη συναρθρώνεται µε την ποιητική έκφραση. 
Το λυρικό «εγώ» της αναδεικνύεται µέσω των ποιητικών προβληµατισµών µιας 
ευαίσθητης δηµιουργού αλλά και ευαίσθητης ακροάτριας των καιρών, δηλαδή των 
οµοτέχνων και προτύπων της. Στην παρούσα ενότητα καταγράφουµε βραχυλογικά 
µερικές παρατηρήσεις µας για τη «σχέση» µαθητείας της Μελισσάνθης ως προς τη 
διάσηµη Αµερικανίδα ποιήτρια του 19ου αιώνα, από το Άµχερστ της 
Μασσαχουσέττης, Emily Dickinson (1830-1886). Εξυπακούεται ότι η τεκµηρίωση 
των παρατηρήσεών µας θα απαιτούσε τη σύνταξη µιας διδακτορικής διατριβής 
συγκριτικής γραµµατολογίας, αγγλικής φιλολογίας και µεταφραστικών σπουδών στα 
ελληνικά. 

Πάντως από τις ενδείξεις παράλληλων ποιητικών τρόπων και θεµατολογικής 
συνάφειας δύσκολα σχηµατίζουµε την εντύπωση ότι η Μελισσάνθη 
πρωτοασχολήθηκε µε τη Ντίκινσον περί το 1980, όταν κυκλοφόρησε από τη Μικρή 
Εγνατία επιλογή από το έργο της Ντίκινσον, µε εισαγωγή της Μελισσάνθης, πενήντα 
δύο µεταφρασµένα ποιήµατα. Σε αυτή την έκδοση, όπου η µεταφράστρια επιτελεί ένα 
πραγµατικόν άθλο υπερβαίνοντας την ανάγκη απόδοσης µε ρίµα, η Ντίκινσον µε την 
εικονοκλαστική της διάθεση, την έντονη ενδοστρέφεια και το άδολο µάτι που 
ατενίζει τη φύση, βρήκε στο πρόσωπο της Μελισσάνθης την ιδεώδη µεταφράστρια, 
αλλά ταυτοχρόνως αποτέλεσε περαιτέρω ένδειξη θεµατικής και λογοτεχνικής 
επίδρασης. Ενδεχοµένως η ανακάλυψη της καταπληκτικής ποιήσεως της Ντίκινσον 
χρονολογείται µία τουλάχιστον δεκαετία πριν από την έκδοση αυτή, όταν το «δεύτερο 
κύµα» του φεµινιστικού κινήµατος υπήρξε εντονώτερο στη χώρα µας και ήδη οι 
οπαδοί του διαφήµιζαν τη Ντίκινσον σαν τη γυναίκα- πρότυπο-ποιήτρια60. Ενώ οι 
παλαιότεροι κριτικοί στην Αµερική διέκριναν τους δύο αυτούς ρόλους, γυναίκας και 
ποιήτριας, πλέον οι θεωρητικοί του φεµινισµού υπογράµµιζαν την 
αλληλοπεριχώρηση των ρόλων αυτών στο πρόσωπο της Ντίκινσον. 

Επισηµαίνουµε ορισµένες από τις «επικίνδυνες συµπτώσεις» θεµατικών και 
ποιητικών τρόπων από το έργο της Ντίκινσον, εντοπιζόµενες και στο έργο της 
Μελισσάνθης. 

Η ποιητική µεταφυσική αγωνία ή προκατάληψη της Ντίκινσον χαρακτηρίζει 
πληθωρικά το έργο της. Από τα 1775 ποιήµατα που συνέθεσε η Ντίκινσον στη ζωή 
της, περί το ένα τέταρτο έχουν θεµατολόγιό τους τον θάνατο. Η ζωή δοξάζεται συχνά 
στο έργο της Ντίκινσον αλλά το προνόµιό της είναι η αίσθηση του θανάτου61. Το 
αγαπηµένο της Βιβλικό ανάγνωσµα –κάτι που δεν µας παραξενεύει καθόλου!– είναι η 
Αποκάλυψη του Ιωάννη. Ακόµα και η µέλισσα είναι από τα έντοµα που βουΐζουν πιο 
συχνά στο έργο της Ντίκινσον62. Η γοητεία του ιδιωτικού χώρου σκέψεων δεν είναι 
µονοπώλιο της Ελληνίδας ποιήτριας, εάν αποφασίσουµε να παρακολουθήσουµε τα 
υπερατλαντικά λογοτεχνικά δρώµενα και να διαβάσουµε «τρεις γυναίκες συγγραφείς, 
που δεν συναντήθηκαν ποτέ. Η Emily Dickinson, η Virginia Woolf και η Alice 

                                                 
59 Γλέζος 1985 
60 Βλ. Juhasz 1983. 
61 Βλ. στην έκδοση Έµιλυ Ντίκινσον 44 Ποιήµατα & 3 Γράµµατα, επιλογή-µτφρ.-σχολ.-επίµετρο Ε. 
Σοφράς, σ. 73. Πβ. Μπεκατώρος 1985 για την ποιητική µεταφυσική της Μελισσάνθης. 
62 Βλ. στην ίδια έκδοση του Σοφρά, σ. 72. 
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James. Εκεί η ποίηση δηµιουργείται στη µοναχικότητα του ιδιωτικού, που 
διαπραγµατεύεται συνέχεια. Ίσως είναι αυτή η διαπραγµάτευση η πιο θαρραλέα 
δράση της γραφής»63. Η θρησκευτική φαντασία αποκαλύπτεται περήφανη στο έργο 
της Ντίκινσον64, όταν αυτή έγραφε στο απόγειο της ποιητικής σταδιοδροµίας της 
(1862)· λ.χ. όταν περιέγραφε τη σχέση της µε τον Θεό ως µια «έκλειψη» στην οποία η 
οικογένειά της υποκλινόταν λατρευτικά κάθε πρωινό65. Η Ντίκινσον καταφάσκει στο 
άγνωστο και στο απροσπέλαστο της αντίληψης του Θεού66 µέσα από τη δική της 
γυναικεία νοσταλγία του αγνώστου. ∆εν πιστεύουµε ότι ποτέ η ποίηση της Ντίκινσον 
αποτέλεσε τον δικό της κοσµικό υποκατάστατο της θρησκευτικής  της πίστης67 ή ότι 
ήταν δυνατόν ποτέ η ποίηση να αντικαταστήσει τη θρησκευτική πίστη στη σκέψη της 
Ντίκινσον. Η ποιήτρια σκεφτόταν και αισθανόταν πριν αποφασίσει να εξωτερικεύσει 
µε στίχους και σε στίχους τις δικές της εικόνες ζωής και εµπειρίας. Την ποιητική της 
εξυπηρετούσαν οι θρησκευτικές ή µεταφυσικές νότες, όπως θα εξυπηρετούσαν 
επιστηµολογικά την ποίηση οι θρησκευτικοί τρόποι αντίληψης και 
προβληµατισµού68. Στο µεταίχµιο της ανθρώπινης γνώσης και εµπειρίας 
εµφανίζονται µεταφυσικά κενά και αβεβαιότητες εµπειρίας, τα οποία αρέσκεται να 
εµπλέκει ποιητικά µε τις θρησκευτικές έννοιες και τα Βιβλικά χωρία. Η θρησκευτική 
πίστη αποτελεί κάτι περισσότερο από κάποιο συγκείµενο (context) όπου πρέπει να 
διαβάσουµε τη Ντίκινσον· ακριβώς επειδή της επέτρεψε να χρησιµοποιήσει το 
σηµασιολογικό και συναισθηµατικό λεξιλόγιο που θα ξεκλείδωνε τον πυρήνα  της 
δικής της προσωπικής αισθητικής69.  

Όλα τα παραπάνω θα υπογράφαµε ακριβώς και για την περίπτωση της 
Μελισσάνθης70. Η θρησκευτική πίστη υπήρξε ένας, ίσως ο κυριότερος, ποιητικός της 
τρόπος. 

Από τις µορφικές και συντακτικοδοµικές πρωτοτυπίες της Ντίκινσον, που 
επίσης χαρακτηρίζουν το έργο της Μελισσάνθης, επισηµαίνουµε την ελεύθερη χρήση 
στις παύλες (dashes) αντί της συµβατικής στίξης71, που θυµίζουν Jung 2015 για 
παύλες (σηµεία στίξης) που θυµίζουν τις κατά Walter Benjamin «χειρονοµίες» 
(gestures)72 οι οποίες ενεργοποιούν εκφραστικά τον αναγνώστη. Η αγάπη της 
Ντίκινσον για τη στροφή της µπαλάντας73 θα ήταν επίσης δυνατόν να διερευνηθεί 
στο πλαίσιο των µετρικών επιλογών της Μελισσάνθης. 

                                                 
63 Λαµπρινίδη 2002: 24. Το δοκίµιο της Nancy Walker «Πλατύτερα από τον Ουρανό: ∆ηµόσια 
Παρουσία και Ιδιωτικός Εαυτός στην Dickinson, την James και την Woolf» µεταφρασµένο βλ. στη 
Λαµπρινίδη 2002: 213-263. 
64 Βλ. Freedman 2011. 
65 Σε επιστολή της στον Thomas Wentworth Higginson (βλ. T. H. Johnson (επιµ.), The Collected 
Letters of Emily Dickinson, Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1986, σ. 404.). 
66 Βλ. McIntosh 2000. 
67 Πβ. New 1993. 
68 Αξίζει να διαβάσει κανείς παλαιότερες µελέτες της ποιητικής της Ντίκινσον, γραµµένες από 
γυναίκες ερευνήτριες της ποιητικής της τέχνης, που υπογραµµίζουν τον δηµιουργικό ρόλο του φύλου 
σε αυτό· βλ. λ.χ Cameron 1979, Gilbert & Gubar 1979: 581-651, Homans 1980: 162-214, Diehl 1981, 
Miller 1987 και Dobson 1989.  
69 Βλ. Freedman 2011: 1-3. 
70 Πβ. τις σσ. ΧΧΧΧΧΧΧ του επόµ. κεφαλαίου της παρούσας εργασίας, όπου ικανά παραδείγµατα 
των απόψεων που διατυπώθηκαν. 
71 Βλ. Jung 2015. 
72 Βλ. Asman 1994.  
73 Βλ. Farr 1996 µε συνεργασίες διαφόρων. 
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Ντίκινσον και Μελισσάνθη: εκλεκτικές συγγένειες74, σχέση µαθητείας, 
µεταφυσική προτεραιότητα… Πολλές οι οµοιότητες. Ίσως ένα µελέτηµα της 
πρόσληψης της Αµερικανίδας ποιήτριας στην Ελλάδα θα έλυνε κάποια από τα 
διαφαινόµενα ερωτήµατα και θα αποτελούσε επιπλέον αφιέρωµα στη σχέση των δύο 
δηµιουργών· σχέση που υπερβαίνει κατά πολύ τις φεµινιστικές σπουδές, το 
δηµοσιογραφικό ένστικτο και τη µεταφραστική λειτουργία. 

 
 

γ) Η πρόσληψη της Μελισσάνθης 
 

Εάν η πρόσληψη σχετίζεται µε τη διάδοση και την κυκλοφορία, ή την επιβίωση, την 
ιστορικότητα και τη διαχρονικότητα του έργου ενός λογοτέχνη, την κριτική κοινού 
και ειδικών, τη µίµηση από οµοτέχνους του, και τη συζήτηση γενικότερα της πορείας 
της δηµιουργίας του, ως κατάληξη ενός «προσλαµβανόµενου» και 
αποδεκτού/αναγνωρισµένου λογοτεχνικώς δηµιουργού θεωρείται η ένταξή του στα 
γραµµατολογικά εγχειρίδια των συγχρόνων και µεταγενεστέρων ιστορικών της 
λογοτεχνίας75.  

Ο Ηλίας Βουτιερίδης απαριθµεί την Μελισσάνθη ονοµαστικώς ανάµεσα σε 
ποιήτριες από την ποίηση των οποίων «ξεπετιέται κάτι που µπορεί να ονοµαστεί 
γυναίκιος αιθέρας»76 και στη συνέχεια την θυµάται µεταξύ άλλων ποιητών/-τριών 
που υπηρετούν την παραδοσιακή ποίηση και µεταξύ ποιητριών «τρυφερής 
ευαισθησίας και θηλυκής ζεστασιάς»77. Ο Κ. Θ. ∆ηµαράς εύλογα την αγνοεί78, αλλά 
το ίδιο κάνουν ο Rod. Beaton και ο Στυλ. Αλεξίου στην ούτως ή άλλως επιλεκτική 
παρουσίασή τους79. Ο Mario Vitti80 και o Denis Kohler81 µνηµονεύουν µόνο την Ζωή 
Καρέλλη, και αυτήν ονοµαστικώς. Ο Λίνος Πολίτης την αναφέρει δίπλα στην 
Καρέλλη, σηµειώνοντας ότι «παρουσιάστηκε κι αυτή νωρίς µε αρκετές συλλογές και 
άλλα δηµοσιεύµατα στα χρόνια 1930-1944. Μετά το 1950, χωρίς να εγκαταλείπει το 
κλίµα του µετασυµβολισµού, προσανατολίζεται προς θέµατα περισσότερο 
µεταφυσικά»82. Ο Παναγ. Μαστροδηµήτρης παραπλησίως παρατηρεί ότι: 
«χαρακτηριστική είναι η πορεία της Μελισσάνθης […] από τους ηπιότερους τόνους 
προς τις µεταφυσικές ή και µυστικιστικές αναζητήσεις»83.  

Ο ιστορικός της λογοτεχνίας µας Αλέξανδρος Αργυρίου τής αφιερώνει 
περισσότερο χώρο παρουσίας, γράφοντας, µεταξύ άλλων, για τις ποιητικές συλλογές 
της:  
 

«Πυκνή, όπως βλέποµε, παρουσία που έτυχε και ευνοϊκής υποδοχής 
από την κριτική, εξαρχής, προφανώς επειδή διαφοροποιόταν από τον 

                                                 
74 Πβ. Die Wahlverwandtschaften (Οι εκλεκτικές συγγένειες), περίφηµο µυθιστόρηµα (1809) του G. W. 
von Goethe (µτφρ. ∆ηµοσθένη Κούρτοβικ, Αθήνα: Κανάκη, 1999). Η µεταφορά των νόµων της 
χηµείας διέπει το µυθιστόρηµα του Γκαίτε, που είναι ολόκληρο µια συνοπτική εικόνα των ιδεολογικών 
καλλιτεχνικών επιδράσεων τις οποίες έχει δεχθεί ο συγγραφέας, χωρίς ωστόσο να ταυτιστεί µε κανένα 
συγκεκριµένο ρεύµα (βλ. Konrad 1995 και Dingeldein κ.ά. 2018). 
75 Στην ενότητα αυτή ακολουθήσαµε τον τρόπο της Gill 2008 («Feminist readings για τη Σύλβια 
Πλαθ»). 
76 Βουτιερίδης 1976: 331. 
77 Βουτιερίδης 1976: 382. 
78 ∆ηµαράς 1987· καµµιά αναφορά στο Επίµετρο. 
79 Beaton 1999. Αλεξίου 2010. 
80 Vitti 1978: 382. 
81 Kohler 1998: 10.  
82 Πολίτης 1985: 342. Στη συνοπτικότερη εκδοχή του βιβλίου του (1987) καµµία µνεία. 
83 Μαστροδηµήτρης 2005: 201, απαριθµώντας τους τίτλους των συλλογών  της.  
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κύκλο των ερωτικών ποιηµάτων που κυριαρχούσαν στις ποιητικές 
συλλογές των γυναικών, αναντίλεκτα, λίγο ή πολύ, χειραφετηµένων. 
Ποίηση µεταφυσική µιας θρησκεύουσας ιδιοσυγκρασίας, χωρίς να 
προστατεύεται από εκκλησίασµα ή συγκεκριµένη δογµατική. Ωστόσο, 
συναντάµε αρκετή ‘φυσική’ στη ‘µεταφυσική’ της και µια χοϊκή 
αίσθηση των πραγµάτων που ανατρέπει κάθε λογής οριστική 
κατηγοριοποίηση της εργασίας της. Είναι απορίας άξιον αν η αίσθηση 
της αµαρτίας, από την οποία κατέχεται, προέρχεται από τον 
εωσφορικό Μπωντλαίρ ή τον αγγελικό Ρίλκε (αν τους σκεφθούµε 
συνυπάρχοντες, ποιητική αδεία, και όχι ως ακύρωση της ιδιότυπης 
ποιητικής έκφρασης), δεδοµένου ότι η ποιητική παιδεία της 
Μελισσάνθης είναι εκτεταµένη, όπως διαπιστώνεται από το 
µεταφραστικό έργο της και την απόδοσή του. Ίσως αυτή η ποιότητα 
και η αποδοχή του ποιητικού της έργου, σε συνδυασµό µε τη 
γνησιότητα και αµεσότητα ενός λόγου κινούµενου ικανοποιητικά σε 
εκτενές πεδίο θεµάτων και σηµασιών, να µη γεννά την απορία για το 
ότι άργησε να µεταπηδήσει στον ελεύθερο στίχο. Όµως αφού διέβη τη 
διαχωριστική γραµµή, πέρασε (αφού διέτρεξε όλες τις διαβαθµίσεις) 
στη νέα γραφή χωρίς απώλειες, δεδοµένου και του προγενέστερου 
νεωτερικού χαρακτήρα του ‘κόσµου’ της»84. 

 
Ο Αργυρίου αναγνωρίζει εύστοχα τις ιδιαιτερότητες της «ποιητικής παιδείας» της 
Μελισσάνθης, υπογραµµίζοντας τα στάδια εξέλιξης των ποιητικών τρόπων της σε 
συνάρτηση προς την επιλογή της να εκφραστεί µε τη µεταφυσική πλευρά αντί της 
συνήθους ερωτολoγίας και του επίπεδου συναισθηµατισµού που ανακαλούσε 
συνειρµικά η γυναικεία ποίηση της εποχής. Άλλωστε, πρέπει να φανταστούµε την 
αρχική στάση των κριτικών και των διανοουµένων της εποχής εκείνης, όταν θα 
αντιµετώπιζαν τον φιλοσοφικό µεταφυσικό στοχασµό και την ενοραµατική ποίηση 
µιας κοπέλας που ήταν «λιγώτερο από είκοσι χρονών, ψηλή, πολύ συµπαθητική, 
τύπος υγιούς και απλού κοριτσιού, ό,τι ο κόσµος λέγει νοικοκυροπούλα», όπως 
χαρακτηριστικά την περιέγραφε σε δηµοσίευµα εκείνης της περιόδου ο 
δηµοσιογράφος, µεταφραστής και θεατράνθρωπος ∆ιονύσιος Σ. ∆εβάρης85. 
 Αλλά σηµασία έχει πώς «διάβασε» το λόγιο κοινό της εποχής αυτό το κορίτσι 
µε τα ποιητικά τολµήµατά του. Φαίνεται πως το διάβασε µε ενθουσιασµό, παρά τις 
επιφυλάξεις ορισµένων, τις οποίες επίσης πρέπει να αναγνώσουµε ως αντίδραση σε 
µεγάλο ποιητικό φανέρωµα, απόδειξη στωµυλίας που αυτή τη φορά όφειλε να 
σιωπήσει µπροστά στην αφαιρετικότητα µιας πραγµατικά γυναικείας ποιητικής 
φωνής. Η δεύτερη συλλογή της Προφητείες αποτέλεσε φιλολογικό γεγονός. Ο τότε 
πρωθυπουργός Ελευθέριος Βενιζέλος ήδη µε τη φήµη αυτής της δεύτερης συλλογής 
της τής χορήγησε υποτροφία για τη Γαλλία, την οποία η Μελισσάνθη δεν αξιοποίησε 
καθώς παντρεύτηκε τον Ι. Σκανδαλάκη86. Ο Μιλτιάδης Μαλακάσης καυχιόταν ότι 
παρουσίασε πρώτος αυτό το ποιητικό «φαινόµενο» που «πραγµατικά αγγίζει το 
θαύµα»87. Η ευθαρσής γνώµη του Μαλακάση προοιωνιζόταν το φαινόµενο που 
ακολούθησε τις Προφητείες: ένα καταιγισµό διθυραµβικών άρθρων από ανθρώπους 
διαφορετικής ιδεολογικής και πολιτικής τοποθέτησης, µε αποκορύφωµα την «Έρευνα 
περί της αξίας του ποιητικού έργου της Ήβης Κούγια» που διεξήγαγε η περιοδική 

                                                 
84 Αργυρίου 2001: 841-844. 
85 ∆εβάρης 1932. 
86 Βλ. Πλατής 1985: 138. 
87 Μαλακάσης 1932. 
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έκδοση Εργασία της ίδιας χρονιάς88, παρά την αρνητική στάση του Κωστή Παλαµά89. 
Υπερθεµατίζοντας µετά από την αρχική επιφυλακτική στάση του90 ο γνωστός 
κριτικός Κλέων Παράσχος (1894-1964) έγραφε για «φαινόµενον οµαδικού 
παροξυσµού θαυµασµού!»: «Συγγραφείς, κριτικοί, λογοτέχνες, εκφράζονται µε 
υστερικό θαυµασµό για το τάλαντό της, τρίβοντας τα µάτια τους απ’ το ξάφνισµα, 
και ο ενθουσιασµός, σαν ακράτητος χείµαρρος, απλώνεται στους κύκλους των 
πολιτικών, των υπουργών και πάει να κατακλύση όλη την Ελλάδα! Θα ξεχάσουµε την 
οικονοµική κρίση, το χρεωστάσιο, [...] τη διεθνή ανεργία, τα πιο πιεστικά µας 
προβλήµατα και δε θα µιλούµε παρά µονάχα για την Μελισσάνθην»91. Άλλοι, στο 
πλαίσιο µιας αδικαιολόγητα οξύτερης κριτικής, έκαναν λόγο ακόµη και για 
πλαστοπροσωπία, υποστηρίζοντας πως πίσω από το γυναικείο αυτό ψευδώνυµο 
κρυβόταν στην πραγµατικότητα κάποιος άντρας ποιητής· πρότειναν µάλιστα ως 
πιθανό «αυτουργό» τον Κρητικό ποιητή Μανώλη Κανελλή (1900-1980)92. 
∆ηµοσιογράφος σε εφηµερίδα του Αγρινίου προσπάθησε να συνδέσει το όνοµά της 
µε φιλολογικές συνωµοσίες, υποστηρίζοντας πως αν ο Μιλτιάδης Μαλακάσης, ο 
Σωτήρης Σκίπης και ο Γιώργος Αθάνας, την «ανεβίβασαν στους τρίτους ουρανούς», 
δεν ήταν τόσο για την αξία της ποίησής της, όσο για να αποτρέψουν τη βράβευση 
ποιητικής συλλογής του Ζαχαρία Παπαντωνίου93. Ανάµεσα στους επικριτές της 
Μελισσάνθης, ο γνωστός κριτικός και ποιητής Φώτος Γιοφύλλης (ψευδών. του 
Σπύρου Μουσούρη, 1887 – 1981) αποδοκίµαζε τις Προφητείες σχολιάζοντας πως «οι 
Προφητείες της δηµιούργησαν τεράστιο θόρυβο και µετρίαν εντύπωση. Η 
Μελισσάνθη, είθε να βγω κακός προφήτης, δεν θα ξαναγράψει Προφητείες στο 
µέλλον και ίσως ούτε ποιήµατα»94. Η ιστορία διέψευσε τον Φώτο Γιοφύλλη και η 
νεαρή ποιήτρια κατάφερε να αναδειχθεί ανώτερη των κλυδωνισµών επαίνων και 
µοµφών και να συνεχίσει µε συνέπεια την ποιητική της πορεία για περισσότερα από 
πενήντα πέντε χρόνια95.  

Ο Έκτωρ Κακναβάτος στηλιτεύει το µένος των πρώτων αρνητικών κριτικών 
που δέχθηκε η ποιήτρια96, λ.χ. τον Γ. Χατζίνη («Μελισσάνθης ‘Ωσαννά και 
Οραµατισµός’», Πνευµατική Ζωή, 25 Μαΐου 1939) που έγραψε ότι τα ποιήµατα 
Ωσαννά και Οραµατισµός «εκφράζουν κυρίως µια ψυχή κυριαρχηµένη από το 
θρησκευτικό ένστικτο κι όχι ένα καλλιτεχνικό άτοµο, που θα είχε τον έρωτα για 
κίνητρο και αφετηρία»97, και τον Αιµ. Χουρµούζιο που έκανε λόγο για την 
ορθολογιστική σύσταση της ποίησής της98, υπονοώντας τεχνητή ποιητική σύσταση. 
Άλλοι, πάλι, κριτικοί αναγκάζονταν να αναθεωρήσουν ή να µετριάζουν τις αρνητικές 
κριτικές τους, καλλιεργώντας κριτικότερα τη γραφίδα τους· π.χ. ο Αντρέας 
Καραντώνης, ο οποίος µετά από τις αρχικές διαπιστώσεις του στα Νέα Γράµµατα του 
Μαρτίου 1936 πως «παρά την κακή της τέχνη και την αντιλυρική της φύση, την 

                                                 
88 Στα φύλλα 20 Φεβρ. (1932) σ. 229 («Της συντάξεως [Σωτ. Σκίπης]: Μια νέα Ελληνίς µεγάλη 
ποιήτρια»)· 27 Φεβρ. σ. 257 (απαντούν Σωτ. Σκίπης, Μ. Μαλακάσης)· 5 Μαρτ. σ. 203 (απαντούν Σπ. 
Λοβέρδος, Ι. Γρυπάρης), 12 Μαρτ. 1932 σ. 325 (απαντά Γ. Αθανασιάδης-Νόβας)· 18 Μαρτ. 1932 
(απαντούν Γρ. Ξενόπουλος, Παντ. Χορν, Ι. Ζερβός). 
89 Βλ. Βρεττάκος 1985: 46-47. 
90 Παράσχος 1930. 
91 Παράσχος 1932: 497. 
92 Κανελλής 1932. 
93 Πέρης 1932. 
94 Γιοφύλλης 1932. 
95 Για κατάλογο των κριτικών για τη Μελισσάνθη βλ. Φωσκαρίνης 1985: 303-305. 
96 Κακναβάτος 1985. 
97 Χατζίνης 1939. 
98 Χουρµούζιος 1948. 
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συνταράσσει µια θρησκευτική αγωνία», σε µεταγενέστερο δοκίµιό του, 
αναφερόµενος στην Καρέλλη και τη Μελισσάνθη, παραδεχόταν ότι «µε την 
αποπνευµατωµένη τους αίσθηση και µ’ αυτόν τον θρησκευτικό µοραλισµό τους, που 
ευτυχώς δεν έχει καµµιά δογµατικότητα, µπορεί να θεωρηθούν σαν ένα εξυγιαντικό 
αντίρροπο στον απελπισµένο φιλοσοφικό αισθησιασµό άλλων συγχρόνων τους»99. 
Έτσι ο Καραντώνης ανέπτυσσε µια υγιέστερη αντίληψη της ποίησης της 
Μελισσάνθης, πλησιέστερη προς αυτήν του Αργυρίου.  

Ακόµη και ο Γιώργος Σαραντάρης αναγνώριζε, αν και κάπως παράξενα, την 
ενδιαφέρουσα µεταφυσική ποιητική της Μελισσάνθης, καθώς, όπως έγραφε τη 
∆ευτέρα 24 Απριλίου 1939 στην Καθηµερινή,  
 

«όποιος παραδέχεται ένα υποστασιακό χώρο ανάµεσα σε Θεό και σε 
άτοµο, εκείνος µονάχα, κατά τη γνώµη µου, θα κατανοήσει όλη τη 
σηµασία της ποίησης της Μελισσάνθης, τόσο καθαυτήν, όσο 
συγκριτικά µε την άλλη σηµερινή ελληνική ποίηση. Η Μελισσάνθη 
ξεκινάει απ’ τον εαυτό της, µιλάει για τον εαυτό της, φτάνει µε τον 
εαυτό της εκεί όπου φτάνει. Θέλω να πω πως ο εαυτός της σαν άτοµο, 
ο εαυτός της εκείνος που, όπως γεννήθηκε έτσι θα πεθάνει, δε 
λησµονιέται ποτέ από την ποιήτρια […] · ο συµβολισµός που 
χρησιµοποιεί συχνά, είναι µάλλον ένας τρόπος να επεκταθεί στους 
τόπους της φαντασίας, η αγωνία ενός ατόµου, που την πίστη στον 
Άνθρωπο θέλει να την κάνει πίστη στο Θεό, παρά µια τεχνική που 
υπαγορεύεται από ένα ορισµένο αίσθηµα του ωραίου. Η Μελισσάνθη 
πρώτα βλέπει, και ύστερα πιστεύει· αυτός είναι ο δρόµος της Ζωής-
τέχνης που µας εκδηλώνει µε την ποίησή της»100. 

 
Είναι πάντως γεγονός ότι η Μελισσάνθη προκάλεσε τους περισσότερους από τους 
πνευµατικούς ανθρώπους της εποχής της µε την εκλεπτυσµένη µεταφυσική της, τον 
χριστιανικό συµβολισµό και την ποιητική αγωνία της, σηµατοδοτώντας ένα νέο 
ποιητικό ορόσηµο όχι µόνο για τη Γενιά του ’30 αλλά και για τη γυναικεία 
λογοτεχνική γραφή101. ∆ικαιώνεται, λοιπόν, η Τατιάνα Σταύρου (1899-1990) 
(Ελληνίς, 1937) που υποστήριζε ότι «από τη Μελισσάνθη τελειώνει και η θηλυκή 
περίοδος της γυναικείας ποίησης στον τόπο µας και αρχίζει µια άλλη»102. Η ρήση της 
Σταύρου δικαιολογείται µόνο από ενθουσιασµό για τη νέα εκφραστική µορφή που 
αποκτούσε η γυναικεία ποίηση µε τη Μελισσάνθη! 
 Υπό αυτό το πρίσµα γίνεται αντιληπτό πώς ο Νικηφόρος Βρεττάκος 
αναγνωρίζει στη Μελισσάνθη την πρώτη λάµψη της Γενιάς του ’30103. 
Αντιλαµβανόµενη την ποίηση περισσότερο ως µέσο υπαρξιακής αναζήτησης και 
ασκητικής αγωνίας παρά σαν επιφανειακή άσκηση της τέχνης του λόγου, η 
Μελισσάνθη άργησε ή δεν θέλησε εσπευσµένα να ακολουθήσει τα τεχνοτροπικά 
αιτήµατα της νεωτερικής γραφής, όπως έκαναν οι συνοµήλικοι και οµότεχνοί της 

                                                 
99 Καραντώνης 1962: 34. 
100 Σαραντάρης 2001: 285-292 [άρθρο του «Μελισσάνθη», δηµοσ. στην Καθηµερινή σε τρεις 
συνέχειες: 24.4.1939, 15.5.1939 και 18.7.1939] (εδώ: 285). Ο Μπεκατώρος 1985 συνεξετάζει την 
περίπτωση του Γ. Σαραντάρη για την υπαρξιακή µας ποίηση, θεωρώντας πιο ψύχραιµη αντιµετώπιση 
της Μελισσάνθης αυτήν του Αργυρίου 1979. 
101 Βλ. Καστρινάκη 2005: 532-533. 
102 Σταύρου 1937· πβ. Σταύρου 1985. 
103 Βρεττάκος 1985: 46. Για τη σχέση της ποιήτριας µε τον Βρεττάκο βλ. Μπεκατώρος 1982: 11 και 
Καφάογλου 2005: 158-160. Η Κοντράρου 1999: 117-122 γράφει σχετικά µε την υποδοχή της 
Μελισσάνθης από τη Γενιά του ’30, παραπέµποντας στον αφιερωµατικό τόµο του Ε.Λ.Ι.Α. (1985). 
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Σεφέρης, Ελύτης, Εµπειρίκος κ.ά. Αυτός είναι ένας από τους λόγους για τους οποίους 
η Μελισσάνθη και άλλοι βέβαια ποιητές µε τους οποίους συµπορεύτηκε πνευµατικά 
και ποιητικά, όπως η Ζωή Καρέλλη, ο Γιώργος Θέµελης, ο Γιώργος Σαραντάρης κ.ά. 
θεωρήθηκαν στο περιθώριο της Γενιάς του ’30. Όπως αναφέρει χαρακτηριστικά σε 
συνέντευξή της η ποιήτριά µας:  
 

«Προσχώρησα στους νέους τρόπους γραφής µε διαφορά χρόνου 
άφιξης από τους συγχρόνους µου. Γεγονός που έχει την εξήγησή του 
στο ότι στην προβληµατική µου η ‘υπαρξιακή αγωνία’ και οι 
µεταφυσικές αναζητήσεις είχαν την προτεραιότητα, σε αντίθεση µε 
την ‘αγωνία της έκφρασης’ που σφράγισε τη γενιά του 30, τη γενιά 
µου»104.  

 
Όταν σε άλλη συνέντευξή της ρωτήθηκε από τον Θάνο Φωσκαρίνη ποιος είναι ο 
στόχος της ποίησής της, η Μελισσάνθη απάντησε πως στόχος της ήταν  
 

«να δώσει µια προσωπική µαρτυρία αυτού που απεκόµισε απ’ την 
εγκόσµια θητεία της: τη µαρτυρία µιας υπαρξιακής περιπέτειας µέσα 
από τους εσωτερικούς κι εξωτερικού κινδύνους της αλλοτρίωσης. Να 
καταγράψει τα ηµαρτηµένα της εποχής, να υπογραµµίσει το επείγον 
του αιτήµατος της εσωτερικής εγρήγορσης. Κι ακόµα να δώσει µια 
οµολογία πίστης στον Άνθρωπο µε το αισιόδοξο µήνυµα του υψηλού 
του προορισµού»105.  

 
Η Μελισσάνθη αρνήθηκε να προκαλέσει µε την ποίησή της. ∆εν γνωρίζουµε εάν την 
έβλεπε και ως µέσο προσωπικής διαµαρτύρησης. Σηµασία έχει πως διάλεξε τη φωνή 
ενός «εντόµου» για να µεταδώσει αλήθειες µιας ακατάβλητης γυναικείας ψυχής που 
δεν χωρούν στο σχήµα του αδύναµου ψυχισµού της ωραιοπάθειας και των 
συναισθηµατικών συναναστροφών. Γι’ αυτό δεν την κατάλαβαν και την 
παρεξήγησαν ορισµένοι κριτικοί. Άλλωστε, η θρησκευτικότητά της  παρανοήθηκε 
και σε λεξιλογικό επίπεδο, καθώς αναζητήθηκε η ιδεολογική της ταυτότητα σε µη 
αναµενόµενη εντοπία, πέραν του φεµινιστικού ρεύµατος της ανατροπής της 
καθηµερινότητας για µια γυναίκα. Η δική της αποκάλυψη διατίθεται µόνο µε όρους 
θρησκευτικότητας. 
 

«Είναι µια τακτική», µας εξηγεί, «που ανταποκρίνεται στο δικό µου 
ποιητικό αίτηµα: το γεγονός, προσωπικό ή συλλογικό, να δίνεται 
καθαρµένο από το επικαιρικό και την εµπάθεια που αυτό προκαλεί. 
[…] Με τα εδάφια απ’ την Αποκάλυψη του Ιωάννου [...] που είναι µια 
νύξη για τις έσχατες ηµέρες της Κρίσεως, το ποίηµα αποκτά τη 
διαχρονική του προέκταση»106.  

 

Σε µια εποχή που «στραβοκοίταζε ό,τι ήταν χρωµατισµένο µε πνεύµα 
θρησκευτικό»107, όπως έλεγε ο Άγγελος Τερζάκης, και η γυναικεία ποίηση 
συσχετιζόταν κατά κύριο λόγο µε την κοινότοπη αισθηµατολογία, οι στίχοι της 
Μελισσάνθης κόµιζαν κάτι νέο, κάτι διαφορετικό. Με αφετηρία τον συµβολισµό η 

                                                 
104 Φωστιέρης & Νιάρχος 1990: 205. 
105 Φωσκαρίνης 1990: 72. 
106 Φωσκαρίνης 1990: 72. 
107 Τερζάκης 1963: 112· πβ. Καστρινάκη 2010: 46.  
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Μελισσάνθη κινήθηκε στις ποιητικές µεθηλικιώσεις της χριστιανικά και αυτό 
ενέτεινε την ευαισθησία της108.  
 Η µυστικιστικών τάσεων (αποκρυφιστικών;) Σοφία Άντζακα (1927- 1986), 
συγγραφέας βιβλίων, µεταφράστρια και ζωγράφος, που τηρούσε ψυχογραφικό 
ηµερολόγιο τέτοιο που εντυπωσίασε τον Ιταλό ψυχολόγο-ψυχίατρο Roberto 
Assaziolli, ο οποίος το χαρακτήρισε µία από τις πιο σηµαντικές ψυχογραφίες, 
ασχολήθηκε µε την ποίηση της Μελισσάνθης το 1974 σε ειδικό δοκίµιο µε 
εσωτερικιστικό-οραµατιστικό περιεχόµενο109. Εκεί προσπάθησε να αναζητήσει τα 
«κρυπτικά νοήµατα» που απέρρεαν από το «µούχρωµα, το νυχτερικό εσωτερικό 
τοπίο» και το «διφορούµενο των νοηµάτων είναι επόµενο να µην µπορεί να γίνει 
κατανοητό ορθολογιστικά, ούτε µονοσήµαντα»110. Η ίδια συγγραφέας ισχυρίζεται 
πως σε εποχή όπου η υπαρξιακή ορολογία ήταν άγνωστη στον τόπο µας, η 
Μελισσάνθη εισήγαγε στην ποίησή της την τραγωδία του Έχειν, την κατάσταση 
υπαρξιακής ένδειας, σε αντίθεση µε την πληρότητα του Είναι, που είναι ο Κύριος111. 
Ενδεχοµένως η Μελισσάνθη ενεπλάκη στις συζητήσεις της Θεοσοφικής Εταιρείας 
Ελλάδος. Ήταν της µόδας την εποχή του Μεσοπολέµου ο αποκρυφισµός. Ως 
γνωστόν, η Θεοσοφική Εταιρεία συναπαρτίστηκε από διάσπαρτα µέλη των 
ελληνικών Θεοσοφικών Στοών µετά από τη σύνδεσή τους µε τη Θεοσοφική Εταιρεία 
της Γαλλίας και την ανάληψη µεταφράσεων βασικών θεοσοφικών έργων. Το 1925 
ιδρύθηκε η «Ένωσις των Ελληνικών Θεοσοφικών Στοών», ενώ επισήµως το ελληνικό 
τµήµα της ως παράρτηµα θα αναγνωριστεί διεθνώς το 1928. Πολλοί γνώριµοι της 
ποιήτριας και των κοσµικών σαλονιών της πρωτεύουσας σύχναζαν σε τέτοιους 
χώρους. Ο Τάσος Κόρφης (ψευδών. του Τάσου Ροµποτή, 1929-1994) που βεβαιώνει 
τον «πλούσιο θεοσοφικό εξοπλισµό της»112 καταγόταν από την Κέρκυρα, όπου 

µαρτυρείται η ίδρυση, το έτος 1879, της πρώτης Θεοσοφικής Στοάς µε την ονοµασία 
«Ιονική Στοά». 
 Αλλά η µυστικιστική ροπή, ηθεληµένη ή αθέλητη, δεν υπερβαίνει τον 
λυρισµό της Μελισσάνθης. Ο υπερρεαλιστής Κακναβάτος σηµειώνει πως «η 
Μελισσάνθη ο ρ α µ α τ ί ζ ε τ α ι. Που σηµαίνει ότι βλέπει προς τα έ ξ ω»113. 
Θεωρητέα στο πλαίσιο αυτής της εξωστρέφειας η λυρική εξοµολόγηση της ποιήτριας 
δανείζεται Βιβλικά χωρία και αποκτά χριστιανική ροπή, αν και ανθρωποκεντρική στο 
όραµα ενός χριστιανικού και συµβολικού υπαρξισµού. Ο Μπεκατώρος προσθέτει ότι 
στο κέντρο του έργου της διαπιστώνεται «µια σπάνια πνευµατική εµπειρία», όπου η 
κατάσταση της ύπαρξης αποσπάται από τη σωµατική φυλακή της και µετατοπίζεται 
σε µία τέταρτη διάσταση, που συνιστά µυστικιστική εµπειρία114.  
 Με τα Νέα Ποιήµατα η Μελισσάνθη ολοκληρώνει τη στροφή της και στα 
νεώτερα εκφραστικά ρεύµατα, καθώς αυτή η µεταφυσική αγωνία µεταµορφώνεται σε 
µεταφυσική συνείδηση που πλέον καθίσταται ανθρωποπαγής· «εδώ, η διάφορη 
οργάνωση της ύλης καθώς ακολουθεί την πραγµατικότητα στην ζοφερή εκτίναξή 
της»115. 

                                                 
108 Πάσχος 1985. Η Αθηνά Ταρσούλη 1951: 176-194 παρουσιάζει παροµοίως τη Μελισσάνθη. 
Παραδόξως απουσιάζει ιδιαίτερη µνεία από τον τόµο [Συλλογικό] (1990), Πίστη και Νεοελληνική 
Λογοτεχνία: Η αναζήτηση του Θεού στη λογοτεχνία µας, πλην των σσ. 227-228 όπου αναφορά της Ε. 
Παπαχρήστου-Πάνου στις «Χριστιανές Ποιήτριες» (σσ. 227-231). 
109 Άντζακα 1991. 
110 Άντζακα 1991: 5-6. 
111 Άντζακα 1991: 10. 
112 Κόρφης 1985: 70 
113 Κακναβάτος 1985: 65. 
114 Μπεκατώρος 1985: 81-82· πβ. Ποντιακός 1985: 149. 
115 Πέγκλη 1985: 133. 
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Εύστοχα ο Αργυρίου παρατηρούσε για την ολοένα προσλαµβανόµενη 
ποιήτρια του Μεσοπολέµου και των παρυφών της Γενιάς του ’30 –όπου την 
«καθήλωσαν» οι γραµµατολόγοι–, ότι «δεν είχε µόνο την εύνοια των θεών αλλά και 
των συγχρόνων της ποιητών»116. Το χαριτολόγηµα αυτό, πίσω από το έµφυλο 
υπονοούµενο, λειτουργεί εποικοδοµητικά για τον καλοπροαίρετο αναγνώστη του 
ποιητικού της έργου, ο οποίος θα αναζητήσει πίσω από τις έννοιες και τις λέξεις όχι 
τόσο τα υπόγεια ρεύµατα κριτικής και τεχνοτροπίας, αλλά τις αλήθειες µιας 
συνειδητής ποιητικής φωνής που περιχαράκωσε τον ποιητικό της χώρο µε 
θρησκευτικό οραµατισµό και βαθύτατο ενοραµατικό ανθρωπισµό σε υπαρξιακό 
µεγαλείο. Όσο έβλεπε πως καταρρακωνόταν ο κόσµος των ιερών συµβόλων της, 
τόσο δοκίµαζε να καλλωπίσει την κερήθρα της και να νοστιµίσει το µέλι της 
ποιητικής υπόσχεσής της. Η δική της αγωνία έκφρασης είναι ο κανόνας της. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
116 Αργυρίου 1979: 226. 
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ΤΡΙΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
Η ποιητική γραµµατική της Μελισσάνθης 

 
Από τους πρώτους θεωρητικού της δοµικής ανάλυσης της γλώσσας ο πολύς Roman 
Jakobson, καθώς και οι φορµαλιστές γλωσσολόγοι-υφολόγοι, θεωρούσαν την 
Ποιητική ως µια καθολική υφολογία και θεωρία της λογοτεχνίας. Εγκαινίασαν, 
λοιπόν, και καθιέρωσαν ως σχολή τον όρο της «ποιητικής γραµµατικής», δηλώνοντας 
εµφατικά την ιδιαιτερότητα του λογοτεχνικού κειµένου: το σύνολο των γλωσσικών 
δοµών που συνθέτουν το προσωπικό ύφος του λογοτέχνη, ένα ιδιαίτερο κατά 
λογοτέχνη γλωσσικό σύστηµα που απαρτίζεται από λεξιλογικές όσο και από 
γραµµατικές (µορφοσυντακτικές) δοµές. Σε αυτές περιλαµβάνονται στοιχεία που 
συνιστούν γενικότερα την υφή του ποιητικού λόγου, όπως ο στίχος, το µέτρο, ο 
ρυθµός, η οµοιοκαταληξία, οι γλωσσικές επιλογές και αποκλίσεις, µε αποτέλεσµα οι 
κειµενογλωσσολόγοι να επιµένουν στην ανάλυση του ποιητικού λόγου µε βάση αρχές 
της υφολογίας και της σηµειωτικής της ποίησης117.  

Στο παρόν κεφάλαιο ακολουθούν λίγες παρατηρήσεις για την «ποιητική 
γραµµατική» της Μελισσάνθης, µε δεδοµένη την παρατήρηση του Παντελή Πάσχου 
που θεωρεί σηµείο πως η ποίηση αποκτά την ελευθερία της την αποµάκρυνσή της 
από τη «µεροκαµατιάρικη καθηµερινότητα»118, δηλαδή την καθηµερινή χροιά του 
λόγου, απορρίπτοντας ωστόσο το φαινόµενο της «ποιητικής διγλωσσίας»119, δηλαδή 
την ανάµιξη καθηµερινής πεζολογίας και ποιητικών λέξεων. 

Σε συνέντευξη που έδωσε η ποιήτρια στον Αντώνη Φωστιέρη και τον Θανάση 
Νιάρχο παραδεχόταν την αρχική θητεία της στους τρόπους της παραδοσιακής –θα 
διακινδυνεύαµε να γράψουµε παλαµικής– ποίησης και την κατοπινή αναζήτηση 
απαιτητικότερων ποιητικών «τρόπων»120:  
 

«Η προσχώρησή µου στους νέους ποιητικούς τρόπους έγινε οµαλά, 
σαν µια οργανική απόληξη αυτού που προηγήθηκε. Πολλά πορίστηκα 
από τη θητεία µου στην παραδοσιακή ποίηση. Τόσο απ’ τα µεγάλα 
πρότυπά της –δικά µας και ξένα– όσο και από τα προς αποφυγήν 
δείγµατά της. Όσο για τον ελεύθερο στίχο µου, θα φανεί σαν οξύµωρο 
αν βεβαιώσω ότι υπακούει σε αυστηρές πειθαρχήσεις. Ιδιαίτερα η 
ποίησή µου της τελευταίας περιόδου που πραγµατοποιεί µια δύσκολη 
τεχνική, εσωτερικών συνηχήσεων, λεκτικών ανταποκρίσεων και 
λεκτικών παιχνιδιών. Μια τεχνική που συµπλησιάζει τη βαλερική 
ποιητική. Ήθελα να εξηγήσω ότι αυτή την ανάγκη της αυστηρής 
άσκησης και πειθαρχίας τη νιώθω να βγαίνει από µια ψυχολογική 
αναγκαιότητα. Απ’ την αναγκαιότητα της κυριάρχησης του 
πρωταρχικού χάους στο οποίο όλα τείνουν να επιστρέψουν, µόλις 
αδρανήσουµε»121. 

 

                                                 
117 Βλ. ενδεικτικά Jakobson 1981, Μπαµπινιώτης 1991: 107-136 και 235-280, Καψωµένος 2005: 93-
110. 
118 Πάσχος 1968: 187. 
119 Πάσχος 1968: 189. 
120 Για την εννοιολόγηση των λογοτεχνικών τρόπων βλ. π.χ. Attridge 2000, Braak 2001 και Tynjanov 
1977. 
121 Φωστιέρης & Νιάρχος 1987: 736. 
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Οµολογούσε την προτίµησή της στον «ελεύθερο στίχο» που όµως υποτασσόταν σε 
κανόνες «λεκτικών παιχνιδιών». Πάντως η Ελένη Κοντράρου σχολίασε τον 
θαυµασµό της Μελισσάνθης για το δηµοτικό τραγούδι και υπογράµµιζε την αισθητή 
προτίµηση που έδειχνε στη δηµοτική γλώσσα και κυρίως στους ιαµβικούς 
δεκαπεντασύλλαβους στίχους122.  
 Το γλωσσικό υλικό της Μελισσάνθης «εκπλήσσει» ως επιλογή ή ως 
απόκλιση, αποτελώντας ένα δικό της ποιητικό τρόπο σε εποχή κατά την οποία πολλές 
από τις λέξεις-σύµβολα που χρησιµοποιούσε άφοβα, δεν γνωρίζουµε εάν και πώς θα 
δουλεύονταν στο στόµα του λαού, ενώ δεν δίσταζε να αξιοποιεί λέξεις και ολόκληρες 
φράσεις από την αρχαία Βιβλική γλώσσα, χωρίς όµως να εκδηλώνει γλωσσικό 
σνοµπισµό: «πουθενά η γλώσσα της δεν είναι πεποιηµένη» συµπεραίνει ο Γιάννης 
Νεγρεπόντης123. 

Σταχυολογούµε µερικές από τις ρηµατικές «επιφάνειές» της: 
— η φράση «ντάλα µεσηµέρι» (<τουρκ. dal = ακριβώς), τρεις φορές ως επωδός δίπλα 
σε «σοφρά», «σηµαµίδια» (γρ. σαµιαµίδια) και «µούντζες», από το «21. 
Συµπόσιο»124. 
— ρηµατικοί τύποι αρχαιοπρεπούς κατάληξης, όπως στον στίχο «παραφωνία 
ακούστη το τραγούδι µας»125. 
— ονόµατα κατά τον πλήρη ετυµολογικό τους τύπο, π.χ. «καραδοκώντας µε µια 
ιξόβεργα»126. 
— οµηρικά συντάγµατα λέξεων, π.χ. «νήδυµος ύπνος», ανάµεσα σε επιστηµονικούς 
όρους θετικών επιστηµών, κυρίως χηµείας, στο ποίηµα «Ψυχολογικό 
∆ροµολόγιο»127.  
— παράξενες συναρµογές λέξεων από διαφορετικές περιόδους της ελληνικής 
γλώσσας σε µη αναµενόµενα περιβάλλοντα, λ.χ. στο δίστιχο «φωτίζει εγκάρσια τα 
πρόσωπα όλα / πελιδνά σαν προσωπεία» από το ποίηµα «Στην αίθουσα του 
κινηµατογράφου το έτος 1976»128. 
— η χρήση µετοχών που συνηθίζονται στην καθαρεύουσα, π.χ. «ωθούνται προς τις 
χαίνουσες εισόδους των σουπερµάρκετ / τα χαίνοντα στόµατα από αδηφάγα κήτη», 
από το ποίηµα «Πρωτεύουσα 1980»129. 
— αρχαίοι/-αρχαΐζοντες και δηµοτικοί τύποι λέξεων σε συνεκφορά, π.χ. «ο τρύπιος 
πίθος»130. 
— αρχαιοπινείς τύποι σε νεοελληνική σύνταξη µε ξενικούς όρους, π.χ. «σαν 
ψιµυθιωµένες Σεµνές / που κρατούν αυστηρό ινκόγκνιτο»131 (< ιταλ. incognito)· 
χρήση που όµως συνηθίζεται στον καθηµερινό λόγο και δεν ενοχλεί. 
— παράφραση αρχαίων στίχων και οµηρικών επιθέτων αλλά µε αστειευτική διάθεση, 
π.χ. «η Αριάδνη έτρεξε λυσίκοµη / […] / ο κάβουρας έγινε ωκύποδας», από το 
ποίηµα «Σατιρικόν οξύµωρον»132. 

                                                 
122 Κοντράρου 1999: 113-116 (επιλογή-ανθολόγησή τους: 122-127). 
123 Νεγρεπόντης 1985: 120 και 128. 
124 Π 123. 9 και 12 και 15. 
125 Π 210. 1. 
126 Π 301. 28. 
127 ΝΠ 49. 13. Πβ. Π 162. 1 «κοιµούνται το νήδυµο». 
128 ΝΠ 45. 2-3. 
129 ΝΠ 56. 10-11. 
130 ΝΠ 56. 17. 
131 ΝΠ 46. 1-2. 
132 ΝΠ 57. 4 και 6. 
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— επιθετική συµπαράθεση λέξεων µε αρχαία και νεωτερική χρήση, µε έντονο 
ηχητικό αποτέλεσµα, π.χ. στον στίχο «ορυµαγδός από εκσκαφείς κι αριθµοµηχανές», 
από το ίδιο ποίηµα133. 
— απίθανη χρήση ρηµατικών τύπων από παλαιότερες µορφές της γλώσσας µας, π.χ. 
στη φράση-στίχους «ωτακουστώ το κούφιο / βογγητό του», από το ποίηµα 
«Μονόλογος»134, και «Στης γης τα σπλάχνα –θησαυρός θαµµένος– ληθαργεί / ο 
σπόρος», από το ποίηµα «Θυσία»135. 
 Εκείνο όµως που θα ενοχλούσε θεωρητικώς τους κριτικούς στην εποχή της, 
θα ήταν η πεζολογική χροιά του λεξιλογίου της. Μολονότι αυτή τη στροφή «προς την 
τεχνοτροπία του ‘µιλώ’», δηλαδή προς την ‘µοντέρνα’ τεχνοτροπία µε τη γενικότερη 
σηµασία του όρου, πραγµατοποίησε η Μελισσάνθη, όπως έχει η ίδια οµολογήσει στη 
«Συνοµιλία µε τον Στέφανο Μπεκατώρο»136 µέσα στα δίσεκτα χρόνια της 
Κατοχής137, διαφαίνεται η προτίµησή της στην καθηµερινή οµιλία ως πρόκριση 
ειλικρίνειας και αµεσότητας –εάν το φάντασµα της Emily Dickinson δεν κυριάρχησε 
και ως προς αυτό το ποιητικό χαρακτηριστικό138. Ο Κίµων Φράιερ δίνει τη δική του 
εξήγηση: «Η όξυνση των προβληµάτων ακόνισε στα τελευταία ποιήµατα και την 
εκφραστική της Μελισσάνθης. Έφερε κάποια ξηρότητα στο λόγο της, µετρίασε τον 
λυρικό της τόνο και έδωσε µια καθηµερινότητα στις λέξεις, στις φράσεις, στις 
εικόνες. Θα έλεγε κανείς πως όσο περισσότερο την κυρίευε η αίσθηση της 
υπαρξιακής ανησυχίας, τόσο οξύτερη γινόταν η αγάπη της για το λεπτοµερειακό στο 
καθηµερινό, το παράλογα πραγµατικό»139. Πρόκειται, κατά τον µικρασιατικής 
καταγωγής µελετητή και πανεπιστηµιακό φιλόλογο140, για αντίδραση στην πρόοδο 
της ηλικίας, µε παράλληλη υποχώρηση του υπερβατικού και ιδεαλιστικού στοιχείου 
του πρώτου µεταφυσικού λυρισµού της. 

Πάντως δεν επέτρεπε στις λέξεις να σιτεύουν µε τον πληθωρικό φθόγγο τους. 
Την αισθητική τους καταξίωση προετοίµαζε µε τη χρήση τους σε ιδιαίτερα 
περιβάλλοντα, σε αντιφατικό έως αλλόκοτο συγκείµενο (context). Με αυτόν τον 
ποιητικό τρόπο της γεφύρωνε τα οξύµωρα και ψυχανεµιζόταν την αντιφατική 
σύνθεση µιας αρνητικής για συναισθήµατα καθηµερινότητας. Ακόµη και αυτό το 
στοιχείο είναι ένδειξη µεταφυσικής φυγής. Ο Παναγιώτης Κονδύλης παραδέχεται ότι 
«η αισθητικοποίηση της χριστιανικής µεταφυσικής εκ µέρους των ροµαντικών 
αποτέλεσε µία παλινδρόµηση που ευνοήθηκε από τα γεγονότα»141. Ωστόσο η γενιά 
του ’30 µάλλον χαιρέτιζε τη θρησκευτική ποίηση ως αναπόσπαστο µέρος της λαϊκής 
κουλτούρας παρά σαν συναισθηµατική εκφόρτιση142. Η µεταφυσική Μελισσάνθη 
πρωτοτύπησε και ως προς το σηµείο αυτό, χωρίς να την συµπαρασύρει ο πύργος της 
Βαβέλ143 που συνήθως καταρρέει σε γλωσσικά κατασκευάσµατα χάριν 
εντυπωσιασµού. 

                                                 
133 ΝΠ 57. 17. 
134 ΝΠ 65. 12-13. 
135 Π 65. 1-2. 
136 Βλ. Μπεκατώρος 1982: 11. 
137 Βλ. Πλατής 1985: 140. 
138 Βλ. περισσότερα επ’ αυτού στις σελ. ΧΧΧΧΧΧ της παρούσας εργασίας. 
139 Φράϊερ 1985: 290. 
140 Kimon Friar (1911-1993), πραγµατικό όνοµα Κίµων Καλογερόπουλος. 
141 Βλ. Κονδύλης 1983: 19-24. 
142 Βλ. Ελευθεράκης 2007: 365 και 595 για την περίπτωση της Μελισσάνθης. 
143 Η φράση «πύργος της Βαβέλ» δεν απαντάται στο εβρ. κείµενο Γεν. 11, 9. Πάντοτε πρόκειται για 
«την πόλη και τον πύργο» ( הַמִּגְדָּל- הָעִיר וְאֶת-אֶת ) ή µόνο «την πόλη» (הָעִיר). Σύτµφωνα µε τη Βιβλική 
διήγηση, η πόλη απέκτησε αυτό το όνοµα από το εβραϊκό ρήµα ַל֥בָּל  (bālal), που σηµαίνει µπερδεύω, 
συγχέω. Εποµένως, Βαβέλ = σύγχυση γλωσσών, γλωσσική σύγχυση. 
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ΤΕΤΑΡΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
Στοιχεία της ποιητικής της 

 
Η ποιητική τέχνη περιστρέφεται, ακολουθώντας περισσότερο ή λιγότερο πιστά 
κάποιους κεντρικούς άξονες αναφοράς, προκειµένου να κατορθώσει ο δηµιουργός 
αφενός να δαµάσει τις ποιητικές αφορµές και αφετέρου να εκφραστεί κατά τον δικό 
του προσδιορισµό έκφρασης και λειτουργίας. Στο παρόν κεφάλαιο προσπαθήσαµε να 
εντοπίσουµε τους κατά τη γνώµη µας κεντρικούς θεµατικούς άξονες που 
στοιχειοθετούν την ποιητική πρόταση και φωνή της Μελισσάνθης. Στη βιβλιογραφία 
γύρω από το πρόσωπο και το έργο της κάποιοι από αυτούς αναφέρονται, άµεσα ή 
έµµεσα, αλλά για την επόµενη ταξινόµηση αξιοποιήσαµε µε δική µας ευθύνη την 
προσωπική µας ανάγνωση του ποιητικού της έργου, παραπέµποντας απλώς σε σχόλια 
της βιβλιογραφίας που ενίσχυαν τη δική µας οπτική προσέγγισης και ερµηνείας του 
έργου. Σύµφωνα µε την απόπειρα διατύπωσης ενός οικείου για την ποίηση ορισµού 
από τον βραβευµένο σύγχρονο ποιητή και µεταφραστή Γιώργο Μπλάνα, «το ποίηµα 
δεν διατυπώνει καλά ορισµένες και ανακοινώσιµες αλήθειες, ούτε τις αντικαθιστά µε 
άλλες το ίδιο καλά ορισµένες και ανακοινώσιµες, αλλά δηµιουργεί σηµασίες, 
εκχωρώντας στον αναγνώστη το δικαίωµα να τις οικειοποιηθεί στην βάση των δικών 
του συναισθηµάτων, παραστάσεων και προσδοκιών»144. Ωστόσο, το άρρητο και 
ανείπωτο ή δύσκολα εκφραστό µε συγκεκριµένη γλωσσική µορφή στην ποίηση, δεν 
είναι στην πραγµατικότητα  και αόριστο, δηλαδή αδύνατο να οριστεί µε οποιοδήποτε 
τρόπο στη γλώσσα· µάλλον είναι εκείνο που δεν µπορεί να διατυπωθεί ποιητικά, να 
προκαλέσει δηλαδή εκείνη την  αισθητική εµπειρία που οφείλει κάθε τέχνη να 
προκαλεί. Ο ποιητής επεξεργάζεται τις δικές του αναπαραστάσεις της θέασης του 
κόσµου και προσπαθεί να διανύσει µε επιτυχία και ικανοποιητικά τη διαδροµή από 
τις δικές του νοητικές οντότητες ώς την παραγωγή του έργου που µπορεί να 
µοιραστεί µε την ανθρώπινη κοινότητα, ενός  έργου τέχνης. Η προσπάθειά του να 
εκφράσει το περιεχόµενο του ψυχισµού του είναι ευρύτερη και πολυπλοκότερη από 
την απλή επικοινωνία, την απλή µεταφορά ενός νοήµατος145. Το «άρρητο» της 
Μελισσάνθης προσπαθήσαµε να εντοπίσουµε και να αποδείξουµε ποιητικά µε 
ορισµένες υπογραµµίσεις θεµατικού κατ’ αρχάς χαρακτήρα από το σύνολο του 
ποιητικού της έργου. 

 
α) Μελισσάνθη και ποίηση 

 
Η ίδια η ποιήτρια αποδίδει την εικόνα της ποίησής της στο Προλόγισµα της έκδοσής 
της Ποιήµατα:  
 

«Η συγκέντρωση της όλης ποιητικής εργασίας µου από το 1930-1974, 
ήταν µια δοκιµασία. 

Χρειαζόταν απόφαση για να εµφανιστεί κανείς σήµερα µε το 
ένδυµα µιας εποχής που µετράει δεκαετίες. 

Το δίληµµα στο θέµα της επιλογής δεν ήταν κι αυτό µικρότερο. 
Χωρίς να είµαι βέβαιη, ότι δεν έκανα κατάχρηση στο σηµείο αυτό, 
ωστόσο, θεώρησα αναγκαίο να παραθέσω ένα σηµαντικό µέρος από 

                                                 
144 Μπλάνας 2019. 
145 Βλ. Kolaiti 2009. 
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ποιήµατα, ξένα στη σύγχρονη ευαισθησία –ακόµα και τη δική µου– 
Ίσως, γιατί δεν υπήρχε καλλίτερος τρόπος να φανερωθεί η αψιµυθίωτη 
ψυχή και το φλογερό αίτηµά της για το Απόλυτο. Θα φανεί έτσι –µε 
την εµµονή σ’ ορισµένα κεντρικά µοτίβα διαρκώς επανερχόµενα– και 
η εσωτερική συνοχή και συνέπεια µιας πορείας, ώς τις σηµερινές 
απολήξεις της. 

Έγιναν οι απαραίτητες περικοπές και κάποιες αλλαγές, αλλά 
τόσο µόνο, όσο µπορούσε να το επιτρέψει η άκαµπτη φόρµα 
ορισµένων µορφών του παραδοσιακού στίχου και το ίδιο το ποίηµα 
που σαν οργανικό σύνολο προβάλλει τη δική του αντίσταση. 

Η επιλογή αυτή ποιηµάτων –που αν γινόταν µε µοναδικό 
κριτήριο την αισθητική αποτίµησή τους, θα έπρεπε ν’ αριθµεί πολύ 
λιγώτερες σελίδες, ανάµεσα στις χρονολογίες 1930-1945– αποτελεί κι 
ένα είδος κωδικοποίησής τους, µε την έννοια ότι η τωρινή τους µορφή 
είναι και η οριστική. 

Τελικά, πρέπει να οµολογήσω, ότι καλοτύχησα την αφορµή 
που µ’ ανάγκασε σ’ αυτό το ξεκαθάρισµα και την αναµέτρηση µε το 
παρελθόν, καθώς µε βοήθησε να συµφιλιωθώ µ’ ένα κοµµάτι του 
εαυτού µου και σύγχρονα να το δω αποστασιοποιηµένα. 

  
Πολύ προτού εκδώσω την πρώτη µου ποιητική συλλογή 

‘Φωνές εντόµου’ και καθώς µ’ άρεσε να εντρυφώ στη δόκιµη ποίηση 
του καιρού µου, είχα αρχίσει να βρίσκω πολλήν ικανοποίηση 
δοκιµάζοντας τις δυνάµεις µου στον παραδοσιακό στίχο. 

∆εν υποπτευόµουν ακόµη ότι διάλεγα και προκαθόριζα τον 
εαυτό µου. Γιατί η Ποίηση, πιστεύω, δεν είναι απλώς ένα είδος 
ενασχόλησης, αλλά ένας τ ρ ό π ο ς  ν α  υ π ά ρ χ ε ι ς και να 
συντελείσαι πνευµατικά –καθώς, η απολυτότητα που απαιτεί µια 
τέτοια εκλογή, βρίσκεται στους αντίποδες κάθε χρησιµοθηρικής 
αντίληψης του κόσµου και του ανθρώπου. 

 
Σε µια θεώρηση της όλης ποιητικής µου πορείας, µπορώ, 

σήµερα, να διακρίνω τα διαδοχικά στάδια τη εσωτερικής µου πορείας. 
Με το νεανικό ποίηµα ‘Ο ∆ρόµος του Γυρισµού’ που είναι και 

το κεντρικό ποίηµα της πρώτης ποιητικής µου συλλογής ακούγεται το 
αρχικό Κάλεσµα. Στη συνέχεια, η αναζήτηση του Λόγου της ύπαρξης 
θ’ ακουστεί σαν µια αντι-λογία µε το Απόλυτο –σαν µια ένσταση του 
µοναχικού κι αλαζονικού ατόµου– που θα σιγήσει· όταν η ατοµική, 
υπαρξιακή περιπέτεια θα µπει σε δοκιµασία µε τη συλλογική 
περιπέτεια του ανθρώπου των χρόνων µας. 

Τότε και η συνείδηση το ‘εγώ’ θ’ αρχίσει να µετατίθεται στο 
‘εµείς’. Είναι η περίοδος που η ατοµική ψυχή κατακλύζεται 
κυριολεκτικά απ’ τ’ αρχετυπικά οράµατα της αρχέγονης ψυχής του 
ανθρώπου, καθώς αναδύονται απ’ τα βάθη της, σαν ‘αναµνήσεις από 
το µέλλον’ (Κατακλυσµός, Κιβωτός, Άγγελος εξολοθρευτής, Γη της 
Επαγγελίας, Σχήµα σταυρικό). 

Σαν σε παρένθεση, θα ’θελα να πω, ότι η αναζήτηση και 
ανακάλυψη αρχέτυπων εικόνων στην ποίησή µου, από µένα την ίδια, 
µ’ έκανε, αργότερα, να νοιώσω βαθειάν ικανοποίηση. Ας µη νοµιστεί, 
ότι ήταν για την ευκολία που µού έδιναν οι εξηγήσεις τους, αλλά, γιατί 
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αποτελούσαν τεκµήρια της ενότητας της µοναχικής, ατοµικής ψυχής 
µε την Παγκόσµια ψυχή. 

Έτσι, κι η πρόσφατη ερµηνευτική προσπάθεια της Σοφίας 
Άντζακα πάνω στην ποίησή µου, απ’ τη σκοπιά αυτή, µ’ ενίσχυσε 
στην άποψή µου, καθώς συνέπεσε σε πολλά. 

 
Τελικά, µε τη συντριβή της υπεροψίας του ‘εγώ’ µέσα στο 

‘εµείς’, πραγµατοποιούνται βαθµιαία βαθειές συνειδητοποιήσεις κι 
αλλαγές. Θα φανούν στην τελευταία φάση της ποίησής µου, όπου η 
καθαρµένη απ’ τις φαντασιώσεις του ‘εγώ’ όραση και τις µεταιχµιακές 
καταστάσεις που θ’ ακολουθήσουν, οδηγείται σε µία νέαν αντίληψη 
λυτρωτική αυτού που ονοµάζουµε ‘Πραγµατικό’ 

ΜΕΛΙΣΣΑΝΘΗ»146 
 

Αρκεί η παράθεση του Προλογίσµατός της, για να αντιληφθούµε τους στόχους της 
ποιητικής της πορείας και της τεχνικής της, αναζητητέους στην ποίηση και στη ζωή 
της: την «αναζήτηση και ανακάλυψη αρχέτυπων εικόνων στην ποίησή» της και τη 
«λυτρωτική αντίληψη αυτού που ονοµάζουµε ‘Πραγµατικό’», αλλά πάντοτε υπό µία 
προϋπόθεση: «όταν η ατοµική, υπαρξιακή περιπέτεια θα µπει σε δοκιµασία µε τη 
συλλογική περιπέτεια του ανθρώπου των χρόνων µας». Εδώ βρίσκεται η γέφυρα µε 
τη σιβυλλική εκδοχή της Έλλης Αλεξίου, ότι «η Μελισσάνθη είναι η ποιήτρια των 
ολίγων. Η ποίησή της δύσκολα περνάει τις συµπληγάδες των συνηθισµένων 
ανθρωπίνων δυνατοτήτων»147. Η υπαρξιακή περιπέτεια συγκρούεται µε τις δονήσεις 
του Απολύτου –εξ ου και η παραποµπή στην ερµηνευτική «συµπάθεια» της Σοφίας 
Άντζακα148– και προκύπτει η ενσυναίσθηση της συλλογικής ψυχής ως συλλογικής 
υπαρξιακής περιπέτειας των ανθρωπίνων όντων. Με άλλα λόγια: η ποιήτρια 
συµµερίζεται, ως ρόλο και αποστολή της, τη µοίρα του κόσµου της. 
 Όλο το ποίηµα «Ο ποιητής»149, πρώτο στη συλλογή Προφητείες (1931), κατά 
παλαµικό απόηχο και φρασεολογία150, περιγράφει την ελευθερία που µεθά τον ποιητή 
αλλά και την υπερβατική τόλµη του, µε την οποία αξιώνεται να κοιτάζει κατάµατα τη 
ζωή και να επωµίζεται τις πικρίες της αγόγγυστα: 
 
Είµαι της ζωής ο αλήτης κι έχω για σκηνή 
τη γαλάζια σκέπη 
Φεύγουν και γλιστρούνε σαν πεντάρες οι ώρες 
από τρύπια τσέπη 
Πάνωθέ µου, κήποι κρεµαστοί οι ουρανοί 
Στης νυχτιάς τον κλώνο 
δρέπω τα όνειρά µου ξωτικές οπώρες 
Απ’ τα νέφη δένω µαγικές αιώρες 
και το στίχο απλώνω –νήµα τεντωτό– 
από αστέρι σε άστρο για να περπατώ 

                                                 
146 Π. 7-9. Στις εκδόσεις των έργων της δεν αποφεύχθηκαν τα διάφορα ορθογραφικά παροράµατα και η 
ασυνεπής στίξη. 
147 Αλεξίου 1985: 39. 
148 Βλ. σχετικά στις σσ. ΧΧΧΧ του δευτέρου κεφαλαίου της παρούσας εργασίας. 
149 Π 35-36. 
150 Βλ. λ.χ. στην έκδοση Κωστής Παλαµάς Άπαντα, Τόµος ∆εύτερος: Ίαµβοι και Ανάπαιστοι, Ο Τάφος, 
Ο Πρώτος Λόγος των Παραδείσων, Οι Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης, Η Ασάλευτη Ζωή, επιµ. Ν. Α. Ε. 
Καλοσπύρος, Αθήνα: Ίδρυµα Κωστή Παλαµά, 2019, σσ. 222, 311-316, 318-319 κ.α. 
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Με ρυθµό χορού πηγαίνω και στο πλήθος βιαστικό 
καστανιέττες κρούω τις ρίµες κι όλο τραγουδώ 
Πλέκω υφάδια νεραϊδένια µε το στίχο 
υφαίνω σάδια151 
και στις δηµοσιές τα στρώνω 
Όπου µε βολεί ξαπλώνω 
οι φωνές δε µε σκοτίζουν 
και φυσούν οι ιδέες χάδια 
και µε νανουρίζουν 
Σµάρι οι κόσµοι από µελίσσια 
στα ψηλά στριφογυρίζουν 
Απ’ του απείρου την κυψέλη 
µες στων στίχων την κερήθρα τα νοήµατα περίσσια 
στάζουν µέλι 
 
Μαύρο αγκάθι αν µ’ αγκυλώνει 
το φαρµάκι του ρουφάω µε τα χείλη στην πληγή 
και το αίµα µου κι εκείνο σαν γλυκό κρασί 
που µε δυναµώνει 
Κι από τα µισόκλειστα µατόφυλλά µου 
σαν απ’ της ψυχής µου κάποια χαραµίδα 
της ζωής τα µυστικά κρυφοκοιτώ 
Άστρα που κυλούνε και τα δάκρυά µου 
στο λαιµό µου γύρα χάντρες τα περνώ 
στη λεπτή αλυσίδα 
δουλεµένου στίχου 
Με το στόµα πάνω στο γλυκό µου αυλό 
σαν γλυκό εραστή µου πάντα τον φιλώ 
και τα πάθη σαγηνεύω φίδια µε τα µάγια του ήχου 
 
Νύχτα, µε τα πόδια περπατώ γυµνά 
ξεψυχούν λουλούδια 
έξω απ’ τις κλεισµένες θύρες τα τραγούδια 
Νύχτα δίχως φώτα η πόλη, σκοτεινά 
Και περνώ κοιτώντας στ’ ουρανού τα πλάτια 
τη ζωή στα µάτια. 
 
Εδώ ο ενθουσιασµός της ποιήτριας εκδηλώνεται σε µια σβηστή και σκοτεινή πόλη, 
παρά την απογοήτευση των λουλουδιών-τραγουδιών της που αφήνονται να ξεψυχούν 
έξω από τις κλειστές θύρες της εθελοτυφλίας των πολλών. Σε άλλο ποίηµά της 
αντίστοιχα µετέρχεται τη µορφή του Οµήρου –«Τυφλός τραγουδιστής παίρνω τη 
λύρα»152– για να κάνει τους λυγµούς τραγούδια, και συγχρόνως αποστρέφεται τη 
λογική που ψευδίζει τις αλήθειες της πραγµατικής ζωής που βιώνει ο ποιητής: 
«Σώπαινε, πια, γριά, φαφούτα Λογική»153. Η ποιήτρια δηλώνει ένα βροντερό παρών 
µε τα πρώτα της ποιήµατα θέτοντας ως υποκείµενο της αναδίνησης των βιωµάτων το 
πρωτοπρόσωπο «εγώ» της. Επιµένει να υπογράφει ως προσωπικά τα ποιητικά της 

                                                 
151 σάι / σάγι / σάδι (το) = τµήµα ή διαµέρισµα καλλιεργηµένου στρέµµατος [<πιθ. λέξη τουρκ. 
προέλευσης]. 
152 Π 40. 7. 
153 Π 55. 12. 
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µορφώµατα, δηλαδή τις εµπειρίες της, σε ρήτρες εξοµολογητικής ποίησης 
(confessional poetry). Κάτι τέτοιο όµως συµβαδίζει µε τις θεωρίες του Carl Jung περί 
αρχέτυπων του συλλογικού ασυνείδητου154. Εδώ συναντάται ο υπαρξισµός µε την 
υψηλή συµβολιστική της ποιητικής θεωρίας. 
 Το ίδιο θεµατικό κίνητρο εντοπίζεται στο ποίηµά της «Άσµα ασµάτων»155, 
συµβολικό και όχι διακειµενικό-θρησκευτικό τίτλο για το υπερβατικό τραγούδι της 
ποίησης, το οποίο µεταφράζεται σε βιωµένη σκέψη και εκφρασµένη συνείδηση156: 
 
Το τραγούδι σου, τραγουδιστή, το αγνότερο 
δεν εµπόρεσες να τό ’βρεις τραγουδώντας 
µήτε µες στις προσευχές σου το ψιθύρισες 
τόσες νύχτες κάτω απ’ τ’ άστρα ξαγρυπνώντας 
 
Το γλυκύτερο, τραγουδιστή, τραγούδι σου 
στου ρυθµού το γύρο δεν τό ’χεις γυρίσει 
Μήτε στην κερήθρα των χειλιών σου µέλισε  
µε των στίχων σου το ολόξανθο µελίσσι 
 
Το τραγούδι σου το ωραιότερο δε φτέρισε 
µήτε σε θλιµµένο σου σκοπό, κανένα 
Μήτε σ’ όλα τα τραγούδια που προσµένουνε 
στην καρδιά σου, άσπρα πουλιά, φυλακισµένα 
 
Τ’ ωραιότερο τραγούδι σου το γράψανε 
δίχως λόγια τα δυο ταπεινά σου χέρια 
στο χλωµό της δυστυχίας περνώντας µέτωπο 
σαν παρήγορα του ελέους περιστέρια. 
 
Κι ατραγούδιστο –των τραγουδιών σου απόσταγµα 
κι ώριµος καρπός στου νου σου το ακροκλώνι– 
Στης Ιδέας το κρύσταλλο όπως καθρεφτίζεται 
Κύκνος άλαλος, το θείο λαιµό του υψώνει. 
 
Το τραγούδι της κλείνει µε την έµµεση και υπαινικτική αναφορά στο κύκνειο άσµα –
µάλλον προσδοκία ποιητικής υστεροφηµίας ταυτισµένης µε την προσφορά του 
ποιητή στον πάσχοντα συνάνθρωπο.  

Η ποίηση, κατά τη Μελισσάνθη, είναι και ενδοσκοπική ενέργεια157. Από το 
οκτάστιχο ποίηµα «29. ποιητής» διαβάζουµε το τρίστιχο: 
 
Την ώρα που κατάµατα κοιτάζω, εγώ, τον ήλιο 
φωτίζεται το σκοτεινό του είναι µου, ώς µέσα, σπήλιο 
και ξεχωρίζω δαίµονα γραµµένο τότε αχνάρι.158 
 

                                                 
154 Βλ. Jung 1968.  
155 Π 71. 
156 Βλ. Jones 1997. 
157 Θα είχε ενδιαφέρον µια ψυχαναλυτική προσέγγιση των βιωµάτων της Μελισσάνθης υπό την οπτική 
ενός βιβλίου όπως του Smith 1980, δηλαδή µε τη βοήθεια µιας αρχικώς φροϋδικής προσέγγισης. 
158 Π 127. 12-14. 
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Παλεύοντας µε τους δαίµονες που εµποδίζουν τη διαύγεια των οραµάτων της δεν 
αποφεύγει την αναφορά στην αλληγορία του σπηλαίου που διηγείται ο Σωκράτης 
στην αρχή του εβδόµου βιβλίου της πλατωνικής Πολιτείας (514a-517a), µε σκοπό να 
καταστήσει σαφή την πλατωνική θεωρία των Ιδεών. Στον προτελευταίο στίχο του 
παρατεθέντος «Άσµατος Ασµάτων» προβάλλεται «στης Ιδέας το κρύσταλλο όπως 
καθρεφτίζεται»159 η ανάγκη του ποιητή να αντικρίσει τον ήλιο. Ολόκληρη η σύνθεση 
«Λυρική εξοµολόγηση»160 αποτελεί µια λυρική αναφορά στη δύναµη της ποιητικής 
πίσω και πέρα από λυρικά σύµβολα και την περισπαστική φυσική οµορφιά. 
 Η διακειµενικότητα161 στην περίπτωση της Μελισσάνθης φαντάζει 
απαραίτητο συµπλήρωµα της καθηµερινής τροπικότητας, µολονότι η γνώση τροµάζει 
και οδηγεί τους συνειδητοποιηµένους εκφραστές της στην αυτοκατάργησή τους. 
Γράφει σχετικά στο ποίηµα «Προθέσεις και παρενθέσεις»162: «Το διάβασµα µοιάζει κι 
αυτό απονενοηµένο διάβηµα», υπονοώντας ότι η πρόθεση του ποιητή πολλές φορές 
καταλήγει κοινωνική παρένθεση και αποµόνωση, δηλαδή µια αληθινή καταδίκη, µια 
συντριβή των λογοτεχνικών προθέσεων που αντυιπαρατίθενταις την αδυσώπητη 
φορά της ζωής. Εντοπίσαµε το ποίηµα «Η ώρα της συντριβής» και το παραθέτουµε 
ως αλληγορία µιας επώδυνης ποιητικής πορείας163: 
 
Βαδίζοντας απρόσεχτα, σκουντουφλά 
σκοντάφτοντας στο λιθόστρωτο µε ξυλοπάπουτσα 
σάστισα την απείραχτη γαλήνη 
τη µεταµεσονύκτια σιωπή. 
Την τάραξα µε παράτονους τόνους 
την ξεκούφανα µε φωνές παράφωνες. 
Μίλησα αστόχαστα, περιττά 
ξεφώνισα λόγια δυσβάσταχτα, θορυβώδη 
λέξεις βαριές πέταξα στα τυφλά 
πέτρες αζύγιαστες τις σφεντόνισα στον αέρα. 
 
Ξαναγυρνούν κατεπάνω µου µε ορµή 
µε χτυπούν κατάστηθα µε λιθοβολούν 
µε µατώνουν τ’ αλλοιωµένα µου λόγια 
µαταιώνουν τον ήχο της δικής µου φωνής. 
 
Πέφτοντας σπάζουν µέσα σε τριµερή κακοφωνία  
σκεπάζουν τ’ ανάκουστα λόγια µου της σιωπής. 
 
Η σιωπή µοιάζει τόπος της απώτατης καταδίκης. Η Μελισσάνθη, σύµφωνα µε την 
Έλσα Βεργή, «παλεύει µε την σκέψη της µαταιότητας του κόσµου, µε τον αέναο 
κύκλο των προσδοκιών και των διαψεύσεων»164. Η Ελένη Κοντράρου ερµηνεύει τη 
διακειµενικότητα των στίχων της Μελισσάνθης, επικαλούµενη την υπερρεαλιστική 
συµβολιστική τακτική που ανασύρει λογοτεχνικές παρακαταθήκες του παρελθόντος, 
µετουσιώνοντας τες  σε ποιητικά εκµαγεία: «τα κύρια στοιχεία του Υπερρεαλισµού 
την είχαν ασυνείδητα γοητεύσει. Τα ιδεογράµµατα, η Αποκάλυψη του Ιωάννου, 

                                                 
159 Π 71. 19. 
160 Π. 195-217. 
161 Βλ. Bloom 1973 και Pasco 2002. 
162 ΝΠ 14. 27. 
163 ΝΠ 67. 1-16. 
164 Βεργή 1985: 41. 
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Βυζαντινά κείµενα και γεγονότα, της γέννησαν προβληµατισµούς, οι οποίοι 
εµφανίζονται όχι γενεσιουργικά, αλλά σε µια άλλη παράλληλη σύνθεση εντελώς 
διαφορετική από τη γραµµατική σύνθεση εµπεριέχοντας και την επιφανειακή 
προµετωπίδα»165. Την ακρίβεια των διαπιστώσεων της Κοντράρου επιβεβαιώνουµε 
από την ανάγνωση του συνολικού ποιητικού έργου της Μελισσάνθης, όπως γίνεται 
αντιληπτό και από τη συνέχεια του παρόντος κεφαλαίου. 

Η ποιητικότητα της Μελισσάνθης την οδηγεί συνειδητά στη θρησκευτικότητα 
και στην εξοµολογητική διάθεση της δικής της πίστης. 

 
β) Μελισσάνθη και θρησκευτική συνείδηση 

 
Είναι απαραίτητη –προς αποφυγήν των παρανοήσεων και των συγχυτικών 
ταυτίσεων– η διάκριση µεταξύ προσωπικής θρησκευτικής ποίησης και λειτουργικής 
εκκλησιαστικής (υµνογραφίας), επειδή µερικές φορές τα όρια µοιάζουν ρευστά. Με 
την προσωπική θρησκευτική ποίηση ο λυρισµός εκφράζεται µε θρησκευτικά θέµατα, 
αναφορές και διδάγµατα, ενώ στην εκκλησιαστική ο ποιητής-υµνογράφος υπηρετεί 
τη δογµατική του συλλογικού σώµατος της Εκκλησίας και συµµορφώνεται προς την 
αισθητική της λειτουργικής τέχνης166. Η Μελισσάνθη ικανοποιεί την ανάγκη 
έκφρασης του προσωπικού της θρησκευτικού-µεταφυσικού βιώµατος και γι’ αυτόν 
τον λόγο εµπίπτει στην πρώτη κατηγορία.  

Η θρησκευτικότητα της Μελισσάνθης είναι η «αντι-λογία µε το Απόλυτο» για 
την οποία έγραψε στο Προλόγισµα της πρώτης συγκεντρωτικής έκδοσης των 
ποιηµάτων της167. Πρόκειται για συζήτηση µε το Απόλυτο, σαν την ιδέα του 
υπέρτατου Αγαθού που θα ’λεγε κι ο Πλάτων, µε όρους ποιητικής αναµέτρησης. Την 
ιδιαίτερη θρησκευτική συναίσθησή της επισήµαναν όλοι οι κριτικογράφοι και 
οµότεχνοι που ασχολήθηκαν µε αυτήν και την ποίησή της, όσο ζούσε αλλά και 
µεταθανατίως. Η διαφορά των προσεγγίσεών τους και η απόπειρα εξήγησης του 
θρησκευτικού πέπλου είναι το σηµείο τριβής µεταξύ τους, από τη χριστιανική 
συµβολιστική του Μουντέ και του Πάσχου168 έως τη θεοσοφική ερµηνευτική ή τον 
ενοραµατισµό και µυστικισµό της Άντζακα169, καθώς η ίδια η Μελισσάνθη από τη 
µια παραπέµπει στην Καρέλλη και από την άλλη επικαλείται το ερµηνευτικό πλαίσιο 
της Άντζακα170. 

∆εν µπορούµε επίσης να αποκλείσουµε την επίδραση των µεγάλων 
θεωρητικών του χριστιανικού υπαρξισµού, λ.χ. του Σαίρεν Κίρκεγκωρ, αλλά και των 
άλλων φιλοσόφων του υπαρξισµού µέσα από τα εντατικά διαβάσµατά της σε βιβλία 
ξένης λογοτεχνίας και ευρωπαϊκής φιλοσοφίας. Στη διδακτορική διατριβή που 
υποστήριξε το 1956 ο Νικόλαος Νησιώτης µε θέµα τον υπαρξισµό και τη χριστιανική 
πίστη171 επισηµαίνει καίρια ότι ο υπαρξισµός στα πρώτα µεταπολεµικά χρόνια έγινε η 
πλέον αντιπροσωπευτική έκφραση των ανθρώπων της εποχής, ενώ ταυτόχρονα 
εξέφραζε και τη βιωµένη µορφή αποδοχής ή άρνησης της χριστιανικής πίστης από 
τους ανθρώπους του 20ού αιώνα. Μετά την τραγική εµπειρία των δύο παγκόσµιων 
πολέµων και την ταχύτατη ανάπτυξη της τεχνολογίας, ο Ευρωπαίος µοιάζει να έχει 
απολέσει το προσωπικό του Εγώ από τη δράση του απόλυτου πνεύµατος, όπως 

                                                 
165 Κοντράρου 1999: 113· πβ. Φωσκαρίνης 1990: 68 και Καφάογλου 2005: 106-108. 
166 Βλ. Πάσχος 1999:19. 
167 Π 7. 
168 Βλ. Μουντές 1985 και Πάσχος 1985, αµφότερους θεολόγους και ποιητές. 
169 Βλ. Άντζακα 1991. 
170 Πβ. Προλόγισµα Π 7-9 (στις σσ. ΧΧΧΧΧ της παρούσας εργασίας). 
171 Νησιώτης 2019. 
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σαρκώθηκε στις µαζικές ιδεολογίες και στους πολιτικούς ολοκληρωτισµούς, στο 
απρόσωπο πνεύµα του επιστηµονισµού και του ορθολογισµού. Σε αυτήν την κρίση 
του ευρωπαϊκού κόσµου και πολιτισµού, στη διάψευση των αισιόδοξων προσδοκιών 
του, ο υπαρξισµός µίλησε στην ψυχή της σύγχρονης µεταπολεµικής γενιάς σε µία 
προσπάθεια ανάδειξης του προσωπικού «εγώ» ως συγκεκριµένης υπόστασης στην 
ιστορία, πέρα από την απανθρωπιά και τον ολοκληρωτισµό της συλλογικότητας. Ο 
υπαρξισµός δεν είναι απλώς κάποια φιλοσοφική ανθρωπολογία, αλλά η απόλυτη 
πρόταξη της ανθρώπινης ύπαρξης έναντι του αντικειµενικού κόσµου172. 
Προβάλλοντας το βίωµα του συγκεκριµένου ανθρώπου εδώ και τώρα ως αίτηµα της 
στιγµής, ο υπαρξισµός του 20ού αιώνα υπήρξε η τραγική κραυγή του ανθρώπου που 
πάσχει από τα δικά του δηµιουργήµατα. Αυτή η θέση εκφράζει απόλυτα και 
ταιριαστά, κατά τη γνώµη µας, τον ανθρωπισµό της Μελισσάνθης. 

Έτσι η Ευαγγελία Παπαχρήστου-Πάνου υποτίτλισε την ενότητα για τη 
Μελισσάνθη σε κάποιο βιβλίο της ως «Η υπαρξιακή αγωνία µιας βαθιάς 
θρησκευτικής συνείδησης»173, προβάλλοντας τη σύνδεση υπαρξισµού και 
χριστιανισµού, ότι δηλαδή προσπάθησε να υποτάξει τον καταρρακτώδη λυρισµό της 
επιδιώκοντας τη διαπλάτυνση του προσωπικού της «εγώ» µέσα από την ταύτιση µε 
τον Θεό. Ο Γεώργιος Αθανασιάδης-Νόβας διατύπωσε ψυχολογικά τηνε ρµνηνεία του 
θρησκευτικού βιώµατος της Μελισσάνθης, γράφοντας «πρώτος θεός της 
Μελισσάνθης ήταν ο ‘Θεούλης’ της παιδικής ηλικίας […] Αυτός δεν ήταν δυνατόν να 
πεθάνει ποτέ µέσα της. Μεγάλωνε µαζί του»174, κάτι που θύµιζε την αντίστοιχη 
περίπτωση της Ντίκινσον. Ο Αλέξανδρος Κοτζιάς έβλεπε ότι η ποιήτρια έµελλε να 
καταλήξει αγκαλιά πνευµατικά µε το αδιέξοδο, µε το µεγάλο εναγώνιο 
ερωτηµατικό175. 

Υπαρξιακού χαρακτήρα ή µεταφυσική ενσάρκωση διαπορηµάτων η διαπάλη 
ανάµεσα στο ασυνείδητο από τα εσώτερα διαµερίσµατα της ψυχής της και στην 
ένταση που επικρατεί µεταξύ συγχρονικών και διαχρονικών καταστάσεων 
θρησκευτικής πνευµατικότητας αναζήτησε εκφραστικούς πόρους και στην περίπτωση 
της Μελισσάνθης από τα πρώτα της ποιητικά σκιρτήµατα και τις εκδοτικές 
αποκρυσταλλώσεις τους: οι τίτλοι τεσσάρων τουλάχιστον ποιητικών συλλογών της 
είναι προς τούτο χαρακτηριστικοί: Προφητείες (1931), Φλεγοµένη βάτος (1935), 
Γυρισµός του ασώτου (1936), Ωσαννά, οραµατισµός (1939). Πιθανότατα η ανάγνωση 
του πολυδιαβασµένου176 στην εποχή της βιβλίου του Γάλλου λογοτέχνη και 
διπλωµάτη Paul Claudel (1868-1955) Ποιητική Τέχνη (Art Poétique, 1913)177 να 
επέδρασε ακόµη περισσότερο στον συλλεκτικό χαρακτήρα της λογοτεχνικής 
ανάγνωσής της και να κατεύθυνε ακόµη περισσότερο στην έκφραση του λυθρικού 
θρησκευτικού βιώµατος, έστω και επενδεδυµένου µε την αγωνία του χριστιανικού 
υπαρξισµού.  
 Η Αθηνά Ταρσούλη προσπάθησε να εξηγήσει τον ανθρώπινο εκπτωτικό τόνο, 
τον «αλαζονικό τόνο» που κάποτε δονεί την ποίησης της Μελισσάνθης µοιάζοντας 
«µε πρόκληση στη ζωή και στη µοίρα»178. Κάτι τέτοιο θα ήταν δυνατόν να στηριχθεί 

                                                 
172 Βλ. Franke 2009. 
173 Παπαχρήστου-Πάνου 1980: 61-73. 
174 Αθανασιάδης-Νόβας 1985: 34. 
175 Κοτζιάς 1985: 252. 
176 Βλ. Bibbee 2005 και Lewis 2014. 
177 Βλ. Claudel 1963. 
178 Ταρσούλη 1951: 179. 
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σε ποιήµατα που βασίζονται σε ευαγγελικές παραβολές, όπως το ποίηµα «Ο δρόµος 
του γυρισµού»179 που κλείνει µε την κατεύθυνση της µετανοίας του ασώτου: 
 
Αν δεν είχα απ’ το πλευρό Σου αποµακρυνθεί 
παιδί Σου άσωτο 
                            αν δεν Σε είχα απαρνηθεί 
δε θά ’βρεχα τώρα τα χέρια Σου µε δάκρυα πικρά 
∆ε θά ’ταν η συγγνώµη Σου τόσο γλυκειά. 
Μες στις ατέλειωτες περιπλανήσεις µου πόσο έχω κλάψει 
Πόσες φορές σ’ έχω φωνάξει 
 
Πόσο κουράστηκα να φτάσω 
        Ω, να καθήσω πια στα πόδια Σου 
να ξαποστάσω 
 
Την απέραντη καρδιά Σου άνοιξέ µου 
Ω! Κύριέ µου. 
………………..180 
 
µε τα αποσιωπητικά να επαναφέρουν στην ευαγγελική διήγηση και την αποδοχή του 
ασώτου από τον αείποτε ευσπλαγχνικό πατέρα181. Ενώ στο παρόν ποίηµα η µετάνοια 
είναι έναρθρη και αρθρώνεται πάνω στην ευαγγελική διήγηση, όπως στον πρώτο 
στίχο «Πρόβατο απολωλός ξέφυγα απ’ το κοπάδι»182 από το ποίηµα «31. Αναρχία», τη 
Μελισσάνθη απασχόλησε η αυτοεξορία του ασώτου στη συλλογή «Ο γυρισµός του 
ασώτου»183, µε τον κύκλο των αµφιβολιών, της θεοδικίας και τέλος τη νίκη της 
µακροθυµίας του Υψίστου184. Η ταύτιση της Μελισσάνθης µε το απολωλός πρόβατο 
της παραβολής είναι αφετηρία ποιητικής δηµιουργίας, αλλά οφείλουµε να 
γνωρίζουµε ότι η παραβολή του ασώτου υιού προσφέρεται κυρίως για υπόθεση 
µελέτης της υπαρξιακής φιλοσοφίας185. 
 Η εντύπωση ότι στίχοι σαν τους επόµενους, από το ποίηµα «Κατοπτρισµοί»186 
 
Στη βιβλική Βηθλεέµ φτασµένη 
κι απ’ της αγάπης το άστρο οδηγηµένη 
των µάγων σου έφερνα τα δώρα187 
 
όπου η ποιήτρια κατανύγεται µε τη συναισθηµατική ανάπαυση σε µνήµες των 
παιδικών χρόνων της, είναι δεσπόζοντες στο έργο της Μελισσάνθης, είναι επιπόλαιη. 
Την ποιήτρια µάλλον οιστρολατεί η κασσιανική ποιητική της ενοχής, της προσευχής 

                                                 
179 Π 30-32. 
180 Π 32. 5-15. 
181 Κατά Λουκά 15, 11-32. 
182 Π 90. 1. 
183 Π 139-151. 
184 Βλ. Σαµουήλ 1996: 10-11 για την εισδοχή του έργου του André Gide Le Retour de l’enfant 
prodigue (Η Επιστροφή του Ασώτου κι ένα ακόµα ∆ιήγηµα, µτφρ. Αντρέας Καραντώνης, Αθήνα: 
Ίκαρος, Αθήνα 1945). 
185 Βλ. λ.χ. τη µελέτη Μακράκης 2011. 
186 Π 78-82. 
187 Π 78. 6-8. 
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και της επιστροφής. Ο κασσιανισµός του Παλαµά188 έχει ήδη αποτελέσει έτοιµο 
λογοτεχνικό εφαλτήριο για τους µεταγενέστερους τεχνίτες της γραφής στον τόπο µας. 
Η χάρη παλεύει µε την αµαρτία και τον ξεπεσµό, ενώ ο ποιητής ικετεύει για τη 
λύτρωση έχοντας συναίσθηση των παθών και της απογοήτευσης που γέννησε η 
αποµάκρυνση από την πηγή της συγχώρησης. Στο σονέττο «Μεταµέλεια» π.χ. 
διαβάζουµε τους στίχους 
 
Με κουφοκαίνε ακόµη, πάθη, µίση,  
–δεν έχουν οι αµαρτίες µου πια σωθεί;–  
Της Χάρης σου αν ανοίξει µόνο η βρύση  
τότε κι η υδρία µου ίσως πληρωθεί189  
 
και, κυρίως, στο σονέττο «36. “∆ιά της αµαρτίας η σωτηρία”»190  
 
–Του πεπρωµένου ανεξιχνίαστο το µυστήριο!– 
Ταΐζοντας πάντα την ακόλαστη πυρά 
του ίδιου µου πάθους έγινα κι εγώ βορά 
κλεισµένη µες στης αµαρτίας το δεσµωτήριο 
 
Τις ανοµίες µου όλες αν κλαίω, κλαδιά ξερά 
µε την καρδιά µου, επάνω, θύµα εξιλαστήριο 
µα δεν µπορώ να γονατίσω πια στον Κύριο 
στην προσευχή τα χείλη µου έγιναν σκληρά 
 
Μετά από κάθε πτώση, αν φτάνει η µεταµέλεια 
µ’ απ’ τις πολλές µου τις µετάνοιες σε κουρέλια 
φθάρηκε πια της µετανοούσης η στολή 
 
Της απωλείας η άβυσσος µέσα µου µιλεί 
Τι από θανασίµου αµαρτήµατος τα ερέβη 
µπορεί κι η προσευχή στα χείλη µου ν’ ανέβει! 
 
η ποιήτρια-Κασσιανή µε σχεδόν ίδιο διαχρονικό λεξιλόγιο προάγει το αίτηµα της 
λύτρωσής της µέσω µιας θερµής ικετευτικής προσευχής που καθαίρεται από 
ταυτόχρονη εξοµολόγηση. Ο κασσιανισµός της Μελισσάνθης δεν είναι επίπεδος ή 
επίπλαστος.  

Η Αθηνά Ταρσούλη, στο βιβλίο της για τη συνολική παρουσία των Ελληνίδων 
ποιητριών της εποχής της, σηµειώνει:  
 

«Η πίστη της δεν είναι κούφια, ούτε ψυχρή, ούτε επιφανειακή. Έχει 
ρίζες βαθειές, είναι ζεστή, δονείται ολόκληρη από την ευδαιµονία µιας 
εκστατικής ψυχικής και πνευµατικής ανάτασης, υποταγµένης στο 
θέληµα της θεϊκής επιταγής µε φιλοσοφική εγκαρτέρηση και 
στωϊκότητα. Όχι όµως και πάντα. Η ανθρώπινη ψυχή έχει τις 
αδυναµίες της, τις επαναστάσεις της, τα ανεβοκατεβάσµατά της, όµως 
και τις στιγµές της µακαριότητας, όπως και τους βασανιστικούς 

                                                 
188 Βλ. Κασίνης 2007: 22-28 και, για τα σχετικά κείµενα,  Κ. Παλαµάς, Άπαντα, τόµ. 10 (φιλολ. επιµ. 
Γ. Κατσίµπαλης), 491-524. 
189 Π 45. 5-8. 
190 Π 95. 
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ταλανισµούς της τύψης, όταν ξεφεύγει από την εσωτερική φωτεινή 
τροχιά της, που νόµοι άγραφοι και µυστηριακοί, αλλά κ’ αιώνιοι, της 
έχουν διαγράψει. Τότε ένας νόστος επιστροφής προς τον χαµένο της 
παράδεισο της φέρνει στα χείλη λόγια ικεσίας και µετάνοιας προς τον 
∆ηµιουργό της»191. 

 
Ο κασσιανισµός της Μελισσάνθης αποτελεί προέκταση αυτού του «νόστου» και 
εισφέρει σε ποιητικότητα192 µε έµφυλη ταυτότητα. 
 Η Μελισσάνθη δανείζεται ποιητική ορολογία από την εκκλησιαστική και την 
πατερική γραµµατεία· λ.χ. όταν στο σονέττο «19. Ησυχασµός» γράφει: «Μέσα στου 
ανθρώπου την ψυχή γνωρίζεται ο Θεός!»193. Το ποίηµα «Ωσαννά (Απόσπασµα)»194 
διαβάζεται ως ανοιξαντάριο ευφρόσυνης αντήχησης του Ωσαννά στην κτίση 
ολόκληρη. Ακόµη και ο «Ύµνος στην ειρήνη»195 
 
Ειρήνη στους λαούς… Ειρήνη πάσι…, 
ανάψετε όλοι ανάστασης κεριά 
Φως ιλαρό να λάµψει µες στην πλάση 
κι ήλιος αγάπης µέσα στην καρδιά 
 
Σε µια παγκόσµια όλοι αδελφοσύνη 
της νέας θρησκείας προσέλθετε οι πιστοί 
«∆ ό ξ α   ε ν   υ ψ ί σ τ ο ι ς   κ ι   ε π ί   γ η ς   Ε ι ρ ή ν η» 
της Βασιλείας σου είµαστε οι κλητοί 
 
δανείζεται θρησκευτική γλώσσα και διάθεση, µολονότι πρόκειται για οικουµενικό 
κάλεσµα αδελφοσύνης. 

Αλλού γράφει, αναφερόµενη στην Πρόνοια ενός Θεού-Πατέρα: 
 
Στη φωνή του Θεού δεν αντιστήκαµε 
Πήγαµε πάντα κει που µας καλούσε 
Σαν τα παιδιά γεµάτα εµπιστοσύνη 
[…] 
Περνούσαν αιώνες ώς να ξαναφέξει 
µα ξέραµε πως πάνω από τα ξέφωτα 
τα µάτια ξαγρυπνούσαν του Θεού196, 
 
τονίζοντας µε το ετυµολογικό σχήµα «ξαναφέξει»-«φώτα» την εµπιστοσύνη της στον 
Ύψιστο.  

Η θεοδικία και η ανταρσία όµως εµφανίζονται ως ποιητικές ενστάσεις 
διαλόγου στο ποίηµα «9. Σφαγείο», όταν καταγγελτικά γράφει: 
 
Κι ο θεός αίµα διψά και κρέας πεινά […]  
«Κ ι   ά ξ ι ό ν   ε σ τ ί   τ ο  ε σ φ α γ µ έ νο   α ρ ν ί ο !  
[…] Κι ο Θεός τις ίδιες σάρκες του πεινά197  

                                                 
191 Ταρσούλη 1951: 183. 
192 Πβ. επίσης ποίηµα «Ο απωλεσθείς παράδεισος» (Π 54) που θυµίζει Milton. 
193 Π 46. 14. 
194 Π 155-157. 
195 Π 163. 
196 Π 212. 33-35 και 213. 12-14. 
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αλλάζοντας λίγο τη σειρά των λέξεων του κειµένου της Αποκάλυψης 5, 12 σε 
αραιογραφηµένο στίχο και υπονοώντας εκδικητικότητα του Θεού εναντίον του ίδιου 
Του του Εαυτού. Αντίστοιχα γράφει και στο άτιτλο ποίηµα198 που κλείνει µε το αίµα 
των θνητών που θα τρέξει κάτω από το πέλµα της θεϊκής ποδοβολής. Όλα αυτά 
γίνονται κατανοητά εντός του πλαισίου µιας µεταφυσικής αγωνίας στοχαστικού 
χαρακτήρα αλλά υπαρξιακής υφής που δοκιµάζει την αντοχή της ανθρώπινης πίστης. 
 Περισσότερο ευαγγελικού κηρυγµατικού χαρακτήρα είναι το ποίηµά της 
«Θυσία»199, σπονδή στη θυσία του σπόρου, ενδεχοµένως ποιητική απόδοση εν µέρει 
της παραβολής του σπορέως λ.χ. από το Ευαγγέλιο Κατά Λουκά 8, 4-15: 
 
Στης γης τα σπλάχνα –θησαυρός θαµµένος– ληθαργεί 
ο σπόρος σ’ ατελεύτητους προσµένοντας χειµώνες 
τη µυστική της βλάστησης να λάβει προσταγή 
 
Αόρατες, τόνε ξυπνούν του ήλιου οι χρυσές βελόνες 
και της λεπτής µεµβράνης του τα σπάργανα, ο βλαστός 
θραύοντας, βγαίνει απ’ τις στενές που φώλιαζε λαγόνες 
 
Το χώµα του προσφέρεται πλούσιας τροφής µαστός 
που βρέφους στόµα η ρίζα του βυζαίνοντας θεριεύει 
–και το έδαφος αδιάκοπα τρυπάει καθώς λοστός– 
 
Με του χυµού την ώθηση σκληρά µοχθεί ν’ ανέβει 
το στέλεχός του και λογχίζει προς το φως να βγει 
κι η ρίζα του, έτσι ανάστροφα, βυθίζεται στα ερέβη 
 
Σοφά και µ’ ελιγµούς φιδιού η ορµή του τ’ οδηγεί 
κι όλο, απ’ τα σκότη προς το φως, θριαµβικά το υψώνει 
και ξεπηδάει στο ξέφωτο ξάφνου χλωρή πηγή! 
 
Τετράκλωστο των εποχών το νήµα ξεδιπλώνει 
του χρόνου ο κύκλος, στης γοργής του ανέµης τη φορά 
κι από στηµένες ενέδρες κάθε στιγµή ως γλυτώνει 
 
το νέο του σπέρµα –πριν γενεί των πετεινών βορά– 
για να ταφεί µες στο σκοτάδι εκούσια κατεβαίνει 
και θνήσκει για ν’ αναστηθεί βλαστός κάθε φορά 
 
Στη χοάνη του πυρήνα του ονειρεύονται κλεισµένοι 
αµέτρητων ανοίξεων οι άπλαστοι ακόµα ανθοί 
που υφαίνει ο ήλιος αργαλειός µε το χρυσό του χτένι 
 
«Κ ι   α ν   µ η   α π ο θ ά ν η   µ ε ς   σ τ η   γ η   ο  κ  ό κ κ ο ς –δεν ανθεί– 
α µ ή ν ,   α µ ή ν ,   λ έ γ ω   υ µ ί ν ·   ε κ ε ί ν ο ς   µ ό ν ο ς   µ έ ν ε ι…» 
Κι ολόκληρη αιωνιότητα στα σπλάχνα του πενθεί. 
 
                                                                                                                                            
197 Π 60. 2 και 5 και 8. 
198 Π 225. 
199 Π 65-66. 
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Οι αραιογραφηµένοι, για λόγους έµφασης, τελευταίοι στίχοι του φιλοξενούν 
παράφραση του ευαγγελικού χωρίου Κατά Ιωάννην 12, 24: «Αµήν αµήν λέγω υµίν, 
εάν µη ο κόκκος του σίτου πεσών εις την γην αποθάνη, αυτός µόνος µένει· εάν δε 
αποθάνη, πολύν καρπόν φέρει», όπου συνοψίζεται η παραβολή για τον κόκκο του 
σιταριού µέσα σε ένα στίχο. Η παραβολή για τον κόκκο του σίτου συνδέεται 
αλληγορικά µε την παραβολή του σπορέως. Σε όλο το ποίηµα αφουγκραζόµαστε τη 
µυστική αγωνία του σπόρου να ξεπεταχτεί και να αποτελέσει βλαστό, µε την 
προϋπόθεση ότι προηγουµένως πεθαίνει, δηλαδή θάβεται βαθιά στο χώµα και 
σήπεται, ώστε να προετοιµαστεί η ανάστασή του µυστικά από τους ανθρώπους που 
λησµονούν τη διαδικασία ταφής και ανάστασης του σπόρου. Η συµβολική του 
βαπτίσµατος και η λογική της αναστάσιµης αναµονής προτυπώνονται µε µία αέναη 
διαδικασία ταφής και αναγέννησης τη φύσης. Εδώ η αιωνιότητα εξεικονίζεται µε 
τρόπο µυστικό και κρυµµένο από την ανθρώπινη παρατήρηση και µέτρηση. Η 
ποιήτρια ακούει και βλέπει αυτό που δεν νιώθουν οι άλλοι, παρά µόνον 
καταλαβαίνουν όταν ολοκληρωθεί η πορεία ανάστασης. Εποµένως, ο θάνατος είναι 
προϋπόθεση της ανάστασης-αναγέννησης και η φύση το διδάσκει. Η αλληγορία του 
σπόρου για τον ποιητικό λόγο είναι προφανής. Μια ποιήτρια σαν τη Μελισσάνθη 
λογοδοτεί στην αιωνιότητα. 

Από την ανάγνωση του συνόλου των ποιηµάτων της καταλαβαίνουµε ότι ο 
κυρίαρχος ποιητικός τρόπος έκφρασης της Μελισσάνθης είναι οι δαβιτικοί Ψαλµοί, 
τους οποίους ενωτίζεται κατά βάθος και κατά πλάτος. Έτσι διαβάζουµε στο ψαλµικό, 
κατ’ επιγραφήν, ποίηµα «Ψαλµός Α΄»: 
 

 
Τι αξία θα ’χει, είπα, σε Σε, να ρθώ 
όταν τον κόσµο πια θα βαρεθώ 
κι όλες τις ηδονές του δοκιµάσω 
Τι αξίζει, όταν τα πλούτη µου θα χάσω 
την αρετή της φτώχιας να ντυθώ 
Και τι θ’ αξίζει να µετανοήσω 
όταν δε θα µπορώ πια ν’ αµαρτήσω 
Ή στην οργή σου εµπρός όταν δειλιάσω 
τη µεταµέλεια να φορέσω ράσο 
 
Στα πόδια σου, τι αξίζει να συρθώ 
όταν την τιµωρία σου φοβηθώ 
Και φεύγοντας των τύψεων το µαστίγιο 
να ’ρθω σε Σε, καθώς σε καταφύγιο. 
 
Ή τώρα ή ποτέ να µην ερθώ 
Ή τίποτα ή τα πάντα ν’ αρνηθώ 
Τους θησαυρούς µου όλους να σου σκορπίσω 
κι όχι µε ψίχουλα να σ’ ελεήσω 
Και να µπορέσω να σου πω· νά δέ µε 
τις πιο ακριβές αγάπες µου απαρνιέµαι 
Κι ό,τι είχα συναγµένα µε στοργή 
στην πρώτη σου τ’ αφίνω προσταγή 
Μ’ απ’ το δειλό κορµί µου αν προδοθώ 
όρκο σου κάνω να παραδοθώ 
µονάχη µου στου δήµιου το µαχαίρι 
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ήµερο, εξιλαστήριο περιστέρι.200 
 
Τον ίδιο εναγώνιο ποιητικό τρόπο δαβιτικής προσευχής ακολουθεί και στο ποίηµα 
«Εκ βαθέων»: 

 
Μεσάνυχτα βαθιά 
ουρλιάζουν τα στοιχειά 
κι άγριους χορούς κάτω απ’ το παραθύρι µου έχουν στήσει 
–το τροµαγµένο νυχτοκάντηλό µου πάει να σβήσει– 
Μα στο κατώφλι, ξέρω πως προσµένει 
και φέγγει η χάρη σου λευκοντυµένη 
 
Ο φόβος µαντάλωσε τη θύρα 
κι ερµητικά κλειστή τώρα σκουριάζει 
Μα στου χιτώνα σου τα εξαίσια µύρα 
το σκοτεινό κελί µου αρχίζει να ευωδιάζει 
 
Μέσα, η ψυχή µου ξάγρυπνη κι ακούει 
Αόρατο δάχτυλο την πόρτα κρούει 
κι υψώνεται στη νύχτα η µυστική φωνή 
 
Κάποτε, η θύρα µόνη θ’ ανοιχτεί 
κι εκείνη ταπεινά θα σε δεχτεί.201 
 
Ο τίτλος του ποιήµατος είναι αρχή του ψαλµού 129 «Ωδή των αναβαθµών. Εκ 
βαθέων εκέκραξά σοι, Κύριε», αλλά έγινε περισσότερο γνωστός τα νεώτερα χρόνια 
λόγω του δοκιµίου-επιστολής «De Profundis» (γραµµένου Ιαν.-Μάρτ. 1897) του 
Oscar Wilde, το οποίο έγραψε κατά τη διάρκεια της φυλάκισής του στο Reading 
Gaol. 

Στο ποίηµα «∆έηση»202 ο νόστος της ποιήτριας επιστρέφει ποιητικά στην 
άδολη παιδική ηλικία, µε εικόνες ακηλίδωτου εκκλησιασµού: 
 
Ω, ας ήτανε καθώς «τω καιρώ εκείνω…» 
ξανά άγγελος αθωότητας να γίνω 
και πλάγι στο ψαλτήρι το µεγάλο 
µε τα παιδιά της εκκλησιάς να ψάλω 
Των χερουβείµ να ηχήσει η ψαλµωδία 
να πει ο Χριστός «Άφετε τα παιδία…» 
Τον Ιούδα µυστικά να συγχωρήσω 
στο γυρισµό του Ασώτου να δακρύσω 
Να λέω του λιβανιού πως είναι ο µόσκος 
ο αχνός που ο σιτευτός υψώνει µόσχος 
Να λάµψει των κεριών καθάρια η φλόγα 
στα µάτια –ο Κύριος, πάλι να µ’ ευλόγα 
Να κάψω της λαµπάδας µου τα τέλια 
σε νέα χαράς κι αγάπης Ευαγγέλια. 
 
                                                 
200 Π 74. 
201 Π 75. 
202 Π 128. 
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Το θρησκευτικό πλαίσιο στην ποίηση της Μελισσάνθης παραπέµπει σε 
ανθρωπιστικό-κοινωνικό επανευαγγελισµό της επίγειας παρουσίας του Χριστού. Στο 
ποίηµά της «Τούτο µου εστί το αίµα»203 απευθύνεται στους φτωχούς και 
βασανισµένους αδελφούς της και τελειώνει ως εξής: 
 
Τώρα, µπορώ να περηφανευτώ 
που απ’ της χολής και του όξους την πικρία 
τη σταυρωµένη πότισαν ζωή µου 
Ότι, άξια κρίθηκα κι εγώ να µπω 
στου πόνου την επίγεια βασιλεία 
µαζί σας, ω φτωχοί µου, ω αδερφοί µου.204 
 

Στο πρώτο ποίηµα της συλλογής «Φλεγόµενη βάτος», µε τίτλο 
«Ερωτηµατικό», το ποιητικό υποκείµενο αναρωτιέται: 
 
τα βήµατά µας, τα λόγια µας, ποιοι άβυσσοι να τ’ ακούνε;205 
 
Πρόκειται για ποιητική µετάπλαση του ψαλµικού στίχου 41, 8 «άβυσσος άβυσσον 
επικαλείται εις φωνήν των καταρρακτών σου, πάντες οι µετεωρισµοί σου και τα 
κύµατά σου επ’ εµέ διήλθον», που αναφέρεται στον κατακλυσµό των θλίψεων στην 
ανθρώπινη ψυχή. Έτσι ο πληθυντικός αλλά και το ερώτηµα της ποιήτριας αποκτά 
υπαρξιακό βάθος και συνάµα Βιβλικό χρώµα-τεκµηρίωση.  

Η ∆ευτέρα Παρουσία εντυπώνεται στο σονέττο «34. ∆ικαίωση»206 ως φοβερή 
προειδοποίηση για τους γυµνούς και τετραχηλισµένους: 
 
…«Και το φρέαρ της αβύσσου ηνεώχθη»… 
Σαν βρεθούµε κάποτε απ’ την άλλη όχθη 
κι άυλοι θα µας γνέφουν ανοιγµένοι κρίνοι 
τα όσα βρέξαν οι άγιοι ιδρώτες µας κι οι µόχθοι 
 
κι οι άδικές µας σκέψεις θε να κοάζουν φρύνοι 
–Κούφιοι οι στεναγµοί µας, τώρα, κι όλη η οδύνη 
θ’ ακουστούνε εκείθε, σαν υπόγειοι ρόχθοι– 
που ο ένας πια τον άλλο θα µπορεί να κρίνει 
 
Τότε, της ασκήµιας µας θα φανούν τα ράκη 
και θα λάµψει κάθε µας κρυφή ωραιότης 
σαν θα µας ζυγιάζει η αλήθεια στο ζυγό της 
 
Και δε θα ’βρεις, ούτε τόσο φυλλαράκι 
να καλύψεις πια την άσαρκή σου γδύµνια 
και στο φως της µέσα θα ’σαι σαν βλαστήµια. 
 

Η Μελισσάνθη επικαλείται πολύ συχνά Βιβλικά χωρία και διηγήσεις. Τα 
µεταπλάθει ποιητικά και τους αποδίδει το δικό της ποιητικό µήνυµα. Με την ιστορία 

                                                 
203 Π 76-77. 
204 Π 77. 2-7. 
205 Π 85. 6. 
206 Π 93. 
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του Σαµψών207 στο σονέττο «32. Επανάσταση»208 το παλαιοδιαθηκικό θέµα εισάγεται 
µε τη βοήθεια δύο καινοδιαθηκικών διηγήσεων, του στίχου Κατά Ματθαίον 25, 33 µε 
τον διαχωρισµό προβάτων και εριφίων την Ηµέρα της Κρίσεως, και της σφαγής των 
νηπίων της Βηθλεέµ από τον Ηρώδη από το ίδιο Ευαγγέλιο 2, 1-18, ως εξής: 
 
Ω! Λαέ µου αδικηµένε, έφτασε η στιγµή 
κι οι Φιλισταίοι που σου τυφλώσανε τη γνώµη 
της δύναµής σου πρώτα αφού έκοψαν την κόµη 
στης απειλής σου τώρα τρέµουν την πυγµή 
 
Το ακούς, που οι στύλοι τρίζουν στην οικοδοµή; 
Μες στη σκλαβιά σου αντρείεψε των µαλλιών η ρώµη 
του δούλου ανασηκώνονται οι τετράγωνοι ώµοι 
κι απ’ τα θεµέλια τους γκρεµίζονται οι βωµοί 
 
Σπάζουν τα ψεύτικα είδωλα, καθώς κελύφια 
–ποιός ξεχωρίζει πια τα πρόβατα απ’ τα ερίφια– 
πέφτουν οι θόλοι κι οι κολώνες του λαού… 
 
–Κλαίνε στου Ηρώδη τη νυχτιά, τ’ αθώα τα νήπια– 
Κι εσύ, µαζί τους θα ταφείς κάτω απ’ τα ερείπια 
τυφλέ Σαµψών! «Φωνή λαού, οργή θεού»!... 
 

Οι καινοδιαθηκικές παραβολές, πρότυπα παιδαγωγικής κατήχησης των 
µαθητών στο ευαγγελικό µήνυµα, είναι ιδιαίτερα προσφιλείς στους ποιητικούς 
τρόπους της Μελισσάνθης λόγω της παιδαγωγικής πολυτροπικότητάς τους. Στα τρία 
συνεχόµενα σονέττα 39-41209 η θεµατολογία για τη µωρά παρθένο, τον 
περιπλανώµενο προδότη και τον ευγνώµονα ληστή νοµίζουµε πως αποδεικνύουν την 
παρατήρησή µας. Από το τελευταίο οι έξι ληκτικοί στίχοι 
 
ω, Κύριε, Κύριε, µνήσθητί µου 
Συ, που µοιράστηκες µαζί µου 
τους ίδιους πόνους στο σταυρό 
 
Και να, στο σχήµα το ιερό 
µου ανοίγονται οι σφιγµένοι γρόθοι 
κι οι άγγελοι ψαλµωδούν «Εσώθη»!210 
 
λειτουργούν ως προανάκρουσµα χαράς. Σηµειωτέον πως εδώ το καταληκτήριο 
«εσώθη» ακούγεται ως λυτρωτική αντίστιξη στο «εχάθη» του 5ου στίχου. Μπορούµε 
επίσης να διαβάσουµε για το Γολγοθά και τη Σταύρωση στα δυο αντιστοίχως 
οµότιτλα οκτάστιχα 24 και 25211. 
 Τα χωρία της Βίβλου, χωρίς τη γνώση των οποίων είναι αδύνατον ο 
αναγνώστης να µυηθεί στο νόηµα των λόγων της ποιήτριας, λειτουργούν ως 
συµπλήρωµα σηµασιολογικό των λέξεων και των αποσιωπητικών. Η ίδια η ποιήτρια 

                                                 
207 Βλ. βιβλίο των Κριτών 13-16. 
208 Π 91. 
209 Π 98-100. 
210 Π 100. 9-14. 
211 Π 125. 
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θέλει να διαβαστεί το χωρίο εντός εισαγωγικών ως χωρίο αγιογραφικού κειµένου. 
Έτσι, από το ποίηµα «Η ώρα είναι κρίσιµη» το πρώτο δίστιχο212 
 
Λέµε· η ώρα είναι κρίσιµη 
έφτασε η στιγµή που «οι νεκροί ακούσονται» 
 
στερεώνει την κρισιµότητα της ώρας στον ολόκληρο στίχο του Κατά Ιωάννην 5, 25: 
«Αµήν αµήν, λέγω υµίν ότι έρχεται ώρα, και νύν εστιν, ότε οι νεκροί ακούσονται της 
φωνής του Υιού του Θεού και οι ακούσαντες ζήσονται». Οι ακούσαντες ζήσονται. 
Εδώ ο λόγος του Θεού θα µπορούσε να είναι το βαθύτερο συγκείµενο του ποιητικού 
λόγου, το πλαίσιο που φωτίζει την προσέγγιση του ποιήµατος. 

Αλλού η θρησκευτική αναφορά της ποιήτριας εξαντλείται σε ένα υπαινικτικό 
στίχο, όπως σε αυτόν που τελειώνει το σονέττο «37. Μεσσίας»: µε τον στίχο που µ’ 
αίµα αθώου σφραγίζει τ’ ουρανού τον πάπυρο213. Πάντως, θρησκευτική ή µεταφυσική 
µε θρησκευτικό χρώµα, η ποίησή της γίνεται συνταρακτικά ανθρώπινη –έτσι 
χαρακτηρίζει ο Κ. Γεωργουσόπουλος την ποίηση στο ποίηµά της «Άλλοθι», επειδή ο 
ποιητής κοιτάζει τον κόσµο από την άλλη όχθη, αυτή του θανάτου. Υποστηρίζει ότι η 
ποίησή της είναι η ποίηση του όντος, βαθύτατα φιλοσοφική και γι’ αυτό µεταφυσική, 
η «ποίηση µιας ολόκληρης γενιάς παραγκωνισµένων ποιητών µε ηγέτη βέβαια τον 
µεγάλο Τάκη Παπατσώνη»214. 

Από το ποίηµα «Προθέσεις και παρενθέσεις»215: ενώ εµείς καταφεύγουµε στη 
φλυαρία και τις τηλεπικοινωνίες 
 
(Η γιαγιά µου σε κάθε δύσκολη ώρα 
ζητούσε βοήθεια στη Θεία Κοινωνία 
κι ήταν όλοι γύρω της παρόντες ακόµα και οι απόντες 
Πίστευε στη συνέχεια της άλλης ζωής). […]  
 
Η υπενθύµιση της ζωντανής πίστεως της γιαγιάς ολοκληρώνεται µε το προσκλητήριο 
ζώντων και τεθνεώτων κατά τη Θεία Λειτουργία, δηλαδή ζώσας και θριαµβεύουσας 
Εκκλησίας. Η εκκλησιαστική σκέψη διαποτίζει όλο τον ποιητικό της κόσµο. Συχνά 
ανακαλείται στον νου µας κάποιο χωρίο της Βίβλου διαβάζοντας στίχους της 
Μελισσάνθης, όπως στο ποίηµα «Εκείνο το καλοκαίρι»216, όπου αναγνωρίζει ότι 
περισσεύει στην εποχή µας εµπρησµός και δηλητήριο 
 
για όλα τα πλάσµατα του Θεού, τα χλωρά 
της γης και τ’ ουρανού τα πετούµενα. 
 
Τα πετεινά του ουρανού από το Κατά Ματθαίον 6, 26 (: «εµβλέψατε εις τα πετεινά 
του ουρανού») ζούνε και τρέφονται κάτω από την πρόνοια του ∆ηµιουργού. Στο 
ποίηµα «Με τον Τυλ-Τυλ και την Μυρτύλ»217 για το κακόµοιρο γερόσκυλο που 
ανέλπιδα πιάστηκε σε παγίδα, διαβάζουµε ότι αυτή ήταν 
 
στηµένη για τ’ αθώα αγρίµια του δρυµού, 

                                                 
212 ΝΠ 11. 1-2. 
213 Π 96. 14. 
214 Γεωργουσόπουλος 1985: 49-50. 
215 ΝΠ 14. 14-17. 
216 ΝΠ 21. 9-10. 
217 ΝΠ 22. 14. 
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παραβλητέος ο στίχος 24 «πάντα τα θηρία του δρυµού» του Προοιµιακού ψαλµού 
(103) που διαβάζεται στην αρχή της ακολουθίας του Εσπερινού ως συµπερίληψη της 
∆ηµιουργίας. Παντού εµφανίζονται αγιογραφικά χωρία, έµµεσα και κυρίως άµεσα. 
Από το ποίηµα «Αµφίβιος» το πρώτο δίστιχο218 
 
Στενάζοντας κάτω απ’ το βάρος σάρκινων πτερύγιων 
–αρχέτυπα πτερύγων αρχαγγελικών– 
 
συνιστά άµεση αναφορά. Η ευαγγελική διάθεση δεν χρειάζεται διαµεσολάβηση 
ερµηνευτική στη Μελισσάνθη. Πώς όµως συνυπάρχει αυτή η διάθεση µε την 
ειρωνεία του ποιήµατος «Το µυστήριον της θείας Ευχαριστίας:»219;  
 
Καρδιά διάτρητη 
–Σφάγιο ιερό– που αιµορραγεί 
Γίνεται η Βρώση και η Πόση. 
[…] 
Μεταλαβαίνουν το αίµα το εκχυνόµενο 
λύκων οδόντες και σκύµνων 
αγαλλόµενοι ουρανίσκοι. […] 
 
Σε τούτο το έξοχο ποίηµά της ο Γιάννης Νεγρεπόντης εντοπίζει την «πραγµατικά 
ευρύτατη αντίληψη» για το νόηµα της Θ. Ευχαριστίας, πέρα από την 
ανθρωποκεντρική που επέβαλε η χριστιανική Εκκλησία µες στους αιώνες220. 
 Ακολουθούν τα χαρακτηριστικότερα δείγµατα θρησκευτικού περιεχοµένου 
από τα ποιήµατά της. 
 Από το ποίηµα «Το δέντρο του σταυρού»221: 
 
Σαν ένα ειρηνικό ποτάµι συναντήθηκε 
µε τη µεγάλη θάλασσα του πλήθους 
–µε την εναντιωµένη θέλησή τους– µε 
τους Πραιτωριανούς και µε τις τρεις Μαρίες 
[…] 
Ακόµα, η πέτρα δεν ανάβλυσε νερό 
και το σκληρό λιθάρι, δεν γίνηκε ψωµί 
[…]  
 

Ολόκληρο το ποίηµα «Ζαν Ντ’ Αρκ»222, γραµµένο µε κλωντελική διάθεση: 
 
Ελάτε λοιπόν, καθαρτήριες φλόγες 
να καταλύσετε µαζί µε τη σάρκα µου 
τα δεσµά µου. Θα βαστάξω το µαρτύριο 
ωσότου, η πυρά να γίνει η δρόσος µου 
κι ο τρόµος η έκστασή µου. 
 

                                                 
218 ΝΠ 27. 17-18. 
219 ΝΠ 29. 1-3 και 11-13. 
220 Νεγρεπόντης 1985: 99. 
221 ΝΠ 30. 1-4 και 12-13. 
222 ΝΠ 31. 
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Από το ποίηµα «Η ανθρώπινη ώρα» για τον οδοιπόρο του ανθρώπινου χρόνου 
που ισοδυναµεί µε µεγάλη θλίψη223: 
 
–ο τριγµός και ο βρυγµός των οδόντων224 
ο πάγος και η πυρά των βασανιζοµένων– 
 

Το ποίηµα «Κάιν»225 αναφέρεται στο αδελφοκτόνο χέρι του σηµερινού 
ανθρώπου. Γενικά η ποίηση της Μελισσάνθης µοιάζει µε εξοικείωση του 
αποκαλυπτικά οικείου µε το παράδοξο. Ορθότατα ο Κ. Γεωργουσόπουλος παρατηρεί 
επ’ αυτού: 
 

«Γιατί η ποίηση της Μελισσάνθης είναι ποίηση κατηγοριών, ποίηση 
απαρχών. ∆ηλαδή γεγονότα του πνευµατικού κόσµου τα οποία 
άπτονται του ερωτήµατος περί Θεού. Και όλα αυτά µέσα στο κλίµα 
µιας οικειότητας που κάνει, θά ’λεγε κανένας, αυτή την οικειότητα 
συνταρακτική, την κάνει αποκαλυπτική. Το οικείο µέσα στην ποίηση 
της Μελισσάνθης γίνεται παράδοξο, γίνεται έξοχο µε την πραγµατική 
σηµασία της λέξης, το προεξάρχον και κάποια στιγµή εκρηκτικό»226. 

 
Όλο το ποίηµα «Λόγοι Ιώβ»227 είναι αποκαλυπτικό της ανθρωπιστικής και 

υπαρξιακής περιπέτειας των πλασµάτων της Μελισσάνθης.  
 

 Εάν ήθελον δικαιώσω εµαυτόν το 
στόµα µου ήθελε µε καταδικάσει· 

τροµάζω διά πάσας τας θλίψεις µου 
γνωρίζων ότι δεν θέλεις µε αθωώσει. 

Ιώβ, Κεφ. Θ΄ 20, 28 
 

Εις τόπον θλίψεως εξορίζοµαι 
και εις τόπον ερηµώσεως οδηγούµαι 
έως ότου ο µογίλαλος εύρω φωνήν να οµολογήσω 
ότι το «βδέλυγµα της ερηµώσεως» 
εντός µου κατοικεί. Αλλ’ εάν κατατρύχοµαι νυχθηµερόν υπό της δίψης 
η δίψα τούτη ελπίς µου είναι, ότι 
την ύπαρξιν της Πηγής µαρτυρεί 
 
Εις αµφιθέατρα ρίπτοµαι και εις οδόντας λεόντων 
και όνυχας τίγρεων παραδίδοµαι 
ότι εντός µου λέοντες και τίγρεις 
περιφέρονται εγκλωβισµένοι 
και ότι πάσα φυλακή εντός µου 
κατά το εντός µου χάραγµα έχει οικοδοµηθεί. 
 
Εάν καθηλώνοµαι επί του τροχού 
και εάν συνθλίβοµαι επί της στρέβλης 

                                                 
223 ΝΠ 11. 1-2. 
224 Πβ. Κατά Ματθαίον 13, 50. 
225 Π 272-273. 
226 Γεωργουσόπουλος 1985: 51. 
227 ΝΠ 33-34. 
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το µαρτύριον δι’ εµού έχει ετοιµασθεί 
Ότι εντός µου είναι εγγεγραµµένα 
τα όργανα του βασανισµού µου και ότι 
δια των οργάνων τούτων χωροµετρείται 
ο εντός µου Άδης –αρχή διδαχής– 
ότι από Άδου ανέρχεται η πρώτη βαθµίς 
της κλίµακος του ουρανού -ελπίς µου και δόξα µου- 
ότι µου εδόθησαν πληγαί εις θάνατον 
και ότι έσωθεν µε κατατρώγει 
διά του πυρός της ασθενείας ο θάνατος. 
Τούτος δε ο θάνατος ο πρώτος θάνατος 
και ο δεύτερος και ο πολλοστός είναι θάνατος 
Έως ότου γνωρίσω ότι διά του θανάτου 
θεραπεύοµαι εις Ζωήν. 
 
Η δοκιµασία του Ιώβ είναι ποιητικά ανθρώπινη και ανθρωπιστικά ποιητική, από τις 
πιο θεολογικές σελίδες της Παλαιάς ∆ιαθήκης228. Ο δίκαιος πάσχει, λυγίζει, αλλά δεν 
κάµπτεται σε ζητήµατα πίστεως. Παραµένει αµετάκλητος και µονοδιάστατος στην 
πίστη του, εδραίος και σεσοφισµένος. ∆εν επαρκεί ούτε ταιριάζει ο χώρος µιας 
διπλωµατικής εργασίας για την εξαντλητική ερµηνεία των νοηµάτων ενός τόσο 
βαθυστόχαστου ποιήµατος, όπου η ιώβεια δοκιµασία οµιλεί και σχολιάζει τα είδη του 
θανάτου229. Η Αλεξάνδρα Ζερβού µε αφορµή το ποίηµα «Το άλλοθι», όπου το 
οµοίωµα της νεκρής προβάλλει τρόπους και κινήσεις της ζωής της, σαν ο θάνατος να 
µην άλλαξε καµιά της συνήθεια, παρατηρεί:  
 

«Υπάρχει λοιπόν εδώ µια διαρκής ροή, µια µετάβαση, από τον ένα 
κόσµο στον άλλον. […] Πλατωνισµός ή χριστιανισµός; Ούτε το ένα 
ούτε το άλλο. Πρόκειται µάλλον για µια ιδιαίτερη (ίσως γυναικεία) 
βιωµατική ευχέρεια να µεταβαίνει κανείς -χωρίς η υλικότητα του 
σώµατος να αποτελεί εµπόδιο· το αντίθετο µάλιστα: το σώµα υπάρχει 
µε όλες τις πραγµατικές, καθηµερινές του συνήθειες- από το εδώ στο 
επέκεινα, να υπερβαίνει τα όρια»230.  

 
∆ιάφοροι ειδικοί και αναγνώστες του έργου της συλλαµβάνουν διαφορετική εκδοχή 
αυτής της θανατολογίας. Ο Αλέξης Ζήρας θεωρεί ότι η Μελισσάνθη δεν διεκδικεί τη 
λύτρωση του ανθρωπίνου µέσα από τον θάνατο, αλλά το αντίθετο: ότι επιζητεί να 
εξορκίσει τον νεκρό, θεωρώντας τους πολλούς θανάτους όψεις µιας αδυσώπητης 
µοίρας που καθορίζουν τον άνθρωπο231, ενώ ο Γιώργος Ιωάννου πιστεύει ότι η 
Μελισσάνθη «‘βλέπει’ τα ανθρώπινα ‘εντεύθεν’ αλλά και ‘εκείθεν’», κάνοντας λόγο 
για την µελαγχολία της απαισιόδοξης ψυχής της232. Ο Γιάννης Νεγρεπόντης 
περιορίζεται στην επισήµανση πως θεωρεί ως το κυριότερο χαρακτηριστικό της 
Μελισσάνθης τη µελέτη θανάτου233 αλλά θαυµαστικά στέκεται ο Μιχάλης 
Μερακλής234. 

                                                 
228 Βλ. το µεταξύ βιογραφίας και µυθιστορήµατος βιβλίο του Pierre Assouline (2011) Βίοι του Ιώβ. 
229 Πβ. σχόλια Καφάογλου 2005: 56-58, 86-88 για το εν λόγω ποίηµα. 
230 Ζερβού 1985: 55. 
231 Ζήρας 1985: 58. 
232 Ιωάννου 1985: 62. 
233 Νεγρεπόντης 1985: 92. Βλ. Θέµελης 1985: 235 για σχόλιο στο επίρρηµα «ανάστροφα». 
234 Μερακλής 1985: 255. 
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 Συµπλήρωµα των «Λόγων Ιώβ» θεωρούµε το επόµενο ποίηµα µε τίτλο 
«Ιώβ»235: 
 
Τι µε ρωτάς, ω Κύριε, µε τη βάσανο 
Τι µε ρωτάς µε τη φωτιά και µε το σίδερο 
µε τον αιώνιο διωγµό 
Τι µου γυρεύεις να Σου αποκριθώ 
Έστω, ενώπιόν Σου, η σκηνή του µαρτυρίου µου 
µαρτυρία µεγάλη 
 
«Ήρθα σε γη έρηµο να στήσω στο κατάλυµά µου 
Έσπειρα και θέρισα την χέρσα γη 
Την εκαθάρισα απ’ τους τριβόλους και τις άκανθες 
Επλήθυνα τον εαυτό µου, σε έργα καλά και αγαθά 
Εχάραξα οδούς ανάµεσα από τους κρηµνούς και τα όρη 
Κι εξήλθα εις σύναξιν εορτής να συναντήσω τους αδελφούς µου 
Εις κοινωνίαν εξήλθα αγάπης και δωρεάς 
Αλλά, στις ηµέρες µας, µεγάλη υπήρξε η δύναµις των πονηρών 
–ανεξολόθρευτο του πονηρού το γένος 
που επιβουλεύεται τον δίκαιον και τ’ αγαθά του– 
Από κακούς ανέµους ανηρπάγη το κατάλυµά µου 
Εγώ δε περιέπεσα σε αιχµαλωσία και ασθένεια 
και παρεδόθην εις τας βασάνους 
Πονηράν σιωπήν εσιώπησαν οι πονηροί 
Μου αφηρέθη δε απ’ αυτούς ο άρτος της αιχµαλωσίας 
Και, ιδού εγώ, εις το φριχτό µυστήριον της σκηνής του µαρτυρίου» 
 
Το πυρ µε κατατρώγει της δοκιµασίας 
Οµολογίαν ζωής, µαρτυρίαν µαρτυρίου ζητείς 
–όχι λόγων ή έργων 
αλλά µαρτυρίαν αίµατος ζωής– 
«Ιδρώς έσχατος» περιλούει το σώµα µου 
ενόσω µάχοµαι την µάχην Σου µεγάλην 
Αναµετριέται η άβυσσος των θλίψεών µου 
µε τον αιώνιον ουρανό Σου 
Αναµετριέται η φωνή µου 
µε την αιώνια σιωπή Σου 
–τη σιωπή που απλώνεται ανάµεσό µας 
σαν µια έρηµος– 
Αναµετριέται η θέλησή µου µε τη θέλησή Σου 
Ο θάνατός µου µε τη Ζωή Σου 
–τη ζωή που απλώνεται ανάµεσά µας καθώς πέλαγος– 
Ο φόβος µου µε την αγάπη Σου 
Την αγάπη που έστησες ανάµεσά µας 
σαν ένα  αιώνιο πόλεµο 
φωτιά, σίδερο και µαχαίρι 
λοιµό, λιµό, σεισµό και καταποντισµό 
Έστω, ενώπιόν Σου, το µυστήριον της σκηνής του µαρτυρίου µου 

                                                 
235 Π 243-244. 
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αιώνια µαρτυρία, πίστεως και αγάπης. 
 
Η µορφή του Ιώβ είναι ποιητικώς σηµαίνουσα ως σύµβολο της ανθρώπινης 
περιπέτειας για τη Μελισσάνθη, επειδή διδάσκει ότι την απροσµέτρητη απόσταση 
θεού και πλάσµατος γεφυρώνει το µυστήριον της αγάπης και της πίστης που 
ανταποδίδει το πλάσµα στον Πλάστη του. Ο Στέφανος Μπεκατώρος µάς υπενθυµίζει 
ότι  
 

«τα βιβλικά και χριστιανικά πρόσωπα και σύµβολα που υπάρχουν στο 
έργο της –και που έγιναν, όπως είδαµε, αφορµές για να θεωρηθεί η 
ποίησή της θρησκευτική και χριστιανική– βοήθησαν απλώς την 
ποιήτρια να εκφράσει, µε όρους ανθρωπολογικούς, την υπαρξιακή 
εποποιΐα του ανθρώπου»236.  

 
Η θεολογία της είναι κατά βάση χριστιανική υπαρξιακή φιλοσοφία, άρα θρησκευτική 
«άποψη». Έτσι ο χριστιανός ποιητής Ματθαίος Μουντές αναγνωρίζει ότι η ποίησή 
της είναι παρηγοριά237. 
 Στο ποίηµα «Ο θεός είναι η σιωπή»238: 

Υπάρχει γύρω µας και γύρω από τα πράγµατα όλα 
µια σιωπή µεγάλη 
–είναι ο καµπύλος και βαθύς χώρος– που µας κρατάει 
στους κόλπους της σαν µια µητέρα 
Μετράει του κόσµου κάθε χτυποκάρδι 
τους µυστικούς ψίθυρους, τις φωνές 
όλα τα βήµατα ακροάζεται 
–Βήµατα, βήµατα, οµιλίες 
από αναµέτρητες νύχτες κι αιώνες 
που πέρασαν ή θα ‘ρθουν (τί σηµαίνει;) 
Χωρούνε, προχωρούνε, ολοένα κατεβαίνουν βουΐζοντας 
καθώς το ρέµα που κατέβασε η νεροποντή– 

Βαθιά στο στήθος µας είναι η Σιωπή κρυµµένη 
σαν ένα ιερό εκκλησίας 
Μες στην καρδιά µας η Σιωπή αγρυπνά σαν µια µητέρα 
µας περιµένει πάντοτε σε κάθε κρίσιµη ώρα 
Γιατί η Σιωπή είναι η οδός του αιώνιου Γυρισµού 
κι ο δρόµος της Σιωπής περνάει µέσα απ’ την καρδιά µας 

Ο Θεός είναι η Σιωπή που υποβαστάζει 
τους θόλους τ’ ουρανού και του Άδη τους πυλώνες 
Μέσα της επιστρέφουν όλα, ως επιστρέφει 
στη γη η βροχή, στο πέλαγο το ρέµα 
Του χρόνου τα δυο αντίθετα ποτάµια 
µες στης Σιωπής τον προαιώνιο χώρο 
σµίγουν – µε το νερό η φωτιά 
κοιµάται φιλιωµένη– στου λιονταριού τα πόδια η ελαφίνα 
                                                 
236 Μπεκατώρος 1985: 83. 
237 Μουντές 1985: 262. 
238 Π 267. 
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κάθεται – στο λαιµό τού ρύσσου το άσπρο αρνάκι 
Κι αδερφικά τ’ αντίθετα είναι αγκαλιασµένα 

Γιατί ο Θεός είναι η Σιωπή 
και η Αγάπη που τα περιέχει όλα 

διαβάζουµε τη συνόψιση όλης της θρησκευτικής θεµατολογίας της239, από τη 
συµφιλίωση των αντι-κειµένων έως τον ορισµό του Θεού ως Σιωπής οµιλούσας που 
κραυγάζει την κεφαλαίωση της αγάπης που περιέχει το παν, που είναι το παν, που 
είναι ο Θεός, που είναι το µυστήριο της αγάπης του Θεού.  
 Το ποίηµα «Το τέλος των ενιαυτών» αναπτύσσεται µε εσχατολογικό 
χαρακτήρα, σαν της Αποκάλυψης του Ιωάννη240: 
 
[…] 
Γίνηκε Κρίση. Στον Καίσαρα µαζί µε το Βασίλειο της γης 
∆όθηκε η δύναµη του εξολοθρευτή […] 
Κι αυτό, µέχρι συντελείας των ενιαυτών 
που φέρνουν το σφράγισµα του Θηρίου 
«Και ήν ο αριθµός του Θηρίου χξς» 
[…] 
Ύστερα, θα συνοδεύουν µε εµπτυσµούς τον Άλλον 
ώς τη σκηνή της Σταύρωσης. […] 
Μια παιδίσκη ρωτά αθώα τον Πέτρο 
«Νοµίζω ότι σε αναγνωρίζω. Πρέπει να έλαβες κι εσύ 
µέρος στη χτεσινή Παράσταση». Ο Πέτρος σκιρτά 
κοιτά την παιδίσκη, όµως σαν ένοχος 
σιωπά. Κι ούτε κανένα λάληµα πετεινού 
γίνεται ακουστό µέσα στον τρίτον όρθρο 
[…] 
δίχως συµπλέγµατα ενοχής που να σε πιλατεύουν 
γιατί έπαψες πια, ζώντας σ’ έναν αιώνα πραγµατιστικό 
να πιστεύεις στο µύθο της ανάστασης, στο µύθο 
µιας ά λ λ η ς ζωής. 
[…]  
 
Είτε ως ειρωνική στάση έναντι του αθεϊστικού, ή υπαρξιακού, µηδενισµού είτε ως 
αυτοκριτική του ανθρώπινου γένους που παραδόθηκε αµαχητί στον στυγνό 
πραγµατισµό των τεχνολογικών επιτευγµάτων και στη γοητεία της ευκολίας, το 
Θηρίο καραδοκεί µε τη µορφή της απιστίας απέναντι στη «µυθολογία»  για την 
αιωνιότητα της ζωής. Στο ποίηµα «Η ∆ίκη» γίνεται λόγος για την αδυναµία των 
ανθρώπων να µαρτυρήσουν την αλήθεια κι ενώ περιµένουµε τη δίβουλη σιωπή κατά 
την ψυχική µας γονυκλισία, παρεµβάλλεται ως τέταρτος στίχος το ερώτηµα του 
Πιλάτου241: 
 
«Τί δ’ εστίν αλήθεια»; 
 

                                                 
239 Βλ. σχόλια Καφάογλου 2005: 79-86. 
240 ΝΠ 39. 5-6 και 8-10 και 14-15 και 40. 12-17 και 21-24. 
241 ΝΠ 42. 4. 
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για να αναρωτηθεί στους τελευταίους στίχους τι έχουν απογίνει οι εξαφανισµένοι 
αυτόπτες. 

Στα Νέα Ποιήµατα ο θρίαµβος της απελπισίας και η επίφαση της 
τεχνολογικής αυτάρκειας στηλιτεύονται συνεχώς. Από το ποίηµα «Στην αίθουσα του 
κινηµατογράφου το έτος 1976» το δίστιχο242: 
 
Κι η φωνή του αίµατος που βοά 
σκεπάζεται από τη βοή του πλήθους 
 
παραδίδει τη µάζα των ανθρώπων στον βωµό της εγκληµατικής αδικίας. Εδώ όλα 
αυτά, παρά την αναζήτηση νέων εκφραστικών τρόπων, χρειάζονται πάλι Βιβλική 
τεκµηρίωση. Στο ποίηµα «Ο πρώτος Αδάµ»243 και «Η έβδοµη σφραγίδα»244 
παρεµβάλλονται µνήµες της Βίβλου και, κυρίως, χωρία της Αποκάλυψης αλλά και 
της Παλαιάς ∆ιαθήκης, π.χ.: 
 
                 ονειρεύτηκα τη Νέα Ιερουσαλήµ· 
… «Και οι πυλώνες αυτής ου µη κλεισθώσιν ηµέρας, 
νυξ γαρ ουκ έσται εκεί και ου χρεία λύχνου και φωτός 
ηλίου… Και περιπατήσουσιν τα έθνη… Και ο θέλων λαµβάνει 
ύδωρ ζωής δωρεάν»…245 
 
στ’ Αµφιθέατρα του µικρού µας Άστεως 
–µικρογραφία της µεγάλης Βαβέλ– 
… «Κατέβη δε ο Κύριος δια να ίδη την πόλιν 
και τον πύργον τον οποίον ωκοδόµησαν οι υιοί των ανθρώπων 
Και είπεν… ας συγχύσωµεν την γλώσσαν αυτών…».246 
 
… «Και απέθανεν το τρίτον των κτισµάτων εν τη θαλάσση…»247 
 
Εκποιήθηκεν ως και ο αγρός του Κεραµέως 
δεν απέµεινε πλέθρον. Και µόνον «οι πτωχοί 
τω πνεύµατι» έµειναν ακτήµονες.248 
 
… «Και πας χόρτος χλωρός κατεκάη 
και ανέβη καπνός ως καµίνου καιοµένης 
και εσκοτίσθη ο ήλιος και ο αήρ εκ του καπνού»249 
 

Από το ποίηµα «Η µεγάλη ληστεία του αιώνα»250: 
 
… «Ουν µη γρηγορήσεις, ήξω επί σε ως κλέπτης.»… 
 
[…] το έλλειµµα στο ισοζύγιο ΧΡΥΣΟΣ-ΑΝΤΙΧΡΥΣΟΣ251. 
                                                 
242 ΝΠ 45. 19-20. 
243 ΝΠ 52-53. 
244 ΝΠ 54-55. 
245 ΝΠ 52. 5-9. 
246 ΝΠ 53. 21-25. 
247 ΝΠ 54. 6. 
248 ΝΠ 55. 20-22. 
249 ΝΠ 55. 23-25. 
250 ΝΠ 59. 7. 
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Ο αναγνώστης πρέπει συνεχώς να παραπέµπει σε αγιογραφικά χωρία και να είναι 
εξοικειωµένος µε το πρωτότυπο ή τη µετάφραση Βάµβα. Στο σαιξπηρικού 
χαρακτήρα ποίηµα «Μονόλογος» αναρωτιέται252: 
 
Και τι νόηµα έχει µια απολογία 
δίχως έσχατη Κρίση; 
 
Η ποιήτρια αντιµετωπίζει θαρραλέα την Κρίση. Γι’αυτό υποψιαζόµαστε ακόµη και το 
εσχατολογικό υπόβαθρο του ποιήµατος «Τον όρθρον τον ερχόµενον»253 
 
∆ελφινιών κολύµπι στ’ ανοιχτά. Κι η νύχτα 
µ’ ενύπνιο µοναδικό το µέγα θήραµα των αλιέων 
ο Ιχθύς που σπαρταράει καθηµαγµένος 
στις σιδερένιες του Άδου σιαγόνες. 
Θάλασσα αστρόβλητη, ενάλιος ουρανός 
πλαγκτόν που εισρέει µέσα απ’ τ’ αδηφάγο 
στόµα στη σκοτεινιά των σπλάχνων 
Ακινητεί σε γλυκασµό το Αρχαίο Κήτος 
ρέει το γάλα της ηδύτητας στον ουρανίσκο του 
χορταίνει ειρηνικά την «Βρώσιν» την αδιάβρωτον 
µαζί µ’ όλα τα καταβροχθισµένα κόκκαλά µας 
διάβροχα απ’ την αρµύρα ωκεανών δακρύων 
γενεών και γενεών. Γλυµµένα από το κύµα 
σε φλάουτα ουρανικά, να ορθρίζουµε τώρα 
µέσα απ’ το κήτος του Ιωνά 
τον όρθρον τον Ερχόµενον 
 
όχι µόνο λόγω της µετοχής «ερχόµενον» του τίτλου που κεφαλαιογραφείται ως Ο 
«Ερχόµενος» στο τέλος, αλλά και επειδή η περιπέτεια του Ιωνά που εκβράζεται 
εξεµούµενος από το θαλάσσιο κήτος λειτουργεί εκκλησιατικά-θεολογικά ως 
προτύπωση της Ανάστασης των νεκρών.  

Η Μελισσάνθη δεν επιτελεί έργο διδάχου ή ιεροκήρυκα. Κάτι τέτοιο θα 
καταργούσε την ποίηση και θα κακοποιούσε τη λογοτεχνική προθετικότητα, 
υποβιβάζοντάς την σε στρατευµένη υπηρεσία γραµµατοκοµιστή. Η προσωπική 
θρησκευτικότητά της µπορεί κάποτε να την οδηγεί σε αδυσώπητο έλεγχο πίστης και 
κάποτε σε κατάφαση κατανόησης θεολογικών αληθειών· όπως λ.χ. όταν γράφει254: 
 
Εξόριστοι της δικής µας γης, της δικής µας ζωής 
άφωνοι, αφανείς απερχόµαστε δίχως εξοµολόγηση 
δίχως Κοινωνία. 
 
Στο ποίηµα για τον Άβελ ακούγεται το παράπονο του θύµατος αλλά µε στοιχεία που 
εξιδιάζουν στην ενοχική συµπεριφορά του αδίστακτου και ζηλόφθονου Κάιν255: 
 

                                                                                                                                            
251 ΝΠ 59. 25. 
252 ΝΠ 66. 3-4. 
253 ΝΠ 68. 
254 ΝΠ 74. 5-7. 
255 ΝΠ 74. 15-18 και 19-20. 
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Το στόµα µου εξηράνθη ως κάµινος πυρακτωµένη 
η γλώσσα µου έγινε ως άψινθος πικρή 
εκολλήθη στον ουρανίσκο µου στεγνή 
Η φωνή µου κατεπόθη 
[…] 
στο στυγνό δολοφονικό χτύπηµα 
του Κάιν το αδελφικό χέρι 
[…]  
 
Από την αρχή του αποσπάσµατος ο δαβιτικός ψαλµός 21, 16 αναλύεται ως βίωµα του 
πάσχοντος αµαρτωλού. ∆ανείζεται την ψαλµική γλώσσα η ποιήτρια, για να εκφράσει 
πανοµοιότυπα βιώµατα προδοσίας και υποχώρησης, και τέλος καταλήγει στο ίδιο 
ποίηµα στο συµπέρασµα της συγγνώµης256: 
 
Φάρµακο άλλο, θεραπεία δεν χωρεί 
δεν είναι στην ανθρώπινη µπόρεση 
άλλο από το να συγχωρεί 
για να δέχεται τη συγχώρεση. 
 

Τέλος, το ποίηµα «∆ιόνυσος εσταυρωµένος» ως τίτλος δηλώνει αιρετίζουσα 
διάθεση, σαν Σικελιανικός απόηχος, αλλά και πάλι η αυτοϋπόµνηση για την ώρα που 
θα ακουστεί η µεγάλη υπόσχεση ξυπνά στην ποιητική συνείδηση 
 
… «τότε, ότε οι νεκροί ακούσονται»257. 
 

Η προσευχή της Μελισσάνθης µοπιάζει µε κραυγή απόγνωσης και αδυναµίας, 
αλλά µέσα στον κασσιανισµό της απποκτά το βλέµµα της παιδικής αθωότητας που 
απορρέει από την ανεπίγραφη πίστη. Εδώ οι εκφραστικοί τρόποι του δαβιτικού 
Ψαλτηρίου είναι αληθινή διέξοδος258. Στο ποίηµα «Προσευχή»259 
 
Όλες οι πράξεις µου οι αµαρτωλές, 
τα λάθη, οι άνοµες επιθυµιές 
περνούνε πάνωθέ µου 
καθώς το διάφανο νερό, 
Κύριέ µου. 
Μέσα από βαλτονέρια προχωρώ 
και τίποτα, µα τίποτα δεν µε ρυπαίνει, 
ίχνος σκιάς απάνω µου δεν µένει. 
Κοίταξε πόσο καθαρά 
είναι τα χέριά µου τ᾿ αµαρτωλά· 
σαν του παιδιού που όταν προσεύχεται σε Σένα 
έτσι σαν φλόγα αµόλυντη υψωµένα 
είναι άξια τον χιτώνα σου ν’ αγγίσουν 
και τα Άγια των Αγίων να κρατήσουν... 
 

                                                 
256 ΝΠ 75. 22-25. 
257 ΝΠ  76. 16. 
258 Βλ. γενικά Καλοσπύρος 2003. 
259 Π 240. 



 60 

Από τα σφάλµατά µου τα φριχτά κανένα, 
κανένας ξεπεσµός, κρίµα κανένα 
δεν δύναται αναµέσο µας να µπει, 
να µας χωρίσει, 
τίποτε άλλο δεν µπορεί εξόν, 
από τον ύπνο που µε παίρνει το βαθύ 
–τον ξένοιαστο ύπνο σαν ενός παιδιού 
στη µέση ξάφνου που έρχεται του παιχνιδιού– 
Το ξέρω· 
είναι άσοφο να σε παρακαλούν για κάτι τι· 
για τούτο τίποτα δεν σου ζητώ. 
Μόνο µια λύπη µε βαραίνει σαν βουνό, 
βαθιά υποφέρω, 
σαν συλλογίζοµαι τον ύπνο τούτο, 
που µπορεί να ’ρθεί 
την κρίσιµη ώρα, 
που το Σάλπισµά Σου θ’ ακουστεί 
 
µοναδική έγνοια της ποιήτριας είναι να γρηγορεί, για να αποφύγει τον αιώνιο 
πνευµατικό θάνατο.  

Η Άντζακα σηµειώνει ότι  
 

«η θρησκευτικότητα της πρώτης ποιητικής περιόδου της 
Μελισσάνθης, που έχει την καταγωγή της στον Χριστιανικό 
υπαρξισµό, δεν έχει τίποτα το κοινό µε το δόγµα ή µε το τυπικό και 
λατρευτικό µέρος της συνηθισµένης θρήσκευσης. Ο ‘Θεός’ είναι, γι’ 
αυτήν, µια εσωτερική πραγµατικότητα, ένα εσωτερικό βίωµα, γι’ αυτό 
και δεν της χρειάζεται να ‘πιστέψει’. […] Σε µια µεταγενέστερη φάση 
της, το πνευµατικό όραµα θα χαµηλώσει στο ανθρώπινο επίπεδο κι 
αφού περάσει από ψυχολογικές διεργασίες και από το χώρο των 
µεταθανάτιων καταστάσεων, θα γίνει η ‘ανθρώπινη συνείδηση’ και το 
‘ανονόµαστο’»260,  

 
αδικώντας όµως το θρησκευτικό υπόβαθρο των αναγνώσεων της Μελισσάνθης. 
Σωστότερα η Μαρία Λαµπαδαρίδου-Πόθου αναγνωρίζει πως η Μελισσάνθη 
καταλαβαίνει τη θρησκεία όπως ο Ρίλκε, ότι δηλαδή αναζητώντας τον Θεό 
αναζητούσε το νόηµα του κόσµου, τις µεγάλες αλήθειες, που µόνον η µεταφυσική 
ανησυχία προσψαύει261. Από την άποψη αυτή και ως κατακλείδα στην παρούσα 
ενότητα παραθέτουµε το ποίηµα «Πιστεύω»262 ως απόδειξη της γνήσιας λυρικής 
θρησκευτικότητας της Μελισσάνθης: 
 
             Η Αγάπη, µόνο, βαστάζει όλα τα φορτία. 
             Μπορώ να βαστάζω όλα τα φορτία. 
Γιατί η Αγάπη είναι το µέγα φορτίο! 
             Η Αγάπη σηκώνει το βάρος τ᾿ ουρανού 
             Μπορώ να σηκώνω τά βάρος τ᾿ ουρανού 

                                                 
260 Άντζακα 1991: 6. 
261 Λαµπαδαρίδου-Πόθου 1985: 72. 
262 Π 226. 
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             Η Αγάπη υποµένει τα µαρτύρια της πυράς 
             Μπορώ να υποµένω τα µαρτύρια της πυράς. 
Γιατί η Αγάπη είναι ο ουρανός και η πυρά! 
             Η Αγάπη πιστεύει στη ζωή και στο θάνατο. 
             Η Αγάπη πιστεύει στο θαύµα. 
             Μπορώ να πιστεύω στη ζωή και στο θάνατο. 
             Μπορώ να πιστεύω στο θαύµα. 
Γιατί η Αγάπη είναι η ζωή και ο θάνατος! 
Γιατί η Αγάπη είναι το θαύµα! 
             Η Αγάπη προσεύχεται κι ενεργεί. 
             Η Αγάπη αγρυπνεί. 
             Μπορώ να προσεύχοµαι και να ενεργώ. 
             Μπορώ να αγρυπνώ. 
Γιατί η Αγάπη είναι προσευχή και πράξη! 
Γιατί η Αγάπη είναι η µυστική αγρυπνία! 
             Η Αγάπη κρατάει όλα τα χαµόγελα και όλα τα δάκρυα. 
             Μπορώ να χαµογελώ και να κλαίω όλα τα δάκρυα 
Γιατί η Αγάπη είναι η χαρούµενη θλίψη! 
             Η Αγάπη δίνει τον άρτο και τον οίνο 
             Μπορώ να µεταλάβω τον άρτο και τον oίvo 
Γιατί η Αγάπη είναι ο Μυστικός ∆είπνος! 
             κι η µεγάλη υπόσχεση! 
             Η Αγάπη έπλασε τον άνθρωπο. 
             Η Αγάπη εδώρησε το φως. 
             Πιστεύω στον άνθρωπο. 
             Πιστεύω στην Αγάπη. 
Γιατί η Αγάπη είναι το Φως και η ∆ωρεά 
Γιατί η Αγάπη είναι ο Άνθρωπος! 
 
 Η δική της θρησκευτικότητα έχει υπαρξιακό χαρακτήρα: αξίζει να πιστεύεις 
επειδή υπάρχεις και ζεις. Με άλλα λόγια, είναι αντιλογία µε το Απόλυτο, διάλογος µε 
τον Θεό και σεβασµός στην εικόνα Του, τον άνθρωπο. Η παρένθεση των Βιβλικών 
χωρίων αποδεικνύει τη ζωτικότητα του θείου λόγου στη σκοπιµότητα του ποιητικού. 
 
 

γ) Μελισσάνθη και ανθρωπισµός 
 
Η εικόνα του Θεού ο άνθρωπος διεκδικεί το δικό του µερτικό στον υπαρξισµό της 
Μελισσάνθης. Αυτός ο ιδιότυπος µεταφυσικός υπαρξισµός εξανθρωπίζεται µες από 
την περιπέτεια της ανθρώπινης ζωής, στον οποίον υποτάσσεται ο λυρισµός της 
ποιήτριας. Αρκεί ένας προβληµατισµός της για την ανθρώπινη τύχη και αναβιώνει 
ένα ανθρωπιστικό αίτηµα συγκατάβασης και συµπάθειας.  

∆εν θα µπορούσαµε να κατηγορήσουµε τη Μελισσάνθη ότι είναι εξώκοσµη ή 
απόκοσµη. Κοινωνεί µε πανάρχαιες και πάγκοινες στιγµές ζωής. Έτσι στο ποίηµα 
«Στη µνήµη του πατέρα µου»263 περιγράφεται η σχέση του κοριτσιού µε τον πατέρα, 
ενώ στο ποίηµα «Η µπαλάντα της µάνας»264 ακούγεται η έγνοια-νανούρισµα της 
µητέρας για το µωρό της. 

                                                 
263 Π 13. 
264 Π 130. 
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Στη σύνθεση «Σονέττα» και το ποίηµα «1. Οδός Σταδίου 1930» οι στίχοι: 
 
Απ’ το σχολειό τους µε τα χάχανα γυρνάνε 
και των ανδρών το πυρό βλέµµα οι κοπελούδες 
οι ανίδεες, λαγγεµένες λαχταράνε265 
 
επιµένουν στην περιγραφή καθηµερινών εικόνων που επαναλαµβάνονται µε 
τετριµµένο ρυθµό. Εδώ το ερωτικό κάλεσµα παρουσιάζεται ως γνώρισµα της ανίδεης 
και ανέµελης εφηβικής σάρκας, µε την οµοιοκαταληξία να προβάλλει ένα κύκλο 
ζωής που σπαταλήθηκε µε τον επίγειο βίο και τις εφήµερες απολαύσεις του. βεβαίως, 
η ποιήτρια δεν προβαίνει σε φιλοσοφικές παρατηρήσεις αλλά εκφράζεται µε εικόνες 
που ενέχονται στη µονότονη επανάληψη σκηνών της εδώ ζωής. Σαν συνέχεια του 
ποιήµατος αυτού µοιάζει ένα από τα «Τριολέτα» της, το «31-32. Νανούρισµα. ΙΙ»: 
 
Στ’ όνειρο τώρα των µατιών σου φέγγουν τα τοπάζια 
κι όσα τζιτζίκια όλην ηµέρα είχες κυνηγηµένα 
κι όσα πουλιά δε σώπασαν στο δέντρο τους για σένα 
–στ’ όνειρο τώρα των µατιών σου φέγγουν τα τοπάζια 
κι όλα στο φως τους βάφονται µε χρώµατα γαλάζια– 
Θά ’ρθει καιρός που θα τα δεις, παιδί µου, µατωµένα 
ώ, σαν θα ανοίξεις των µατιών σου τότε τα τοπάζια 
και τα όνειρά σου σαν πουλιά θα’ ναι κυνηγηµένα.266 
 
Εδώ µε όµορφο ποιητικά τρόπο, διά της αναστροφής και του ανασυνδυασµού των 
υποκειµένων και των ρηµατικών ενεργηµάτων, η πατρική-µητρική προειδοποίηση 
παίρνει σάρκα και οστά µε την πικρή γεύση της µαταίωσης και της καταστροφής 
εκείνων που µεγάλωσαν πιστεύοντας ότι ο κόσµος είναι δικός τους.  

Επειδή ο ανθρωπισµός καταφάσκει (σ)τον άνθρωπο, ήταν απίθανο η 
Μελισσάνθη να µην σχολιάσει µε ποιητικό τρόπο και το ερωτικό θέµα της 
συνάντησης. Απλώς, ο έρωτας αποκτά αναγωγική ενότητα –δεν προεικάζεται 
µοιραίος, όπως παραπάνω–  και ο καρπός του, το παιδί, θυµίζει προέκταση του 
µυστηρίου της ύπαρξης. Απλώς, ο έρωτας πρεέπι να είναι τελεσφόρος και 
ολοκληρωµένος, µε την αναπαραγωγή-µετάγγιση µιας ψυχής σε ένα νέο σώµα. 
Ακολουθεί το σονέττο «60. Άντρας»267, το µόνο µε τέτοιο ερωτικό θέµα: 
 
Στην κούρασή µου, απλώσου άνθινο σώµα 
γυναίκα –γη που φέρνεις τα παιδιά µου– 
και πάρε τη σφραγίδα του έρωτά µου 
µε το κερί της µέλισσας στο στόµα 
 
Το σχήµα µου λυώνει σε άµορφο χώµα 
µα η σάρκα σου πηλός στα δάχτυλά µου 
πιστά ας φυλάξει το αποτύπωµά µου 
για να µε πλάσεις σε καινούργιο σώµα 
 
Φέρνει η ηδονή το ρίγος του θανάτου 
και της οδύνης έχει τις συσπάσεις– 
                                                 
265 Π 16. 9-11. 
266 Π 168. 9-16. 
267 Π 119. 
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Με τα ίχνη άλλου εραστή, ώ µη µε σκεπάσεις 
 
Προέκτεινέ µου το είναι µου, εδώ κάτου… 
Της ύπαρξής µου το µυστήριο πάλι 
σε µια συνείδηση µετάγγισε άλλη. 
 
Είναι αξιοσηµείωτο πώς η οδύνη, ο θάνατος και η ηδονή «συνεργάζονται» στην 
ερωτική στιγµή. Αυτή η «φονική|» τριάδα θυµίζει προειδοποίηση-καταγγελία 
µαταιότητας ή µαταίωσης ή µαταιοπονίας. Η Αθηνά Ταρσούλη παρατηρεί πως το 
ερωτικό στοιχείο δεν είναι κυρίαρχο στην ποίηση της Μελισσάνθης, όπως στην άλλη 
γυναικεία ποίηση, γιατί απορροφάται από τον έρωτα του θεϊκού στοιχείου268. Γι’ 
αυτό και δεν συναντούµε στο έργο της το ερωτικό παραλήρηµα, παρά µόνο τον πόνο. 
Παραπλήσια ο Αγγέλου συµπεραίνει πως η ποιήτρια νικά τη συναισθηµατική έξαρση 
και την ελεγειακή διάχυση, αντιδρώντας σε όσους ειδικά συνδέουν τη γυναικεία 
λογοτεχνική προσφορά µε την έντονη συναισθηµατική φόρτιση269. 
 Έρωτας, θάνατος, αποδηµία, συναναστροφές, όλα θυµίζουν την αρχή του 
Εκκλησιαστή της Παλαιάς ∆ιαθήκης: µαταιότης µαταιοτήτων. Η ανθρώπινη ώρα 
υπάρχει σαν τον µύθο του Σισύφου, ανατρέποντας τα ανθρώπινα δεδοµένα, 
γκρεµίζοντας τα όνειρα, αναδεικνύοντας µόνο το παρόν σε βαθµίδα τελείωσης των 
πάντων. Υπάρχουµε παρόντες, επειδή δεν διαθέτουµε παρά µόνον το παρόν. Τίποτε 
άλλο δεν ανήκει στον άνθρωπο. Ακολουθούν στίχοι από το ποίηµα «Η ανθρώπινη 
ώρα»270: 
 
Οδυρόµενος οδοιπορώ τον ανθρώπινο χρόνο µου 
πού’ ναι ο χρόνος της φθοράς και της µεγάλης θλίψεως 
[…] 
Οργιζόµενος διέρχοµαι τον ανθρώπινο χρόνο µου 
πού’ ναι ο χρόνος του χωρισµού και της µεγάλης έριδας 
µε τ’ αδέρφια µου τους ανθρώπους 
[…] 
Ο ανθρώπινος χρόνος µου είναι ο µόνος µου δρόµος 
που σε κάθε σηµείο του µπορώ να σταθώ 
και να πω· τ ώ ρ α. Τα χέρια ν’ ανοίξω 
–σηµάδι συµφιλίωσης– γιατί, ο ανθρώπινος χρόνος 
είναι ο µόνος χρόνος που όλα µπορεί να συντελεστούν 
είναι ο µόνος χρόνος που µπορεί να σ η µ ά ν ε ι 
την ανθρώπινη ώρα. 
 
Πρόκειται για µια καταπληκτική δήλωση υπαρξιακού ανθρωπισµού που 
καταγράφεται µε τη ρητορική µορφή της εµπιστευτικής αυτεπίγνωσης. Όπως 
σηµειώνει η Κατερίνα Αγγελάκη-Ρουκ, «είναι ίσως το πιο χαρακτηριστικό γνώρισµα 
της ποιητικής της Μελισσάνθης αυτή η εξίσωση των αντιθέτων, που όµως δεν την 
οδηγεί σε µια ψυχρή ενατένιση της ζωής, αλλά αντίθετα σε µια πιο ολόκληρη βίωσή 
της. Ζει το εγκόσµιο πάθος της, χωρίς να χάνει τη φιλοσοφική ενόραση των 
πραγµάτων»271. 

                                                 
268 Ταρσούλη 1951: 180. 
269 Αγγέλου 1985: 30. 
270 ΝΠ 32. 1-2 και 7-9 και 16-22. 
271 Αγγελάκη-Ρουκ 1985: 14. 
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 Η εξοικειωµένη µε την απώλεια και τη µαταίωση ποιήτρια φοβάται, όπως και 
κάθε πνευαµτικός άνθρωπος στη σηµερινή εποχή του ακαταλόγιστου και του 
σπασµωδικά εφήµερου, την ανεστραµµένη πυραµίδα αξιών. Καταριέται την 
κατάργηση του ανθρωπιστικού πνεύµατος µιας παγκόσµιας συναδέλφωσης και 
συναντίληψης. Από το «Η µεγάλη ληστεία του αιώνα»272: 
 
Ωσότου, το έλλειµµα στο ισοζύγιο ΧΡΥΣΟΣ-ΑΝΤΙΧΡΥΣΟΣ 
αχρήστεψε το µέτρο σύγκρισης των αξιών 
Το µέτρο της ανθρώπινης συναλλαγής. 
Ωσότου·  
              κάτω από το βάρος της παγκόσµιας ενοχής 
ακούστηκεν ο απαίσιος τριγµός στον άξονα 
                                                                       του πλανήτη. 
«Πόλις δε ηγέρθη εναντίον πόλεως 
και αδελφός εναντίον αδελφού»… 
 
Οι δύο τελευταίοι στίχοι είναι µια δική της παράφραση, ωσάν ήδη τετελεσµένη 
προφητεία, ενός ευαγγελικού χωρίου από το Κατά Ματθαίον 24, 17: «εγερθήσεται 
γαρ έθνος επί έθνος και βασιλεία επί βασιλείαν», ενσωµατώνοντας το λογοπαίγνιο 
του κεφαλαιογραφηµένου ισοζυγίου «Χρυσός-Αντίχρυσος» αντί του αναµενοµένου 
«Χριστός-Αντίχριστος»· άλλωστε, το χωρίο της Καινής ∆ιαθήκη αναφέρεται σε 
Κυριακό λόγο για τη µέλλουσα Κρίση και τη Β΄ Παρουσία. Όπως τελειώνει το 
ποίηµα «Φθινοπωρινή ραψωδία»273: 
 
Εδώ στην ερηµία ο πόνος ο ανθρώπινος 
έγινε µύθος σιωπής 
Βράχος που αναβλύζει δάκρυ 
µέσα στην κρύπτη του καιρού 
Με χείλη πέτρινα διηγάται 
κάτω απ’ τον ουρανό που σιγοβρέχει 
τις µέρες και τα χρόνια πάνω στην καρδιά µας 
–µέσα στο γύρισµα της αλλαγής 
στου αιώνιου ρου την ακινησία– 
τη Μαρτυρία της Ανθρώπινης Παρουσίας 
της Αγάπης την αιώνια Κατάφαση. 
 
Η αιώνια ακινησία της σταθερότητας των φυσικών κινήσεων υποκλίνεται µπροστά 
στη σηµαντικότερη ανθρώπινη παρουσία, «της Αγάπης την αιώνια Κατάφαση». Ο 
ανθρωπισµός της διαθέτει λυτρωτικό σκοπό µε διαχρονική παρουσία: την Αγάπη 
αποθεωµένη ή, σε θεολογικά συµφραζόµενα, ως µετονοµασία του εσταυρωµένου 
Θεού. Και το επόµενο ποίηµα «Η εποχή του ύπνου», όπως τελειώνει274: 
 
Πού ’ναι ο Νόµος και ο Λόγος της ∆ικαιοσύνης! 
Που µε το αίµα του κερδίζει το χυµένο Αίµα 
Που µε το δάκρυ του κερδίζει τα χυµένα δάκρυα 
Που µε τον ίδιο του το θάνατο νικά το Θάνατο 
 
                                                 
272 ΝΠ 59. 25-60. 6. 
273 Π 257. 22-32. 
274 Π 262. 25-31. 
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Γιατί· «η  Α γ ά π η  ε ί ν α ι  ι σ χ υ ρ ά   ω ς  Θ ά ν α τ ο ς 
Ύ δ α τ α   π ο λ λ ά   δ ε ν   δ ύ ν α ν τ α ι   ν α   σ β έ σ ω σι   τ η ν   Α γ ά π η ν 
Ο υ δ έ   π ο τ α µ ο ί   ν α   π ν ί ξ ω σ ι ν   α υ τ ή ν», 
 
επενδύεται µε αλληγορικά θεολογικά συµφραζόµενα, «θανάτω θάνατον πατήσας», «ο 
Νόµος», «Λόγος της ∆ικαιοσύνης», «το χυµένο Αίµα» κτλ. Οι αραιογραφηµένοι 
τελευταίοι στίχοι προέρχονται από τη νεοελληνική µετάφραση της Αγίας Γραφής από 
τον αρχιµανδρίτη Νεόφυτο Βάµβα (1850) σε ανειµένη καθαρεύουσα· πρόκειται για 
το µεγαλύτερο µέρος του χωρίου Άσµα Ασµάτων 8, 6-7. ∆εν γνωρίζουµε πώς η 
Μελισσάνθη γνωρίζει τη συµβολική ερωτική αλληγορία της ερωτικής ένωσης 
Νυµφίου και Εκκλησίας που υπαινίσσεται το Άσµα Ασµάτων, αλλά εδώ 
αποδεικνύεται και συµφραστικά και χριστιανικά ενηµερωµένη. Ο ανθρωπισµός της 
χρειάζεται τη Θεανθρώπινη θυσία.  

Αλλιώς, ακόµη και στο ποίηµα µε τίτλο «Ο Αόρατος Άνθρωπος του 
Wells»275, που παρακολουθεί ποιητικά την υπόθεση του πολυδιαβασµένου 
φανταστικού και τραγικού µυθιστορήµατος του Herbert-Geoge Wells (ΝΠ 18-19), το 
τελευταίο τετράστιχο µε τη σκηνή του υπηρέτη στο ξενοδοχείο και τηε συνάντησής 
του µε «τον άλλο» 
 
Πώς γίνεται µε λόγια να περιγραφεί αυτό που είδε; 
Στη θέση του προσώπου δεν υπήρχε τ ί π ο τ α 
Κι όπως το φως της οροφής έπεφτε κάθετα 
«φαινόταν» σαν πελώρια τρύπα από σκοτάδι276, 
 
το µηδενιστικό κενό καταλαµβάνει αναπότρεπτα την ανθρώπινη παρουσία, 
απαλείφοντάς την ολοκληρωτικά. Σε επίπεδο εκφραστικών τρόπων δικαιώνεται ο Κ. 
Στεργιόπουλος για την παρατήρησή του σχετικά µε τα Νέα Ποιήµατά της:  
 

«Ό,τι, ωστόσο, αποτελεί το δραστικότερο από τα παραστατικά µέσα 
της είναι το παιχνίδι τώρα του φανταστικού σε συνδυασµό µε το 
φρικιαστικό και το µακάβριο. Καθώς και σ’ άλλους υπαρξιακούς ή 
‘δυνάµει’ υπαρξιακούς ποιητές, από τον Poe ως τον δικό µας 
Βαφόπουλο, υπάρχει και στη Μελισσάνθη της τελευταίας συλλογής 
κάτι το horrible, στοιχείο υπερβολής µαζί και φρίκης, αλλού 
καθαρότερα µακάβριο και φρικιαστικό και αλλού δήθεν 
‘διασκεδαστικό’, που άλλοτε µοιάζει να ’ρχεται από κινηµατογραφικά 
έργα τρόµου κι άλλοτε από αστυνοµικές ή φανταστικές ιστορίες»277. 

 
 

δ) Μελισσάνθη και αρχαία κλασική παράδοση 
 

Η αρχαιογνωσία ενός ποιητή, εγκυκλοπαιδική ή υφολογική278, βασίζεται στη 
λογοτεχνική οξυδέρκειά του. Τα αρχαιόµυθα παραθέµατα ή οι µυθολογικές αναφορές 
καθιστούν το έργο του συνοδοιπόρο µιας κλασικής αναγνωστικής παράδοσης 
αιώνων. Η Μελισσάνθη δεν γινόταν να απουσιάζει από αυτή τη λογοτεχνική 
παράδοση που ιδίως κατά τη Γενιά του ’30 συνδεόταν µε το µείζον ζήτηµα της 

                                                 
275 ΝΠ 18-19. 
276 ΝΠ 19. 10-13. 
277 Στεργιόπουλος 1985: 176. 
278 Βλ. Καλοσπύρος 2002: 20-21. 
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ανάδειξης της ελληνικότητας. Οι µυθολογικές αναφορές είναι αρκετές. Στη συνέχεια 
παρουσιάζουµε τις σηµαντικότερες από αυτές. 
 Στο ποίηµά της «15. Λαµπαδηδροµία» η διαδοχή των γενεών κλείνει µε τη 
σκηνή της λαµπαδηδροµίας του Υµεναίου, θεότητας που προστάτευε τον θεσµό του 
γάµου: 
 
Στου γιου το χέρι η δάδα του πατέρα 
την τροχιά γράφει ενός νέου γύρου 
στη λαµπαδηδροµία του Υµεναίου279. 
 
Τα γαµήλια έθιµα προς τιµήν του Υµεναίου280 παρουσιάζονται µέσα από τη διαδοχή 
των γενεών, συνιστώντας αυτό που αποκαλούµε παράδοση. Αναφέρονται τα 
αρσενικά πρόσωπα που την συνεχίζουν, υπονοούνται όµως τα θηλυκά που την 
υπηρετούν σωµατικά και ψυχικά.   
 Στο σονέττο της «16. Ιώ»281 
 
Βούκεντρο πάλιν ο οίστρος µε κεντά 
∆ίχως σταθµό µέσα από κάθε χώρα 
περνώ κι ούθε το βλέµµα αν στρέψω τώρα 
το φάσµα του Πανόπτη µε κοιτά 
 
Κι ακράτητη στην άλογή µου φόρα 
κατάρα έχω που δε µε σταµατά 
στο δρόµο µου να βλέπω όλο µπροστά 
να µη γνωρίζω ανάπαψης µιαν ώρα 
 
Ώ, ας τ’ ακούσω απ’ το δικό σου στόµα 
∆εσµώτη τραγικέ τοῦ Σκύθειου βράχου 
τα όσα µου µέλλεται να πάθω ακόµα 
 
– «Καλλίτερα να µη µάθεις ποτέ σου 
θυγατέρα πολύπαθη του Ινάχου 
κι η γνώση σαν χιτώνας καίει του Νέσσου». 
 
το περιεχόµενο θυµίζει περιληπτική απόδοση της αισχύλειας ενότητας από τον 
Προµηθέα ∆εσµώτη (877-880), αλλά ο τελευταίος στίχος αποδίδει το υπαρξιακό 
νόηµα µιας τραγωδίας: της γυναικείας παρουσίας ως γνώσης, αντιτίµου ένδυσης για 
τα πάθη τῆς ανθρωπότητας, πληρωτέας µε τη φλογισµένη θυσία του Ηρακλή διά του 
χιτώνα του κένταυρου Νέσσου ο οποίος έδωσε τον χιτώνα στη ∆ηϊάνειρα. Το ρήµα 
«καίει» µόνο τυχαία ποιητική συναρπαγή δεν είναι εκ µέρους της Μελισσάνθης που 
αρέσκεται να προσλαµβάνει µυθολογικά πρόσωπα µε θρησκευτικό και υπαρξιακό 
προσωπείο. Το όνοµα της ηρωΐδας αποκαλύπτεται στον τίτλο και στον προτελευταίο 
στίχο αντηχεί η καταγωγή της. Γενικότερα, όλο το ποίηµα είναι µια κραυγή 
απόγνωσης µπροστά σε µια γνώση που ανταλλάσσεται µε οδύνη και αναβολή της 
ποθουµένης λύτρωσης. Πάλι µια γυναικεία φωνή, η Μελισσάνθη, παίρνει τη σκυτάλη 
του ποιητικού παραδαρµού από την πολύπαθη θυγατέρα του Ινάχου και την υψώνει 

                                                 
279 Π 42. 12-14. 
280 Βλ. Fantham κ.ά. 2004: 116-118 και Μανακίδου & Μανακίδου 2015: 35-41. 
281 Π 43. 
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φωνή διαµαρτυρίας για την επώδυνη ανθρώπινη γνώση, αντίδοτο στον βωµό της 
λύτρωσης.  

Η Μελισσάνθη επιµένει σε υπαρξιακά θέµατα, λ.χ. στο αίνιγµα της 
ανθρώπινης ζωής που προσδιορίζεται µε διαφορετικό τρόπο ανά εποχή. Στο ποίηµα 
«12. Σφίγγα» το τραγικό πρόσωπο του Οιδίποδα που νίκησε τη Σφίγγα και απάντησε 
στο αίνιγµα, αλλά αυτοτυφλώθηκε µετά από την αποκάλυψη της αλήθειας για τη δική 
του ταυτότητα, λειτουργεί ως αλληγορικός υπαινιγµός της ποιήτριας για την 
αντιφατικότητα της ανθρώπινης «γνώσης»282: 
 
Το νου µου τραγικά λογιάζω Οιδίποδα 
το φοβερό αίνιγµά µου να εξηγεί 
–κιλίµι στρώνεται ο ίσκιος µου στη γη– 
Το νου µου τραγικό λογιάζω Οιδίποδα 
Φριχτή κι απ’ της Πυθίας ακούω τον τρίποδα 
της προφητείας να υψώνεται η κραυγή 
Το νου µου τραγικό λογιάζω Οιδίποδα 
το γρίφο του εαυτού µου να εξηγεί.283 
 
 
 Αλλού, µε τον στίχο «Του Ορφέα η λύρα στέλνει αντίλαλο από πέρα»284, 
εκµεταλλεύεται ποιητικά τη συνυποδήλωση του µυθικού µουσικού µε τη λύρα και ως 
αλληγορική εκφορά της ποίησης285. 
 Στο ποίηµα «Όραµα» το πρόσωπο της ∆ανάης επωµιζόταν την τραγική 
ταυτότητα του θύµατος των θεών, όταν άνοιξαν οι ουρανοί  
 
και µέσα από χρυσής νεφέλης στρώµα  
χυνόταν της ∆ανάης η βροχή.286  
 
Την ∆ανάη ερωτεύθηκε ο ∆ίας και εισχώρησε στη σκοτεινή υπόγεια φυλακή της µε 
τη µορφή χρυσής βροχής287. Πβ. το σονέττο της «27. Έµπνευση»288: 
 
Κάποιος αρχαίος θεός που µ’ αγαπάει 
µε φλόγα πάθους νέου κι ερωτικού 
στα πόδια µου χρυσή βροχή σκορπάει 
για παίζει τη φλογέρα του βοσκού 
 
Στα βάθη ενός τοπίου µυστικού 
Σεµέλη, µε καλεί, πότε ∆ανάη 
το µάτι όµως µε βλέπει του κακού 
και Ήρα ζηλότυπη µε κυνηγάει… 
 
Είτε µπροστά µπορώ να πάω, είτε πίσω 
Πού νά ’βρω καταφύγιο να γεννήσω 

                                                 
282 Βλ. Segal 2001 και Zachrisson 2013. 
283 Π 61. 9-16. 
284 Π  58. 13. 
285 Βλ. Segal 1989. 
286 Π 69. 26-27. 
287 Βλ. Nelting &, Ehrlich 2008.  
288 Π 86. 
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–ω ∆ία, πατέρα των παιδιών µου, εσύ! 
 
Οι ωδίνες µου ξεσκίζουνε τα σπλάχνα 
Την προστατευτική σου ρίξε πάχνα 
και φέρε µε στης ∆ήλου το νησί 
 
και το επόµενο «28. Μύηση»289: 
 
Τη φλόγινη στα ουράνια είδα νεφέλη 
Και τρόµος µε συγκλόνισε βαθύς 
Σ’ εξόρκισα να µου αποκαλυφθείς 
Αστόχαστα, εγώ, η βέβηλη Σεµέλη 
 
Μ’ απόστρεψα τα βλέµµατά µου ευθύς 
µε τύφλωσαν των αστραπών τα βέλη 
Στα πόδια σου µπροστά είµαι σαν κουρέλι 
και σε ικετεύω να µε λυπηθείς 
 
Μην προχωρείς πιότερο, ακόµα, στάσου!  
Τρέµω ν’ ακούσω τώρα τ’ όνοµά σου 
να µετανιώσω όµως αργά είναι πια 
 
Ντυµένος τη θεϊκή σου πανοπλία 
την τελευταία σου ρίχνεις οµιλία 
στο στήθος µου σαν κεραυνού φωτιά 
 
που επαναφέρουν το θέµα της ∆ανάης και της Σεµέλης που κεραυνώθηκε από τον 
∆ία. Πρόκειται για δύο τραγικές περιπτώσεις γυναικών που θυµατοποιούνται από τον 
∆ία. Στο ποίηµα «26. Προµηθέας»290 υπάρχει η αντιστοιχία µε τον ηµίθεο-θύµα του 
∆ία. Σε όλα αυτά υπόκειται η τραγωδία της ανθρώπιηνς γνώσης. ∆εν θα µπορούσε να 
λείπει η αναφορά στις περιπέτειες του Οδυσσέα, λ.χ. στα «Τετράστιχα»291. Κυρίως 
στο ποίηµα «Ο δρόµος του Οδυσσέα»292 όπου το µήνυµα φανερώνεται πανανθρώπινο 
για τον νυχτοπόρο ταξιδευτή. Η ποιήτρια αναρωτιέται επίσης ποιος θα καταλύσει την 
άτεγκτη µοίρα του ανθρώπου: «και ποιος δύνεται, άθλους να κάµει Ηρακλή;»293. 
 Στο ποίηµα «Σειληνός κι έφηβος»294 η ποιήτρια εµπλέκει, εκτός από τους δυο 
συνοµιλητές, τον έφηβο που αναρωτιέται για την αλήθεια του λεχθέντος στον Μίδα 
σχετικά µε το υπέρτατο αγαθό της ανυπαρξίας και τον Σειληνό, τη Μέδουσα και το 
γέλιο του Σειληνού ως απόκριση στην απορία του γενναίου νέου. 
 Την τραγική θηλυκότητα της Περσεφόνης-Κόρης κατεβάζει στον Άδη και της 
αναθέτει την αναπαράσταση ενός συµβολικού µυστηρίου αναγέννησης295, θυµίζοντας 
πρακτική των Ελευσινίων µυστηριακών τελετών, στο ποίηµα «Περσεφόνη»296: 
 

                                                 
289 Π 87. 
290 Π 126. 1-8. 
291 Π 129. 13-23 για Ιθάκη, Λωτοφάγους, Σκύλλα και Χάρυβδη. 
292 Π 179. 
293 Π 161. 7. 
294 Π 184-185. 
295 Βλ. Hinz 2008 και Blackford 2012. 
296 Π 308. 
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Απ’ το βασίλειο του Πλούτωνα επιστρέφω 
του σκοτεινού µου συζύγου 
κρατώντας ένα βλασταράκι για πυρσό 
την πυρκαγιά της άνοιξης µ’ αυτό ν’ ανάψω 
Στον Άδη ψύχος και φωτιά, κύκλος αδιάσπαστης σιωπής 
πέρα από κάθε ελπίδα µε κρατά δεµένη ζωντανή νεκρή 
Στους πεθαµένους πλάι αγρύπνησα 
είδα µες στ’ ανοιχτά τους µάτια τον ουρανό απολιθωµένο 
κάθε λαµπρότητα του κόσµου να γυρνά σε τέφρα 
Κανείς δεν γίνεται µε το θνητό του σώµα 
ν’ αντισταθεί σε τόσο ψύχος και φωτιά 
Πέφτουν τα δάχτυλα νεκρώνονται 
τα µάτια καίγονται στεγνώνουν 
–µ’ από ’να δάκρυ του χιονιού κάτω απ’ τα βλέφαρα 
µπορεί να µείνουν χρόνους φυλαγµένα– 
Λόγια δεν έχει ο Άδης να σου µάθει 
µόνο αν µπορέσει µια κραυγή να σου αποσπάσει 
την ώρα που η φωνή σου σφίγγεται σε σιδερένια µέγγενη 
Ακίνδυνα κανείς ποτέ δεν έµαθε τα µυστικά της κόλασης 
Κοιτάχτε αυτό το βλασταράκι το πυρό που φέρνω 
κι αν γίνεται, µαντέψετε ποιο είναι του Άδη το χρώµα. 
 
Εύστοχα παρατηρεί η Παπαχρήστου-Πάνου πως  
 

«η ποιήτρια µεταφέρει τον οραµατισµό από το αφηρηµένο στο 
συγκεκριµένο, από το ασύλληπτο στο πραγµατικό, για ν’ αποδώσει 
την πάσα τραγική αλήθεια στην κόλαση του παρόντος, που µοιάζει να 
είναι η πρόγευση της µελλοντικής κόλασης»297. 

 
 Στο ωραιότατο298 ποίηµα «Νάρκισσος»299, θέµα πολυπραγµατευµένο στην 
ευρωπαϊκή ποίηση300, η ποιήτρια περιβάλλει µε ένα ανάποδο επίρρηµα «ανάστροφα» 
τη διαθλασµένη οµορφιά του εδώ κόσµου, ενός κόσµου θανάσιµου301: 
 
Κανείς δεν ξέρει την αληθινή ιστορία του Νάρκισσου 
Ονειρευόταν την οµορφιά 
κι έσκυβε πάνω απ’ το νερό 
να τη γνωρίσει στο πρόσωπό του 
Έβλεπε φύλλα κι ανταύγειες 
έναν ανάστροφο, υδάτινο ουρανό 
σκιές και λάµψεις απατηλές 
κι ονειρευόταν πάντα. 
Κάποτε τρόµαξε τόσο 
σαν είδε την ανάστροφή του εικόνα 
–µέσα σε κύκλο κλειστό 
βλέµµα  ακίνητο, παγωµένο 

                                                 
297 Παπαχρήστου-Πάνου 1980: 72-73. 
298 Βλ. σχόλια Καφάογλου 2005: 71-73. 
299 Π 309. 
300 Βλ. Vinge 1967. 
301 Βλ. Θέµελης 1985: 235. 
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στο θάνατο δοσµένο, πρόσωπο 
παραµορφωµένο, φαγωµένο από τη σήψη 
Τον λύγισε τόσο βαθιά η απελπισία 
που πνίγηκε µες στο νερό 
Σαν φάνηκε το απελπισµένο πρόσωπό του 
στο θάνατο ήταν πράγµατι ωραίο 
αλλιώτικα ζωντανό. 
Γιατί όπως στα όνειρα και στους µύθους 
όλα µπορεί να κρύβουν µια διπλή σηµασία 
–κι ο θάνατος να σηµαίνει ζωή– 
 
Μες στην ψυχή µας, όπως στην ψυχή του κόσµου 
όλα καθρεφτίζονται ανάστροφα 
καθώς τα δέντρα στο ποτάµι. 
 

Στην ποίηση της Μελισσάνθης καµµιά γυναικεία µορφή δεν συµµετέχει 
τυχαία και απλώς σαν µυθολογική επιβίωση. Παντού η µεταµόρφωση µιας θεότητας 
ή και νύµφης κρύβει µια παραποµπή πόνου και βασάνων. Η µυθολογία έχει 
υπαρξιακό χαρακτήρα. Από «Το κοιµητήρι της µικρής µας πόλης» ο στίχος 
 
ακόµα το δεντρίσιο µας αίµα µας τυραννεί302 
 
θα µπορούσε να έχει οικολογικό και φυσιολατρικό µήνυµα, εάν οι υπονοούµενες 
Αµαδρυάδες δεν υπέφεραν µε τη µορφή των δέντρων303.  

Η αρχαία µυθολογία προσφέρεται και για ειρωνικές αναφορές: «οι ταξιθέτριες 
άπρακτες, σκυθρωπές –σαν ψιµυθιωµένες Σεµνές»304. Στο ποίηµα «Σατιρικόν 
οξύµωρον» ανακατεύονται οι ρόλοι και τα οµηρικά επίθετα χαριτολογικά: 
 
Οι λύσεις γίναν κόµπος άλυτος 
κι όταν η Αριάδνη έτρεξε λυσίκοµη 
κύλησε ανάποδα το κουβάρι της 
Τότε ο κάβουρας έγινε ωκύποδας 
κι ο Αχιλλέας χελώνα. Πήδηξε έξω απ’ την εξίσωση του Ελεάτη 
αδιαφορώντας για το πρόγραµµα του χωροχρόνου 
αδιαφορώντας για το αγώνισµα στον Ιππόδροµο […]305 
 
Στο ποίηµα «Ώρα µηδέν» γράφει για τον «πιστό γάτο Ακεννάτον», όνοµα που είχε 
φαραώ της Αιγύπτου Αµενχοτέπ ∆΄ ή, κατά την εξελληνισµένη εκδοχή του, Αµένοφις 
∆΄, σύζυγος της Νεφερτίτης306. Ο γάτος µε το φαραωνικό όνοµα προστατεύει τον 
κύριό του / κυρία του σε συγκρητιστικό περιβάλλον αναφορών, που εµφανίζεται η 
θεά της µαγγανείας και των φαντασµάτων Εκάτη307:  
 
Είµαι ο Ακεννάτον, ο πιστός σου γάτος 
από τη µακρυνή χώρα των Φαραώ 

                                                 
302 ΝΠ 7. 22. 
303 Πβ. Teagarden 1945-1946. 
304 ΝΠ 46. 1. 
305 ΝΠ 57. 3-10. 
306 Βλ. Aldred 1991. 
307 Βλ. Nouveau-Piobb 1961. 
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ιερός φύλακας πανάρχαιων τάφων 
Καµπυλώνω το τόξο της ράχης µου 
Χαµηλώνω το πήδηµα πάνω απ’ την τάφρο 
κι έρχοµαι να προστατέψω τον ύπνο σου 
απ’ τα ωχρά είδωλα της Εκάτης 
απ’ των φαντασµάτων το κύκλωµα. 
Ώρα µηδέν. Σε φεγγαρίσια δίνη 
σε κύκλους µαγγανείας είσαι πιασµένος […] 308 
 

Στο ποίηµα «Μονόλογος» ο τελευταίος στίχος «αποκοµµένος απ’ τον θείον 
Όνειρον;»309 µας ξαναθυµίζει τον γενάρχη της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας Όµηρο310.  

Τέλος, στη θεµατολογία της παιδικής λογοτεχνίας εντάσσεται το βιβλίο της 
Μελισσάνθης µε ιστορίες για παιδιά, µε τον εύγλωττο τίτλο Με τους αρχαίους θεούς. 
(Αθήνα: Ευρωεκδοτική, 1982), που αποτελεί την καλύτερη µαρτυρία για την αγάπη 
της στη µυθολογία ως µέσο διδακτικής και διαπαιδαγώγησης παιδιών και νέων. 

 
 

ε) Μελισσάνθη και λαϊκή παράδοση 
 

Η σχέση λογοτεχνίας και λαογραφίας είναι γνωστή από αρχαιοτάτων χρόνων. Η 
νεώτερη λογοτεχνία διασώζει όχι µόνον ιστορικε΄ς µνήµες αλλά και πολιτιστικές 
παρακαταθήκες ενός λαού, από την προφορική παράδοση µέχρι τα µνηµεία του 
λαϊκού λόγου311. Η Μελισσάνθη, στο πλαίσιο της µεταφυσικής αγωνίας της, 
παρακολουθεί την παράδοση ως µαρτυρία λαϊκής σοφίας και ανθρώπινης 
περιπέτειας. Ο Αθαν. Αγγέλου, καταγράφοντας τις εµπειρίες που αποκόµισε από τον 
διάλογο και τη γνωριµία του µε την ποιήτρια, παρατηρεί:  
 

«Σηµαντικότερη έµεινε η επαφή της µε τον µαγικά αρχετυπικό κόσµο 
του παραµυθιού και όχι µόνον σ’ ολόκληρα ποιήµατα […] αλλά και 
στις εικόνες πολλών ποιηµάτων. Και αυτή η επαφή εξωτερικεύεται και 
στον διάλογο όπου ο συνοµιλητής διαπιστώνει όχι ένα λαογραφικό 
ενδιαφέρον για τα παραµύθια, αλλά µια στοχαστική αφοµοίωση της 
ψυχολογίας τους»312. 

 
Στο σονέττο «9. Η νεραϊδοπαρµένη»313, µε τίτλο που καταχωρεί και ο Κωστής 

Παλαµάς στο τέταρτο βιβλίο τη συλλογής Η πολιτεία και η µοναξιά, αναπνέουν οι 
λαϊκές παραδόσεις για το θηλυκό µεταφυσικό πλάσµα αλλά σε ανατρεπτικό µοτίβο, 
της µαταίωσης του ποθούµενου τέλους. 

 
Μ’ άγρυπνα ξενυχτάει η ψυχή µου µάτια 
υπνοβάτης του βαθιού µεσονυχτιού 
Παίρνει τα στοιχειωµένα µονοπάτια 
βασιλοπούλα του παραµυθιού 

                                                 
308 ΝΠ 63. 1-10. Βλ. για σχόλια στο ποίηµα αυτό Άντζακα 1985, σε συσχετισµό µε τον κόσµο της 
Εκάτης. 
309 ΝΠ 66. 9. 
310 Βλ. Καλοσπύρος 2013. 
311 Βλ. Dundes 1965. 
312 Αγγέλου 1985: 29. 
313 Π 24. 
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Φτάνει µπροστά σε γυάλινα παλάτια 
και µπρος σε κάστρα του παλιού καιρού 
Τα ολόχρυσα ανεβαίνει σκαλοπάτια 
µε βήµατα, έτσι ανάλαφρα, χορού 
 
Οι πόρτες διάπλατες στο πέρασµά της 
–της Χαλιµάς τα πλούτη είναι µπροστά της 
Και ξάφνου, εκεί, ξεχνάει γιατί έχει ερθεί 
 
Αµύθητο στρωµένο βλέπει δείπνο 
Μα το ρηγόπουλο την καρτερεί 
χρόνους τώρα, στο µαγεµένο του ύπνο. 
 
Η παιδαγωγική σηµασία του λαϊκού παραµυθιού είναι αναµφισβήτητη314. 
Αξιοπαρατήρητη είναι η αναφορά της Μελισσάνθης στο ιστορικό αφηγηµατικό 
πλαίσιο της οικογενειακής θαλµπωρής για την ακρόαση του παραµυθιού, 
τουλάχιστον σε παλαιότερες αγροτικές κοινωνίες315, όπως παρατηρούµε στα 
«τριολέτα» της υπ’ αριθµ. 1 «Η φωτιά», 2 και 3 «Rondo»316: 
 
1 
Καθώς µέσα στο τζάκι το χειµώνα καίει 
σπιθοβολώντας η καλή φωτιά 
ψηλά χορεύει στο ταβάνι µια σκιά 
καθώς µέσα στο τζάκι η τρελλή φλόγα καίει. 
Τόσο παλιού καιρού ιστορίες λέει 
για τις Νεράιδες, σαν καλόβολη γιαγιά 
καθώς µέσα στο τζάκι το χειµώνα καίει 
χιλιόχρονη γιαγιά µας η καλή φωτιά. 
 
2 
Σ’ ένα µεγάλο µανιτάρι µαζεµένα γύρα 
νεράιδες, ξωτικά, µες το µεγάλο µεσηµέρι 
κάνουν συµβούλια µυστικά, το λαύρο καλοκαίρι 
σ’ ένα µεγάλο µανιτάρι µαζεµένα γύρα 
Μέσα στο καυτερό λιοπύρι, τα µεγάλα θέρη 
µε νοήµατα κρυφά µιλάν για τη δική µας µοίρα 
σ’ ένα µεγάλο µανιτάρι µαζεµένα γύρα 
µε κάτι τόσα αυτιά, τα ξωτικά, το µεσηµέρι. 
 
3 
Τρελλά χορεύουν τα στοιχειά τ’ άφεγγα βράδια 
Τ’ άγρια µεσάνυχτα σε κύκλους µαγικούς 
Στα τρίστρατα σφυράν µε κούφια στόµατα άδεια 
και παίρνουν τη µιλιά απ’ τους διαβατικούς 
 

                                                 
314 Βλ. Μερακλής 1999, Μαλαφάντης 2011 και Κυαµέτη 2012.  
315 Βλ. Αναγνωστόπουλος & Λιάπης 1995 και Αναγνωστόπουλος 1997. 
316 Π 26-28. 
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Γύρω από πύργους στοιχειωµένους, παλαιϊκούς 
που πληµµυρά η τσουκνίδα, στ’ άβατα λαγκάδια 
στα έρηµα αλώνια, οι ξωθιές τ’ άφεγγα βράδια 
το µεσονύχτι στήνουν κύκλους µαγικούς 
 
Και φωσφορίζουν στ’ αξεδιάλυτα σκοτάδια 
σε γκρεµισµένους φράχτες µέσα εξοχικούς 
οι πράσινες πυγολαµπίδες σαν πετράδια 
Μες στα χαλάσµατα σκοπούς εξωτικούς 
τρελλά σφυράν τ’ αερικά τ’ άφεγγα βράδια. 
 
και στο ποιηµάτιο «Τ’ αερικά»317, όπου η επανάληψη της συνυποδήλωσης του 
θανάτου ως λύτρωσης της ανθρώπινης µαταιοπονίας και µαταιοδοξίας: 
 
Ώς να φέξει σέρνουν τ’ αερικά χορό· 
«Ξέρουµε του ανθρώπου µεις το ριζικό 
και της µάνας γης τα µυστικά 
που του ανέλπιδου χαρίζει λησµονιά 
Κι έναν ύπνο για όλους µας φυλάει βαθύ 
Μέσα του κάθε καϋµός να κοιµηθεί». 
 
Αλλού, επίσης γράφει «να µην το ακούν ότι γελάς οι γριές οι µοίρες»318. 
 
Παρόµοια αντιµετωπίζει τις λαϊκές διηγήσεις για τα ζώα, τους φίλους του ανθρώπου, 
λ.χ. στο ποίηµα «Εκείνο το καλοκαίρι»319, αφού έχουν και τα ζώα τη νεοελληνική 
µυθολογία τους320: 
 
                                    Κι ήταν κάτι τόσο 
διαφορετικό απ’ τα παραµύθια που λεν 
οι παππούδες για τους λύκους και τις αλεπούδες 
Αλήθεια, πόσες όµορφες ιστορίες 
δεν θα υπήρχαν, δίχως τα ζώα του δάσους 
πόσες χαλκοµανίες, πόσες ζωγραφιές 
δίχως τα δάση, πόσες φωνές. 
 
Η πρώτη στροφή του ποιήµατος «Βρυκόλακας»321 µας ξαναθυµίζει την πυερφυσική 
παρουσία των νεκροζωντανών στη νεοελληνική λογοτεχνία322: 
 
Είµαι η  σκιά ενός όντος πού ’χει ζήσει 
Πού; Πότε; Σε ποια µακρυσµένη χτίση; 
∆εν ξέρω, δεν µπορώ να θυµηθώ 
Βρυκόλακας, γαλβανισµένο πτώµα 
τ’ άδεια µου µάτια όπου κι αν στρέφω ακόµα 
µε του υπνοβάτη βλέπουν τον κανθό. 

                                                 
317 Π 181. 
318 Π 123. 8. 
319 ΝΠ 20.19-25. 
320 Βλ. Λουκόπουλος 1940. 
321 Π 132. 1-6. 
322 Βλ. Ζωχιός 2013. 
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Σε άλλο ποίηµα323 αναφέρεται στη ζωή «ανάµεσα στα ήµερα τελώνια του σπιτιού»324. 
Γενικότερα, οι λαογραφικές αναφορές στο έργο της Μελισσάνθης θα µπορούσαν να 
αποτελέσουν αντικείµενο µιας ειδικότερης µελέτης, ώστε να επιβεβαιωθεί η επιµονή 
της σε στοιχεία της ελληνικής παράδοσης και του λαϊκού µας πολιτισµού. Εννοείται 
ότι το ενδιαφέρον της δεν είναι καθαρά λαογραφικό αλλά ανθρωπογνωστικό και, κατ’ 
ανάγκην, ανθρωπιστικού περιεχοµένου. 
 Τέλος, παραθέτουµε ολόκληρη τη σύνθεση µε τον ειδολογικό επίτιτλο 
«Μικρή συµβολή στο δηµοτικό τραγούδι» και τίτλο «Τ’ όνειρο»325: 
 

«Μάνα, µανούλα µου γλυκειά 
όνειρο πού’ δα ψες αργά· 
πες µου το θυγατέρα µου 

να στο διαλύνω αφέντρα µου». 
                                                                                                              ∆ηµοτικό 
                                                                                                     Συλλογή A. Passow 
 
Ι  
 
Η Κόρη326 
Μες σ’ όνειρο αξεδιάλυτο 
τάχα ήµουν άλλη; ΄Ηµουν εγώ; 
Ξύπνησα; µη δεν ξύπνησα 
και ξέχωρα ονειρεύτηκα; 
Τι να σηµαίνει, µάνα µου 
η ζήση τούτη που ’ζησα; 
Λεβέντης νιος µ’ οδήγαγε 
από φαράγγι σκοτεινό. 
–Ήλιος µαύρος και κόκκινος– 
και το φεγγάρι ήταν λειψό 
κι αχ, το φεγγάρι φώταγε 
µες στο ποτάµι το θολό 
καθώς λαµπάδα σε νεκρό. 
 
Βαθύ, βαθύ είναι το νερό 
Βαθύς είναι κι ο πόνος µου 
Και το ποτάµι είναι άσωστο 
Τον κόσµο η πίκρα πληµµυρά 
Μάνα µου, εγώ κι άλλη καµµιά 
την ώρα αυτή τη δίβουλη 
η ζωντανή ήµουν πεθαµένη 
Ο νιος ήταν ο χάρος µου 
Και το φαράγγι ο τάφος µου 
Και το ποτάµι το θολό 
τα δάκρυά µου τ’ άσωστα. 
 

                                                 
323 ΝΠ 22. 17. 
324 Βλ. Pogačnik 1995. 
325 Π 322-324. 
326 Σηµ. της ποιήτριας στη σ. 322 των Ποιηµάτων της: «Την Περσεφόνη την έλεγαν και Κόρη». 
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Η Μάνα 
Κόρη µου, το φεγγάρι το λειψό 
δείχνει µονάχα το µισό του πρόσωπο 
Σώνεται, λυώνει από τη µια µεριά 
φτάνει απ’ την άλλη στο φεγγαρογέµισµα 
Κι ως πνίγεται µες στο νερό 
δείχνει το ανάστροφο της µέρας 
Στο πλάι σου ο λεβεντονιός 
νύχτωµα και ξηµέρωµα 
Και το φαράγγι το βαθύ 
ο κόσµος είναι ο άσωστος. 
 
ΙΙ 
 
Ο Γιος 
Μάνα µου, εγώ τραγούδαγα 
σε γάµου ξεφαντώµατα 
Και το τραγούδι γύρναγε 
σε µαύρο µοιρολόγι 
Για να µοιράσω το ψωµί 
έσυρα το µαχαίρι µου 
Έκοβε η κόψη του διπλή 
Τον κόσµο χώρισε στα δυο 
Και το ποτάµι το βαθύ 
απ’ το αίµα γίνηκε θολό. 
 
Το ρέµα απ’ το αίµα εµαύρισε 
Του κόσµου η εικόνα εµαύρισε 
και το νερό του πίκρανε 
Μέσα στη νύχτα περπατώ 
Ζητώ να βρω τ’ αδέρφι µου 
σκύφτω στον όχτο του νερού 
βλέπω το πρόσωπο νεκρού. 
Θολό απ’ την πίκρα το νερό 
θολό είναι σαν το δάκρυ µου 
Του κόσµου ο θρήνος άσωστος 
σαν το ποτάµι το άσωστο. 
 
Η Μάνα 
Παιδάκι µου, κάτω απ’ τη γη 
Παιδάκι µου, πάνω απ’ τη γη 
Τούτο το ρέµα το θολό 
Τούτο το ρέµα το τυφλό 
όλα τα σέρνει ανάστροφα 
∆είχνει τον ουρανό, γκρεµό 
τον ήλιο, σάκκο τρίχινο 
∆είχνει τους ζωντανούς, νεκρούς 
και τη ζωή για θάνατο. 
Πάρε, νίψου και ανάβλεψε 
να ξεδιαλύνει η όψη σου 
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να ξεδιαλύνει τ’ όνειρο. 
Είδες τον κόσµο το µισό 
κι είπες τα λόγια τα µισά 
Τ’ άλλα  µισά σού τα κρατώ 
µέσα στο αµίλητο νερό. 
 
Εκτός από τη διαπίστωση ότι αντιπροσωπευτικές περιπτώσεις ποιητών των δύο 
περασµένων αιώνων διάβασαν και συνοµίλησαν µε την λαϊκή παράδοση µε τρόπο 
ιδιαίτερο και ουσιαστικό, οφείλουµε να παραδεχθούµε πως το µοτίβο του διαλόγου 
στη σχέση δηµοτικής και λόγιας ποίησης δεν υπήρξε απλά µία µιµητική διαδικασία 
επιρροής, αλλά αφορµή για µία καθοριστικότερη και γόνιµη λογοτεχνική και 
πολιτισµική διαδικασία που εξελίσσεται µέσα στους αιώνες327. Το παράθεµα στην 
αρχή του ποιήµατος είναι από γνωστό δηµοτικό τραγούδι328 και εξυπηρετεί την 
παραποµπή στο µοτίβο του διαλόγου329 µάνας και κόρης, µάνας και γιού, όπου η 
µάνα προσπαθεί να διασκεδάσει τις µαύρες σκέψεις τους που προκάλεσαν τα ζοφερά 
όνειρα θανάτου που είδαν330. Η Σταυρούλα Τσούπρου παρατηρεί πως  
 

«το ποίηµα αυτό της Μελισσάνθης προφανώς εγγράφεται (όπως και 
άλλα ακόµη από τα ποιήµατά της, εκτός εκείνων που προαναφέρθηκαν 
εδώ) στην παράδοση των Μοιρολογιών, τόσο εκείνων που 
προσδιορίζονται ειδικότερα από τον Ν. Γ. Πολίτη ως ‘Μοιρολόγια του 
Κάτω Κόσµου και του Χάρου’, όσο και όλων των άλλων που 
εντάσσονται στην ευρύτερη οµώνυµη κατηγορία (‘Μοιρολόγια’), ενώ 
η Παραλογή ‘Του Νεκρού Αδελφού’ ασκεί, όπως φαίνεται, και εδώ 
την σκοτεινή έλξη της»331.  

 
Ο τίτλος του ποιήµατος της Μελισσάνθης «Τ’ όνειρο» δεν είναι ο τίτλος του 
πρωτότυπου δηµοτικού τραγουδιού, που είναι «Ο Χάρος και η Κόρη». Στο 
συγκεκριµένο ποίηµα332 αναφέρεται και η ίδια η Μελισσάνθη σε συνέντευξή της333, 
στον Θάνο Φωσκαρίνη, χρησιµοποιώντας το ως παράδειγµα των στοιχείων από το 
δηµοτικό τραγούδι που έχουν περάσει στην ποίησή της, και χαρακτηρίζοντάς το 
παράλληλα ως «διαλογικό» και εξηγώντας πως ο θάνατος παρουσιάζεται σε αυτό µε 
την «θετική» µορφή του334. Έχει δίκιο ο Γ. Θέµελης που σηµειώνει ότι ο αληθινός 
ποιητής, που στόχο έχει να «ανασύρει τη βαθύτερη αλήθεια της ζωής, κατεβαίνει 
στον κόσµο των σκιών»335.  
 
 

στ) Μελισσάνθη και φύση 
 

Στη θεωρία της λογοτεχνίας η λεγόµενη «τοπογραφική ποίηση» αξιολογείται ως 
ποιητικός τρόπος που απηχεί την παράδοση του κλασικού βουκολικού είδους, όπως 

                                                 
327 Βλ. Μπιντούδης 2017. 
328 Βλ. Passow  1860: 293 (κατηγορία Carmina Charonea», αριθµ. CCCCXII). 
329 Για το α΄ πρόσωπο Περσεφόνης - Άβελ και τη λοιπή χρήση των άλλων προσώπων (ά πληθ., β΄ εν., 
γ΄ εν.) βλ. σχόλια του Νεγρεπόντη 1985: 104. 
330 Βλ. Αναγνωστόπουλος 1984. 
331 Τσούπρου 2014. 
332 Βλ. σχόλια Καφάογλου 2005: 65-70. 
333 Φωσκαρίνης 1990: 70. 
334 Φωσκαρίνης 1990: 71. 
335 Θέµελης 1985: 234. 
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την παρέδωσε ο ευρωπαϊκός ροµαντισµός του 18ου αιώνα336. Το φυσικό περιβάλλον 
λειτουργεί ως προέκταση της ποιητικής συνείδησης και ως προβολή των ψυχικών 
βιωµάτων του δηµιουργού, καθώς επιλέγει τη φύση και τη δική της εικονοποιΐα σαν 
παράλληλο της ποιητικής δηµιουργίας. 
 Στο ποίηµά της λ.χ. µε τίτλο «Τραγούδι στον ήλιο»337: 
 
Μέσα στο φως σου γίνοµαι πουλί 
και τραγουδώ όλη µέρα σαν το σπίνο 
µιας πεταλούδας παίρνω τα φτερά 
τα θεία κι ολόασπρα σαν το νέο το κρίνο 
Σφαλώ τα βλέφαρά µου, εντός µου φως 
τ’ ανοίγω, φως παντού, όλο φως τριγύρα 
και λέω· Ήλιε τι θάνατος λαµπρός 
µες σε µια τέτοια θεία φωτοπληµµύρα 
 
η Μελισσάνθη υποδηλώνει την ποιητική της ταυτότητα: µεταµόρφωση σε φυσικές 
µορφές ζωής και άνοιγµα των βλεφάρων-καλωσόρισµα στο αδυσώπητο φως του 
ήλιου, το οποίο δεν παύει να αποτελεί «µια τέτοια θεία φωτοπληµµύρα». Με την 
φωτοπληµµύρα το α΄ πρόσωπο του ποιητικού υποκειµένου αισθάνεται και εύχεται 
και µακαρίζει ακόµη και τον θάνατο µέσα στην πληµµυρίδα του φωτός, εντός και 
εκτός αυτού. Η σωµατική εµπειρία του ηλιόφωτος γίνεται µυστικιστική εµπειρία 
ηλιοποσίας. Ο ήλιος εδώ είναι το καθολικό και οριστικό συγκείµενο του ποιήµατος, η 
µοναδική γλώσσα κατανόησης, το τραγούδι της παρουσίας, το άλλοθι της ποιήτριας. 
Να πώς ο χώρος συνεισφέρει στη µεταµόρφωση της ποιητικής ταυτότητας!338 
 Το ποίηµα «Θυσία»339 αποτελεί σπονδή στη θυσία του σπόρου, καθώς οι 
αραιογραφηµένοι, για λόγους έµφασης, τελευταίοι στίχοι του φιλοξενούν παράφραση 
του ευαγγελικού χωρίου Κατά Ιωάννην 12, 24: «Αµήν αµήν λέγω υµίν, εάν µη ο 
κόκκος του σίτου πεσών εις την γην αποθάνη, αυτός µόνος µένει· εάν δε αποθάνη, 
πολύν καρπόν φέρει», όπου συνοψίζεται η παραβολή για τον κόκκο του σιταριού 
µέσα σε ένα στίχο: 
 
Στης γης τα σπλάχνα –θησαυρός θαµµένος– ληθαργεί 
ο σπόρος σ’ ατελεύτητους προσµένοντας χειµώνες 
τη µυστική της βλάστησης να λάβει προσταγή 
 
Αόρατες, τόνε ξυπνούν του ήλιου οι χρυσές βελόνες 
και της λεπτής µεµβράνης του τα σπάργανα, ο βλαστός 
θραύοντας, βγαίνει απ’ τις στενές που φώλιαζε λαγόνες 
 
Το χώµα του προσφέρεται πλούσιας τροφής µαστός 
που βρέφους στόµα η ρίζα του βυζαίνοντας θεριεύει 
–και το έδαφος αδιάκοπα τρυπάει καθώς λοστός– 
 
Με του χυµού την ώθηση σκληρά µοχθεί ν’ ανέβει 
το στέλεχός του και λογχίζει προς το φως να βγει 
κι η ρίζα του, έτσι ανάστροφα, βυθίζεται στα ερέβη 

                                                 
336 Βλ. Baker 2000 και Τaylor 2010. 
337 Π 37. 
338 Βλ. Fitter 1995. 
339 Π 65-66. 
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Σοφά και µ’ ελιγµούς φιδιού η ορµή του τ’ όδηγεί 
κι όλο, απ’ τα σκότη προς το φως, θριαµβικά το υψώνει 
και ξεπηδάει στο ξέφωτο ξάφνου χλωρή πηγή! 
 
Τετράκλωστο των εποχών το νήµα ξεδιπλώνει 
του χρόνου ο κύκλος, στης γοργής του ανέµης τη φορά 
κι από στηµένες ενέδρες κάθε στιγµή ως γλυτώνει 
 
το νέο του σπέρµα –πριν γενεί των πετεινών βορά– 
για να ταφεί µες στο σκοτάδι εκούσια κατεβαίνει 
και θνήσκει για ν’ αναστηθεί βλαστός κάθε φορά 
 
Στη χοάνη του πυρήνα του ονειρεύονται κλεισµένοι 
αµέτρητων ανοίξεων οι άπλαστοι ακόµα ανθοί 
που υφαίνει ο ήλιος αργαλειός µε το χρυσό του χτένι 
 
«Κ ι   α ν   µ η   α π ο θ ά ν η   µ ε ς   σ τ η   γ η   ο  κ  ό κ κ ο ς –δεν ανθεί– 
α µ ή ν ,   α µ ή ν ,   λ έ γ ω   υ µ ί ν ·   ε κ ε ί ν ο ς   µ ό ν ο ς   µ έ ν ε ι…» 
Κι ολόκληρη αιωνιότητα στα σπλάχνα του πενθεί. 
 
Σε όλο το ποίηµα αφουγκραζόµαστε τη µυστική αγωνία του σπόρου να ξεπεταχτεί 
και να αποτελέσει βλαστό, µε την προϋπόθεση ότι προηγουµένως πεθαίνει, δηλαδή 
θάβεται βαθιά στο χώµα και σήπεται, ώστε να προετοιµαστεί η ανάστασή του 
µυστικά από τους ανθρώπους που λησµονούν τη διαδικασία ταφής και ανάστασης 
του σπόρου. Η συµβολική του βαπτίσµατος και η λογική της αναστάσιµης αναµονής 
προτυπώνονται µε µία αέναη διαδικασία ταφής και αναγέννησης τη φύσης. Εδώ η 
αιωνιότητα εξεικονίζεται µε τρόπο µυστικό και κρυµµένο από την ανθρώπινη 
παρατήρηση και µέτρηση. Η ποιήτρια ακούει και βλέπει αυτό που δεν νιώθουν οι 
άλλοι, παρά µόνον καταλαβαίνουν όταν ολοκληρωθεί η πορεία ανάστασης. 
Εποµένως, ο θάνατος είναι προϋπόθεση της ανάστασης-αναγέννησης και η φύση το 
διδάσκει. Η αλληγορία του σπόρου για τον ποιητικό λόγο είναι προφανής. Μια 
ποιήτρια σαν τη Μελισσάνθη λογοδοτεί στην αιωνιότητα.  

Χαρακτηριστικό για τη «φυσική µελέτη» της είναι το ποίηµα 
«Φθινόπωρο»340: 
 
Ώρα δειλινού· 
του φθινόπωρου τα νέφη στίβουν το φουστάνι 
να στεγνώσει τ’ ουρανού 
και στου απόβροχου τη σκόλη 
βγαίνουν για σεργιάνι 
οι σαλίγκαροι όλοι 
Κάτω απ’ το ξεθωριασµένο παρασόλι 
του ήλιου -τώρα η λάµια 
η γη λιάζει τα βρεγµένα της τα χράµια 
µε των κάµπων τα πλουµίδια 
κι από τα χορτάρια 
κι από τα ψηλά γρασίδια 

                                                 
340 Π 67-68. 
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οι σταλαγµατιές γλιστρούνε χάντρες 
και µαργαριτάρια 
από ουράνια δαχτυλίδια 
Τις µαζώνουν οι νεράιδες οι ανυφάντρες 
µεσ’ στα υπόγειά τους σεράγια και στ’ ανήλια 
Πολυέλαιους και αργυρά καντήλια 
σε πλεµάτια κρουσταλλένιες µπάλες 
µάγισσα γριά κι η αράχνη τις κρεµάει µεσ’ στις κουφάλες 
 
Και λογής-λογής 
ένα-ένα, όλα τα ζούδια 
ξεφαντώνουν απ’ τη γης 
κι από µέσα από τα φλούδια 
Κι ένας µύρµηκας σκαλώνει σ’ ένα αγκάθι φουντωτό 
ν’ αγναντέψει όλο τον κόσµο από τέτοιο λιακωτό 
 
Να, το αυλάκι 
–κάνει χάζι 
το άχυρο– σχεδία που αράζει 
και το δρασκελούν βαθράκοι 
Κόσµοι ολόκληροι ζωΰφια 
ταξιδεύουν µε πιρόγες τα κελύφια 
Κρύα ανατριχίλα στα νερά 
Σαν πεταλουδιώνε σµάρι 
τώρα, ο σίφουνας θα πάρει 
απ’ τα δέντρα όλα τα φύλλα τα ξερά 
Στα καλάµια τη φλογέρα που σφυράει 
Κι όπως πάει, πάει, πάει 
ο άνεµος τσοπάνος σαλαγάει 
σ’ άλλα πια ληµέρια 
σ’ άλλο τώρα χειµαδιό τα καλοκαίρια. 
 
Το φθινόπωρο εκτυλίσσεται ακουστικά, οπτικά, απτικά και κινητικά. Αυτή η ζωντανή 
και γραφική συνάµα περιγραφή του φθινοπώρου που απλώνει τις δικές του εικόνες, 
ερήµην του ανθρώπινου στοιχείου, στην πλάση είναι που αποτελεί την αλληγορία του 
κύκλου της ζωής· φτάνει να το «χωνέψει» ο ανθρώπινος παράγοντας και να µην 
εισβάλλει σαν καταλύτης στον αέναο κύκλο των φυσικών φαινοµένων αδηµονώντας 
για τα καλοκαίρια που παρήλθαν και θα επανέλθουν µε τη σειρά της φυσικής 
διαδοχής. Η τριπλή επανάσταση του ρήµατος «πάει»µε την αµφισηµία του 
αναφέρεται στο ανεπιστρεπτί τέλος της εποχής της ευφορίας και της ευωχίας. 
Ωστόσο, η ποιήτρια προσπαθεί ακόµη µε ένα µελαγχολικό του φθινοπώρου δειλινό 
να κατοχυρώσει την αίσθηση της ζωής που σφύζει στις στοές των µυρµηγκιών και 
στους ιστούς των αραχνών. Τα ταπεινά ζωΰφια εργάζονται και κινούνται µε τις 
ανθρώπινες ιδιότητες που τους αποδίδονται περιγραφικά. Το ποίηµα που προκύπτει, 
συνεισφέρει στη δηµιουργία ενός µικρόκοσµου που λειτουργεί σε ένα ραψωδικό 
τοπίο µε τη σύνταξη σε ολιγοσύλλαβους στίχους που θυµίζουν τον ήχο των 
φευγαλέων σταγόνων της βροχής, και εναρµονίζεται µε το οικολογικό µήνυµα ενός 
περιβάλλοντος που υπάρχει ανεξαρτήτως της µέριµνας ή παρουσίας του ανθρώπου. Η 
Μελισσάνθη καλεί τον άνθρωπο να αναρωτηθεί ποια είναι η θέση του µέσα σε αυτήν 
τη µυστική αρµονία του οικοσυστήµατος. 
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 Παρόµοια συναισθήµατα εγείρει και η αρχή του ποιήµατος «Αποδηµία»341: 
 
Και ξεκινώ· 
κρυστάλλινο πρωινό 
Ολόγυρά µου, οι ορίζοντες συντέφι 
Η θάλασσα καθρέφτης και µου γνέφει 
Οι ελπίδες φτερουγίζουν άσπροι γλάροι 
πίσω πετώ της αρνησιάς λιθάρι 
κι εφήµερο λουλούδισµα του αφρού 
στο κύµα επάνω φεύγω του καιρού 
Τον άπειρο ξανοίγω ωκεανό 
δίχως καρδιοσωµό και δίχως τρόµο 
 
Στο σονέττο «44. Μοιρολόι» η φύση συναντά την ανθρώπινη µοίρα και γνέφει 
συγκαταβατικά στην αίσθηση της απώλειας, εκτελώντας αυτή το ανάλογο 
µοιρολόι:342 
 
Είχα το πρόσωπο στα χέρια και δεν είδα 
την Άνοιξη που µού ’γνεφεν από µακριά 
Κι ήρθε µε βήµατα περιστεριού αλαφριά 
όταν µε ξύπνησε απ’ τη νάρκη µου µι’ αχτίδα 
 
Όµως στο δέντρο της δεν πρόβαλεν η ελπίδα 
ξεφοβισµένη απ’ τη βροχή κι απ’ το βοριά 
Κι απόµεινα τότε µε την καρδιά βαρειά 
σαν νοτισµένη γη µετά από καταιγίδα 
 
Πάει πια καιρός πολύς που εξέµαθα να λέω 
τραγούδια τώρα ξέρω µοναχά να κλαίω 
σ’ ένα λυπητερό –λυπητερό σκοπό 
 
Το χελιδόνι της χαράς σαν ήρθε πίσω 
δοκίµασα κι εγώ πάλι, να τραγουδήσω 
και µοιρολόι στα χείλη µού ’ρχεται να πω. 
 
Πάλι η ποιήτρια προβάλλει το λυρικό της «εγώ», ενώ υποχωρεί η υπόσχεση ζωής και 
ανθοφορίας µε το προσωπείο της Άνοιξης. Αντίθετα, στο ποίηµα «1. Απ’ τις 
“Εύθυµες Συµφωνίες”» η τριτοπρόσωπη περιγραφή κρύβει τα συναισθήµατα του 
περιγράφοντος υποκειµένου:343 
 
Η τσουκνίδα 
που φαρµακερά 
γειτονεύει µε τη γιάτραινα µολόχα 
και στην πράσινη που απλώνει το χορτάρι τσόχα 
οι ελαφρόµυαλες παπαρουνίτσες φυλλοροούνε 
κόκκινα βεγγαλικά 
Με τις µαργαρίτες και τους κύανους κεντούνε 
                                                 
341 Π 73. 9-10. 
342 Π 103. 
343 Π 182. 
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τ’ ανοιξιάτικα µωσαϊκά 
Της βροχής το ουράνιο τόξο στα κλαριά 
τις πολύχρωµες χορδές πεντάγραµµου τεντώνει 
τις τρελλές τρίλλιες του ακροβατεί τ’ αηδόνι 
µια δροσοσταλίδα επάνω της γλυστρά 
Νά ’βγει ο ήλιος δέεται να την πιει 
να µη στάξει δάκρυο στη γη. 
 
Στο αµέσως επόµενο ποίηµα «2. Το φεγγάρι βγήκε» η αργυρή σελήνη ασηµώνει 
ελπίδες σε ένα κόσµο που θλίβεται και θρηνεί, αναπληρώνοντας µε τη λαµπρή 
παρουσία της κάθε αίσθηση µάταιης επιθυµίας. Η σελήνη προσωποποιείται µε 
φιλάνθρωπη διάθεση:344 
 
Το φεγγάρι βγήκε απ’ των βουνών τα στέρνα 
δίσκος συντεφένιος πέφτει µες στη στέρνα 
Στων νερών τον κύκλο, καθώς σε κανίστρι 
όλοι οι κλώνοι ρίχνουν ανθισµένο αγκίστρι 
Μια µορφή παληάτσου σκύφτει στον καθρέφτη 
τη σελήνη ισκιώνει συννεφένιο ξέφτι 
Το γυαλί θαµπώνει ένας ανασασµός 
φαντάζει ο παληάτσος νεκρικά χλωµός 
Στα λιγνά του δάχτυλα η κιθάρα κλαίει 
Στις αλέες γλιστρούνε ίσκιοι φευγαλέοι 
Στάλες δρόσου κι άστρα µέσα στην ψυχή 
πέφτουνε σε µια από διάττοντες βροχή 
Τρέµει µες στα φύλλα ένα αναφυλλητό 
και το κλάµα απλώνει ασήµι αναλυωτό 
Κι η Κυρά-Σελήνη µες στου φουκαρά 
τις παλάµες ρίχνει τάληρα αργυρά. 
 
Το ποίηµα «Καλοκαιρινές ώρες» αποκαλύπτει τη σηµασία της επίκλησης των 
φυσικών φαινοµένων των εποχών:345 
 
                                                       «Μαρµαρώσαµε µες στο λουλάκι» 
                                                                     Ανδρ. Καραντώνης 
 
Ανάβουν οι ώρες του Καλοκαιριού τα πρωινά 
Πόσα καινούργια πρόσωπα, καινούργια βήµατα, νέες φωνές 
Από παντού καλέσµατα, λάµψεις, µηνύµατα 
έρχονται, φεύγουν µε το µελτεµάκι 
που ξετρελαίνει των παιδιών τις λυτές κόµες 
–καθώς τρέχουν µε πέλµατα γυµνά στην αµµουδιά– 
κι ύστερα πάει να σπρώξει τα ιστιοφόρα µας 
καταµεσίς του γαλανού πελάγου 
Με τόσα αποδηµητικά πουλιά διασταυρωνόµαστε 
µε τόσα σηµαιοστόλιστα καράβια 
Έρχονται, φεύγουν φορτωµένα χαιρετίσµατα 
ποτισµένα αλάτι και νοσταλγία θαλασσινή 
                                                 
344 Π 183. 
345 Π 232-233. 
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Με την αυγή σαλπάρουν, ξεκινούν 
σαν τα πουλιά τα µεγάλα ιστιοφόρα 
παίρνοντας την αρµύρα από τα δάκρυά µας στ’ ανοιχτά πανιά τους 
πάνω στων γλάρων τις φτερούγες το χαιρετισµό µας 
Ανάβουν οι ώρες του Καλοκαιριού µες το καταµεσήµερο 
Φρύγουν τη γη, δονούν της πέτρας την καρδιά 
πάλλονται µε τη δόνηση της φλόγας 
ποτίζουν µε ήλιο τα ριζά των βράχων 
που φύτρωσεν η αρµυρήθρα 
τους δροσερούς κόρφους της θάλασσας 
που στο παιχνίδι εγκαταλείπεται των δελφινιών 
συγκατανεύει στα τολµήµατά µας 
χαµογελάει σαν µια µητέρα 
κρατώντας τις φρεσκοβαµµένες µας βαρκούλες 
πάνω στην ανοιχτή παλάµη της  
σταλάζοντας σπίθες από τα κουπιά µας 
Κάθε ώρα του Καλοκαιριού 
πάλλεται σαν γιορτάσιµη καµπάνα 
γεµάτη από καλέσµατα κι από φωνές 
που στον αντίλαλό τους οι ουρανοί βαθαίνουν 
Κάθε ώρα του Καλοκαιριού 
είναι ένα ανάβλεµµα από τους θεούς στη γη ριγµένο 
 
Από παντού όλα φτάνουν, ξεκινούν 
το µήνυµα της παρουσίας τους να µας φέρουν 
Απ’ όλα τα σηµεία συγκλίνοντας του χρόνου 
στη φλόγα της στιγµής συγκατανεύουν 
καίγονται, λαµπαδιάζουν 
και το αιώνιο πλάθεται παρόν 
Ανάβουν οι ώρες του Καλοκαιριού 
Φρύγουν τη γη, δονούν της πέτρας την καρδιά 
κι όλα την ύπαρξή τους δοκιµάζουν 
πάνω στο καρδιοχτύπι του Καιρού 
Φλόγα στη φλόγα αναπηδάει η νέα στιγµή 
σε κάθε της παλµό το θαύµα συντελείται 
κι υπάρχουµε, υπάρχει ο κόσµος –µας κυκλώνει 
το φανερό του µυστικό– 
µε την ενάργεια του ήλιου 
µε την ενάργεια των κυµάτων  
µε την ενάργεια των βράχων που δονούνται 
στην πύρα του µεσηµεριού 
 
Ανάβουν οι ώρες του Καλοκαιριού µες την εσπέρα 
Τραγουδάει η θάλασσα 
σαν µια µητέρα ευτυχισµένη 
–µε ύπνο ή µε θάνατο καθώς µας νανουρίζει– 
Το βλέµµα απρόσεχτο στα νεύµατα 
που όλα τα πράγµατα µάς στέλνουν 
επιστρέφει απ’ την εγρήγορση στον ύπνο 
Τα χείλη κουρασµένα 
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από τόσα χαµόγελα και λάµψεις 
της οµιλίας το κύµα πισωστρέφουν. 
Ιδού, ότι όλα µένουν να τραγουδηθούν 
στο αστραποβόληµα της νέας στιγµής να ξαναλάµψουν 
Ιδού, ότι όλα µένουν να ειπωθούν απ’ την Αρχή. 
 
Η ποιήτρια αναδηµιουργεί την πλάση µε τη συγκεφαλαίωση µιας συµβολικής εποχής 
που επανέρχεται σε σταθερή περιοδικότητα και µε µόνιµο γνώµονα τις ώρες που 
ανανεώνονται στον ανθρώπινο βίο. Είναι ο ρόλος της να ξαναπλάσει τις εποχές, 
ώστε, µε προφητική σύνταξη, να αναφωνήσει τον τελευταίο στίχο: «Ιδού, ότι όλα 
µένουν να ειπωθούν απ’ την Αρχή», ανεξαρτήτως του αν η ώρα συνεπιφέρει µια 
µεσηµερινή ανάπαυλα ή τον ύπνο του θανάτου· αµφότερα µας νανουρίζουν. Η Αρχή; 
Άραγε της ∆ηµιουργίας; Ο Θεός; Η ποίηση; Ποιος το γνωρίζει… Αλλά το καλοκαίρι 
υπάρχει και εξαιτίας του καταλαβαίνουµε ότι υπάρχουµε και εµείς.  

Στο ποίηµα «Το κοιµητήρι της µικρής µας πόλης»346 είναι επίσης 
χαρακτηριστική η σκέψη της ανάπλασης του πηλού, του χοϊκού ανθρώπου: 
 
I 
 
Καιρούς βρισκόµαστε θαµµένοι 
σε ξεχασµένο κοιµητήρι ερηµικό 
Κανείς δεν έρχεται ώς εδώ να θυµηθούµε 
το χαµένο µονοπάτι πού’ χει φράξει απ’ το κουφάγκαθο 
κι η πέτρα του ύπνου µας έγινε ξέξασπρη 
κάτω από φως τυφλό. Αφουγκραζόµαστε 
το σύρσιµο της σαύρας στις ξερολιθιές 
ή την ατέρµονη φθινοπωριάτικη βροχή 
σαν χαµηλώνει ή δυναµώνει κι άξαφνα σταµατά 
Έτσι καταλαβαίνουµε την αλλαξοκαιριά 
Μαντεύουµε ότι πήρε να φυσά 
–γεµίζει τότε ψίθυρους το κοιµητήρι 
Λέµε… «Σηκώθηκε άνεµος ψηλά στο λόφο…» 
και ξαναθυµόµαστε. 
 
II 
 
Ένα φάντασµα θολό από βροχή 
κρέµεται πάνω απ’ το ποτάµι 
λυώνει σιγά και ξαναγίνεται απ’ την αρχή 
Τα µάτια µας µένουν ορθάνοιχτα σαν ξαναθυµόµαστε 
Μέσα τους πέφτουν οι µέρες και χάνονται 
η ατέρµονη πέφτει βροχή 
Σωπαίνουµε, υποµένουµε, υποµένουµε 
ακόµα το δεντρίσιο µας αίµα µας τυραννεί. 
 
III 
 
Σε µιαν άλλη πιο µακρινή εποχή 

                                                 
346 ΝΠ 7-9. 
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βγαίνει το παγωµένο φεγγάρι 
Αργά κυλώντας µέσα από τα νέφη 
σε κύµατα άρρητης σιωπής όλα τα λούζει 
Τόση σιωπή που ακούς το φως να στάζει από τα φύλλα 
να περπατά πάνω στη χλόη. 
 
IV 
 
Της χειµωνιάς φέγγος λευκό 
µε του χιονιού τα δάχτυλα µας ψαύει 
Στις κόγχες τους µαράθηκαν τα µάτια µας 
–άνθη του ύσσωπου– τά’ καψε η παγωνιά 
τά’ πηξε ο ήλιος σ’ αλατόπετρα 
τα χτύπησε η λάµψη της µέρας 
µε τύφλωση. Η νύχτα απέραντη 
τώρα ακουµπά γιατρευτικά 
δάχτυλα δροσερά στα βλέφαρά τους. 
 
V 
 
Ακούγεται ο ψίθυρος του νερού που χάνεται 
µέσα στη γη. Κειτόµαστε 
κάτω από το νερό του ύπνου 
Η λήθη είναι ένα ποτάµι 
από τραγουδιστό νερό 
κυλάει µέσα στον ύπνο µας. 
Πληµµυρισµένα µε ύπνο 
τ’ αυτιά µας και τα µάτια µας σκεπάζονται 
απ’ το τραγουδιστό νερό 
από τον ήχο της ατέρµονης βροχής 
–αθώρητη η δύναµη του νερού 
αθώρητη η δύναµη του καιρού– 
Κάτω απ’ το επίµονο τυφλό ψιχάλισµα 
γινόµαστε πηλός που περιµένει 
να ξαναπλαστεί. 
 
Εδώ όλα τα φυσικά στοιχεία στοιχεία συνωµοτούν, για να διαλύσουν το πέπλο της 
ισοθάνατης λήθης που κατέλαβε τους ανθρώπους. Η ποιήτρια µεταφέρει τα 
συναισθήµατα µιας πόλης που υπάρχει όταν αισθάνεται την αλλαξοκαιριά, στον 
βαθµό που την αισθάνεται. Όµως συµµερίζεται τη µοίρα του κόσµου της, µε την 
εµφατική δήλωση της αντωνυµίας «µας». Η κοινωνική υπηρεσία της ποίησης είναι η 
ανάγκη εγρήγορσης και αφύπνισης από τον φαύλο κύκλο του ύπνου.  

Απαιτείται η «µέσα µεριά της ακοής», για να αντιληφθούµε τις 
προειδοποιήσεις του κινδύνου. Και πάλι η ποιήτρια ακούει τους άρρητους ήχους της 
φύσης, όπως στο πρώτο µισό του ποιήµατος «Έχουµε αγκυροβολήσει στα 
µεσάνυχτα»347: 
 
Τα µάτια µου πληµµύρισαν ύπνο  

                                                 
347 ΝΠ 10. 1-7. 



 85 

στον ήχο από µια σταγόνα βροχής 
Μια τρίλλια αηδονιού πάγωσε στο φεγγαρόφωτο 
 
Γέµισα τώρα µε πουλιά την κάµαρά µου 
πουλιά ταριχευµένα που όλο κρώζουν 
Ακούγονται παράξενοι γόοι, περίλυπες φωνές 
από τη µέσα µεριά της ακοής. 
 
Η µαταιωµένη προσδοκία της ποιήτριας προδίδεται και από το εισαγωγικό δίστιχο 
του ποιήµατος «Προθέσεις και παρενθέσεις»348: 
 
Απότοµα έχουν τελειώσει οι καλοκαιρινές αιθρίες 
τ’ ανάλαφρα καλοκαιρινά φορέµατα αφόρετα έχουν λυώσει. 
 
Η φύση συνυπάρχει και συµπάσχει µε την ποιήτρια, σε σηµείο που να της δανείζει τη 
γλώσσα της και να διαποτίζεται από τον λυρισµό της. Η αίσθηση αυτής της 
αδέσποτης αρχαίας και πρωτόγονης φυσικότητας, που µοιάζει να µη διασαλεύεται 
από τις ανθρώπινες ενέργειες, υποχωρεί στα Νέα Ποιήµατα. 
 
 

ζ) «Άλλων φωνές» 
 

Συχνά η ποιήτρια επικαλείται ονόµατα των λογοτεχνών και καλλιτεχνών από τους 
οποίους εµπνεύστηκε ή επηρεάστηκε ή θέλει να «συνοµιλεί» στο έργο της. 
Ακολουθεί ένας πρόχειρος εντοπισµός τέτοιων αναφορών µαζί µε τα συµφραζόµενά 
τους, για να ολοκληρώσουµε τις αναγνωστικές και καλλιτεχνικές παράστασεις της 
που την οδηγούσαν στον εµπλουτισµό της αναγνωστικής εµπειρίας της και 
συνακόλουθα στην εξέλιξη της ποιητικής της σταδιοδροµίας, συνειδητά ή 
ασυνείδητα349. Σηµειωτέον πως πολλές από αυτές τις αναφορές είναι motto που 
υποτιτλίζει ένα ποίηµα ή κάποια αφιέρωση. 
 Από τη µουσική του Γάλου συνθέτη Claude-Achille Debussy (1862-1918), 
χάριν του οποίου επονοµατίζει σονέττο της που αρχίζει µε τον στίχο «Καθώς 
ξεχύνονται απ’ το πιάνο οι συγχορδίες»350. Ως γνωστόν, ο Γάλος συνθέτης 
σηµατοδοτεί το πέρασµα από την παραδοσιακή κλασική µουσική στη µοντέρνα351. 
 Από τη Χαλιµά / Σεχραζάτ, δηλαδή τη γνωστή συλλογή παραµυθιών από τη 
Μέση Ανατολή και τη Νότια Ασία, τα οποία συγκεντρώθηκαν και αποδόθηκαν στα 
αραβικά κατά τη διάρκεια της Ισλαµικής Χρυσής Εποχής, και τα οποία φέρουν τον 
τίτλο Χίλιες και µία νύχτες (αραβικά z{|}و z{|} �}آ��ب أ). Με το όνοµα της Χαλιµάς 
τιτλοφορεί η ποιήτρια σονέττο της που τελειώνει µε το τρίστιχο:  
 
Κι η νύχτα το τσιµπούκι της καπνίζει  
µε τ’ όπιο των παραµυθιών ζαλίζει  
µες στην καρδιά τον πόνο άγρυπνο αράπη352, 
 
επισηµαίνοντας τη σαγήνη της αφηγηµατικής τεχνικής των παιδικών παραµυθιών353. 

                                                 
348 ΝΠ 14. 1-2. 
349 Βλ. Pasco 2002: 17 και Ricks 2002: 314.. 
350 Π 22. 
351 Βλ. Gautier 1995. 
352 Π 44. 
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Από την Κασσιανή354: κυρίως στο σονέττο «Μεταµέλεια»355 π.χ.  
 
Με κουφοκαίνε ακόµη, πάθη, µίση,  
–δεν έχουν οι αµαρτίες µου πια σωθεί;–  
Της Χάρης σου αν ανοίξει µόνο η βρύση  
τότε κι η υδρία µου ίσως πληρωθεί356,  
 
και κυρίως µε το σονέττο «36. “∆ιά της αµαρτίας η σωτηρία”»357. 
 Από τον Ιρλανδό λογοτέχνη, δραµατουργό και κριτικό Oscar Wilde (1854-
1900) που έγραψε τραγωδία για τη Σαλώµη358 όπου αφηγείται την ιστορία της 
βιβλικής Σαλώµης, η οποία, κατόπιν προτροπής της µητέρας της χόρεψε τον «χορό 
των 7 πέπλων» ζητώντας σε αντάλλαγµα από τον πατριό της, Ηρώδη Αντύπα, την 
κεφαλή του Γιοχανάν (Ιωάννη του Βαπτιστή) επί πίνακι· πβ. «17. Σαλώµη» που 
φωνάζει «Ω, Γιοχαννάν, θέλω την κεφαλή σου»359. Ο αστικός µύθος αναφέρει ότι ένα 
βράδυ στο Παρίσι, έχοντας αναλύσει µε φίλους τις καλλιτεχνικές απεικονίσεις της 
Σαλώµης µέσα στην ιστορία, επέστρεψε στο ξενοδοχείο του και βλέποντας ένα λευκό 
τετράδιο στο γραφείο του, αποφάσισε να µεταφέρει τις σκέψεις του στο θέατρο και 
έγραψε τη Σαλώµη εξολοκλήρου στα Γαλλικά. Το θεατρικό εκδόθηκε και 
κυκλοφόρησε ταυτόχρονα σε Λονδίνο και Παρίσι το 1893, αλλά ανέβηκε πρώτη 
φορά το 1896 στο Παρίσι, ενόσω ο Ουάιλντ βρισκόταν στην φυλακή.  

Από τον Νικηφόρο Βρεττάκο (1912-1991), ένα από τους µεγαλύτερους 
Έλληνες ποιητές, που είχε προταθεί τέσσερις φορές για το Βραβείο Νόµπελ 
Λογοτεχνίας. Του αφιερώνει το ποίηµα «Παιδικές αναµνήσεις»360 που αρχίζει µε τον 
στίχο «Τα ουράνια ψιχαλίσαν απ’ τα παιδικά µου χρόνια»:  
 
Στον συγγραφέα του «Γυµνού παιδιού» Νικηφόρο Βρεττάκο.  
 
Το βιβλίο του Βρεττάκου Το γυµνό παιδί (Αθήνα: Ποταµός, 2012) δεν είναι αµιγώς 
αυτοβιογραφικό έργο αλλά περισσότερο µυθιστορηµατικού χαρακτήρα ανάπλαση 
των απογοητεύσεων της ευαισθησίας της παιδικής ηλικίας του συγγραφέα. 

Σε άτιτλο ποίηµά της361 µε µόττο «Man doth not yield him to the / angels nor 
unto death utterly, save / only through the weakness of his / feeble will (Joseph 
Glanwill) / E d g a r   A l l a n   P o e» η παραποµπή στον Αµερικανό συγγραφέα και 
κριτικό Edgar Allan Poe (1809-1849) και στη σύντοµη ιστορία του µε τίτλο «Ligeia» 
που κυκλοφόρησε το 1838362. Η πρωταγωνίστρια άρρωστη και λίγο πριν πεθάνει, 
συνθέτοντας το ποίηµα «The Conqueror Worm», παραθέτει στίχους του Άγγλου 
κληρικού συγγραφέα και φιλοσόφου Joseph Glanwill (1636-1680), οι οποίοι 
υπονοούν ότι η ζωή διατηρείται µόνο µε τη δύναµη της θέλησης363.  

                                                                                                                                            
353 Βλ. Pinault 1992 και Sallis 1999. 
354 Βλ. Βλαχοπούλου 1987, Tsironis 2008 και Rochow 2012. 
355 Π 45. 
356 Π 45. 5-8. 
357 Π 95. Βλ. και σσ. ΧΧΧΧ της παρούσας διπλωµατικής εργασίας. 
358 Βλ. Highsmith 2011, Keijser 2013 και Rowden 2013. 
359 Π 121. 13. 
360 Π 186-187. 
361 Π 245-246. 
362 Βλ. Rippl 1996: 224-225. 
363 Βλ. Kennedy 1987. 
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Το ποίηµα «Κατευόδιο»364 έχει µόττο: «Να φύγουµε πριν µας προφτάσει η 
ζωή, στην ξένη γη / που δεν γνωρίζει τίποτα από τα παιδικά µας χρόνια» / Άρης 
∆ικταίος. Ο Άρης ∆ικταίος (ψευδών. του Κώστα Κωνσταντουλάκη, 1919-1983) ήταν 
Έλληνας ποιητής, δοκιµιογράφος και µεταφραστής. 

Το ποίηµα «Όταν ξυπνήσουµε»365 αρχίζει µε τους στίχους  
 
Εµείς, τώρα, δεν είµαστε εµείς  
Είµαστε οι σκιές µας  
 
µε πλατωνικό απόηχο και µόττο:  
 
Εαυτών τε και αλλήλων  
οίει άν τι εωρακέναι άλλο  
πλην τας σκιάς»  
Πλάτων Ζ΄ Πολ.  
 
Πρόκειται για παραποµπή στην αλληγορία του πλατωνικού σπηλαίου, αλληγορία 
γνώσης, από την Πολιτεία VII. 514a 2-517a 7. 

Οι προσωκρατικοί φιλόσοφοι εµφανίζονται πολλαπλώς στο έργο της. Η 
τετρακτύς του Πυθαγόρα και η θεωρία του Εµπεδοκλή για τα τέσσερα συστατικά 
στοιχεία της φύσης νερό, χώµα, αέρα και φωτιά366, αναφέρονται στο «Κυκλικό»367. 
Εκεί η ποιήτρια ρωτά τα τέσσερα συστατικά για την ύπαρξή της.  

Στο ποίηµα µε τίτλο «Ο Αόρατος Άνθρωπος του Wells»368 το τελευταίο 
τετράστιχο αποδίδει τη σκηνή µε τον υπηρέτη στο ξενοδοχείο, όπου ο υπηρέτης και 
«ο άλλος» συναντώνται:  

 
Πώς γίνεται µε λόγια να περιγραφεί αυτό που είδε; 
Στη θέση του προσώπου δεν υπήρχε τ ί π ο τ α 
Κι όπως το φως της οροφής έπεφτε κάθετα 
«φαινόταν» σαν πελώρια τρύπα από σκοτάδι369. 
 
Η φανταστική νουβέλα The Invisible Man του Άγγλου µυθιστοριογράφου έργων 
επιστηµονικής φαντασίας H. G. Wells (1866-1946) κυκλοφόρησε το 1897370.  

Σε υποσηµείωση της ίδιας σελίδας κάτω από τον τίτλο του ποιήµατος «Με τον 
Τυλ-Τυλ και την Μυρτύλ»371 διαβάζουµε: «Τα ονόµατα των δυο παιδιών απ’ το 
γνωστό βιβλίο του Μαίτερλιγκ “ Το γαλάζιο πουλί” ». Το θεατρικό έργο L'Oiseau bleu 
(1908) του Βέλγου θεατρικού συγγραφέα και ποιητή Maurice Maeterlinck (1862-
1949) πρωτοανεβάστηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 1908 στο Καλλιτεχνικό Θέατρο της 
Μόσχας «Κωνσταντίν Στανισλάβσκι» και παρουσιάστηκε στο Broadway δύο χρόνια 
αργότερα. Ο Μαίτερλινγκ επηρέασε πολλούς ψυχοπαιδαγωγούς σε ολόκληρο τον 
κόσµο. Ένα παράδειγµα: τα ολλανδικά σχολεία τύπου Mytyl και Tyltyl προορίζονται 
για µικρά παιδιά µε φυσική και πνευµατική αναπηρία, ενώ η αντίστοιχη ολλανδική 

                                                 
364 Π 274-275. 
365 Π 283-284. 
366 Βλ. Böhme & Böhme 1996. 
367 Π 303. 
368 ΝΠ 18-19. 
369 ΝΠ 19. 10-13. 
370 Βλ. McConnell 1981. 
371 ΝΠ 22. 
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αρχή εποπτείας για άτοµα µε ειδικές ανάγκες λέγεται «Blauwe Vogels» (: γαλάζια 
πουλιά). 

Το ποίηµα «Αµφίβιος»372 έχει υποτίτλιο µόττο: Στον συγγραφέα του βιβλίου 
«Στην κίτρινη ώρα». ∆ηµιουργός του µυθιστορήµατος αυτού (1980) ο ψυχίατρος και 
λογοτέχνης Αριστοτέλης Νικολαΐδης (1922-1996). Το µυθιστόρηµα αυτό δεν είναι 
τίποτε άλλο παρά τα τετράδια ενός ψυχωτικού και οι σηµειώσεις ενός ψυχιάτρου, 
όπου βιώµατα, ερµηνείες, υποθέσεις και ψευδαισθήσεις, ποίηση και επιστηµονικός 
λόγος συνυφαίνονται σε µιαν αξεδιάλυτη ενότητα γραφής. Μέλος της Εταιρείας 
Ελλήνων Λογοτεχνών (αντιπρόεδρος το 1978), ο συγγραφέας ανήκει στην πρώτη 
µεταπολεµική γενιά. Το έργο του είναι επηρεασµένο από τη φροϋδική θεωρία, τον 
υπαρξισµό, τον σουρεαλισµό και τον λεττρισµό373.  

Το ποίηµα «Στην αίθουσα του κινηµατογράφου το έτος 1976» αρχίζει µε το 
εξής δίστιχο374: 
 
«Το Έγκληµα και Τιµωρία» τίτλος γνωστός πολύ παληός 
–παραπλανητικός- ∆εν είναι αυτός, σήµερα, ο τίτλος της ταινίας 
 
Το Έγκληµα και τιµωρία (ρωσ. Преступление и наказание) είναι το καταπληκτικό 
µυθιστόρηµα του Ρώσου συγγραφέα Φιοντόρ Ντοστογιέφσκι, που εκδόθηκε πρώτη 
φορά το 1866 σε δώδεκα συνέχειες στο περιοδικό λογοτεχνίας РуJсский веJстник («Ο 
Ρώσος αγγελιοφόρος»). Η Μελισσανθη θα µπορούσε να αναφέρεται σε οποιαδήποτε 
κινηµατογραφική εκδοχή του, λ.χ. στη γαλλική αστυνοµική δραµατική ταινία Crime 
et Châtiment παραγωγής 1956 σε σκηνοθεσία του Ζωρζ Λαµπίν, βασισµένη στο 
οµωνύµο βιβλίο του Ντοστογιέφσκι.  

Στο υποτίτλιο µόττο του ποιήµατος «Μονόλογος»375 διαβάζουµε: 
 
Ο Βασιλιάς-Ληρ τυφλός, νοµίζει 
ότι πηδάει στο κενό. Μα ξαναβρίσκε- 
ται σε µια προεξοχή του βράχου λίγο 
χαµηλότερα. 
 
Η οµώνυµη (King Lear)William Shakespeare γράφτηκε το 1609. Φαίνεται πως η 
θρησκευτική και τραγικά επαναστατική θεµατολογία του διέγειρε το ποιητικό 
ένστικτο της Μελισσάνθης376. 

Στο ποίηµα «Καµπάνες του µεσονυχτίου»377 διαβάζουµε το εξής µόττο: 
  
«Προχωρούµε όχι πια µέσα  
στη µουσική αλλά µέσα στο  
θάνατο κι ο δρόµος µας δεν  
έχει τέλος»  
                   Γ. Σαραντάρης.  
 

                                                 
372 ΝΠ 27. 
373 Βλ. αφιερώµατα των περ. ∆ιαβάζω, τχ. 379, Νοέ. 1997, σσ. 89-119 και Μανδραγόρας, τχ. 10-11, 
Ιαν.-Απρ. 1996, σσ. 102 - 179 και Πέγκλη 1990. 
374 ΝΠ 44. 1-2. 
375 ΝΠ 65-66. 
376 Βλ. Kronenfeld 1998. 
377 Π 247-248. 
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Στο ποίηµα «Ψυχολογικό δροµολόγιο»378, που ισοδυναµεί µε οικολογική 
διαµαρτυρία, παρεµβάλλεται στίχος του ποιητή Γιώργου Σαραντάρη (1908-1941) 
τεθειµένος σε εισαγωγικά και υποδεικνυόµενος µε τη σηµείωση αριθµ. 3 της ίδιας 
σελίδας:  
 
«Έναν καιρό τραφήκαµε µε πορτοκάλια»379. 
 

Στο ποίηµα «Μονόλογος» ο τελευταίος στίχος-ερώτηµα  
 
αποκοµµένος απ’ τον θείον Όνειρον;380  
 
παραπέµπει στον Όµηρο381.  

Το ποίηµα µε τίτλο «Όλοι φέρναν σηµάδια στο πρόσωπο»382 έχει µόττο  
 
«Όλοι φέρναν σηµάδια στο µέτωπο» Ζωή Καρέλλη.  
 
Σε άλλο της ποίηµα «Simplon-Orient ή “Ναυτία η Μεταφυσική”»383 και σε 
υποσηµείωση για αυτόν τον τίτλο του ποιήµατος διαβάζουµε384 ότι πρόκειται για 
τίτλο δοκιµίου της Ζωής Καρέλλη385. Εξάλλου στις επόµενες σελίδες386 εισάγονται 
τρία ποιήµατα υπό τον γενικότερο τίτλο «Τ ρ ε ι ς  σ π ο υ δ έ ς / Πάνω στους 
ποιητικούς τρόπους της Ζωής Καρέλλη» µε τους εύγλωττους τίτλους «Α΄ Η ανθρώπινη 
οµιλία»387, «Β΄ Άβελ»388 και «Γ΄ ∆ιόνυσος εσταυρωµένος»389. Η σχέση επικοινωνίας 
και επίδρασης Καρέλλη και Μελισσάνθης κρίνεται επιβεβληµένη και διαγνωστέα 
περαιτέρω σε ειδικό µελέτηµα390. 
 Ειδικότερα, όµως, το δεύτερο ποίηµα «Β΄ Άβελ» παρακολουθεί τους Ψαλµούς 
του ∆αβίδ και τα συµφραζόµενα της Παλαιάς ∆ιαθήκης391. 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
378 ΝΠ 47-50. 
379 ΝΠ 50. 6. Πβ. Βαρβιτσιώτης 1958. 
380 ΝΠ 66. 9. 
381 Βλ. Καλοσπύρος 2013. 
382 Π 227-229. 
383 ΝΠ 71-72. 
384 ΝΠ 71. 
385 Βλ. Καρέλλη 1985 που αφιερώνει στη Μελισσάνθη το Βιβλικού θεµατολογίου ποίηµα 
«Σουλαµίτις». 
386 ΝΠ 73-76. 
387 ΝΠ 73-74. 
388 ΝΠ 74-75. 
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ΠΕΜΠΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
Συµπέρασµα 

 
H περιεκτική εικόνα ενός συµπεράσµατος στην περίπτωση της ποιήτριας 
Μελισσάνθης δεν είναι δυνατόν να αφίσταται της ιδιότητάς της και της ταυτότητάς 
της, µε τις οποίες καθιερώθηκε, ως γυναικεία παρουσία µε µεταφυσική κλίση και 
υπαρξιακή ανησυχία και ανθρωπιστικά ιδεώδη και θρησκευτική αγωνία, στα 
γράµµατα της εποχής του Μεσοπολέµου και στις παρυφές της Γενιάς του ’30. Η 
κριτική της επιδαψίλευσε λιγότερες µοµφές και περισσότερους επαίνους, καθώς µια 
ποιήτρια που εγκύπτει στα θέµατα της θνητότητας και της αθανασίας των 
ανθρωπίνων όντων, έχει πανανθρώπινη εµβέλεια. Απαντώντας, λοιπόν, στο µείζον 
ερώτηµα µιας συλλογικής φιλαναγνωσίας, γιατί αξίζει να διαβάζουµε τη 
Μελισσάνθη, γιατί πρέπει να την ξαναδιαβάζουµε και πώς οφείλουµε να 
αντιληφθούµε το δικό της ποιητικό «εγώ», πρέπει να ορίσουµε, µε γνώµονα την 
πεποίθηση ότι η δική µας οπτική µπορεί να προστεθεί στις προγενέστερες ως 
επιπλέον «ανάγνωση» αλλά όχι παρανάγνωση, τη δική µας πρόταση και όχι υπόθεση 
ανάγνωσης. Η πνευµατική σκοτοδίνη της εποχής µας, που δεν απέχει από την εποχή 
της ποιήτριάς µας, ο ύπνος του θανάτου και της αυτοδικαίωσης ενός αφιλόξενου για 
όλες τις φυσικές µορφές κόσµου, ο πνευµατικός θάνατος που καταλύει τις 
συνειδήσεις, είναι η µία από τις δύο κυριότερες ποιητικές µέριµνες της ποιήτριας. Η 
δεύτερη είναι η εγρήγορση του ανθρώπου που επιµένει στην αναζήτηση του 
Απολύτου, µε οράµατα άλλων κόσµων και νέας οµορφιάς. Η γυναικεία γραφή στην 
περίπτωση της Μελισσάνθης συνιστά µια έµφυλη θρησκευτικότητα µε υπαρξιακές 
κραυγές αγωνίας και ποιητικούς τρόπους που λειτουργούν ακινητοποιητικά προς την 
παραδοσιακή µετρική και το συγχρονικό λεξιλόγιο. Οι θρησκευτικές αναφορές και τα 
Βιβλικά πρόσωπα συµµετέχουν στον ορισµό της ποίησης που υπηρετεί η ποιήτρια. Ο 
λυρισµός της παραµένει ανεπιτήδευτος και η πρόκληση ανάγνωσής του έγκειται 
ακριβώς σε αυτή την ειλικρινή αναζήτηση της απλότητας σε µια δέηση ή σε ένα 
διάλογο µε το επέκεινα και το άγνωστο για τους πολλούς. Εκτός από την εκλεκτική 
συγγένεια µε τους ξένους λογοτέχνες που διάβαζε και την επηρέασαν µέσω της 
µεταφραστικής δοκιµής και των υφολογικών επιλογών που ακολουθούσε, όπως η 
Έµιλυ Ντίκινσον, η µελέτη των ποιηµάτων της Μελισσάνθης µπορεί να εξηγήσει 
θρησκευτικές δυστοπίες σαν και αυτές που φαίνονται κατ’ εξοχήν σχετικές µε τη δική 
της ποιητική ταυτότητα και αναζήτηση, οι οποίες µερικές φορές εκφράζονται µε τη 
µορφή αµφισβήτησης ή αδυναµίας. Αυτή η τάση της ίσως οφείλεται στην εκ µέρους 
της αντίληψη ότι η ποιητική πρέπει να συµµετέχει στο επιστηµολογικό εγχείρηµα 
παραπλήσια όπως ο θρησκευτικός τρόπος στοχασµού. Γι’ αυτό η ποίησή της θέτει 
υπαρξιακά προβλήµατα µεταφέροντας την πολύχρωµη συναισθηµατική κλίµακα που 
εµπεριέχεται στη θρησκευτική αφήγηση της Βίβλου. Επειδή στα χαρακτηριστικότερα 
ποιήµατά της δοκιµάζεται η συνάντηση ανθρώπινης εµπειρίας και γνώσης, µε τις 
αβεβαιότητες και τα κενά να προβάλλονται στην καρδιά της ποιητικής της απόπειρας, 
η ποίησή της δίνει την εντύπωση µιας επιπόλαιας απλοϊκότητας σε βαθµό κοινωνικής 
αντίληψης και σπουδαιότητας. Όµως η θρησκευτικότητα υπερβαίνει την έννοια ενός 
συγκειµένου όπου έχουµε τη δυνατότητα να διαβάσουµε τη Μελισσάνθη. Απλώς τής 
πρόσφερε το φιλοσοφικό και συναισθηµατικό λεξιλόγιο, για να παραστήσει και να 
διερευνήσει αντιφατικά ζητήµατα στον πυρήνα της αισθητικής της αντίληψης. Σαν 
τους κατοικούντες στο πλατωνικό σπήλαιο, που «µεγαλώνουν στο σκότος», οι σκιές 
της πραγµατικότητας που τρεµοπαίζουν, δεν είναι δυνατόν να γίνουν κατανοητές, 
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παρά µόνον εάν περιγραφούν στην κατεύθυνση των αρχέτυπων µορφών της 
θεότητας. Η αντίληψη της ύπαρξης επακριβώς και αδέσµευτης από τις αφηρηµένες 
έννοιες, είναι ζωτικής σηµασίας στη θεµελιώδη υπαρξιακή προσέγγιση της ζωής και 
της γνώσης που υπόκειται στην εξέλιξη των ποιητικών της επιχειρηµάτων εξίσου είτε 
αφορά σε χριστιανική είτε σε στάση θεοδικίας και αµφισβήτησης. Επιπλέον, οι 
λογοτεχνικοί δείκτες της ποιητικής δηµιουργικότητάς της, που καθιστούν το έργο της 
σηµαντικά ποιητικό και συνάµα αποδεικνύουν τη σταθερή θεµατική εκφορά των 
ενδιαφερόντων της, είναι προϋπόθεση για την αποτίµηση της λογοτεχνικής 
αναγνωσιµότητάς της και της γραµµατολογικής επιφάνειάς της: οι απόψεις της για 
την ποίηση, τον άνθρωπο και τον ανθρωπισµό, τη θρησκευτικότητα ή τη µεταφυσική 
και τον χριστιανικό υπαρξισµό, την αρχαία µυθολογική αλλά και τη λαϊκή παράδοση, 
τη φύση και το περιβάλλον. Η Μελισσάνθη προσπάθησε να φτάσει στον διαλυµένο 
και αποσυντεθειµένο εσωτερικό κόσµο του σύγχρονου ανθρώπου, στο τροµακτικό 
υπαρξιακό δίληµµα της αµφισβήτησης, η δική της ανθρωποκεντρική αντίληψη είναι 
τελικά και προσωπικά θρησκευτική. Εάν, λοιπόν, οι επόµενες γενιές αναζητήσουν το 
µέλλον της γυναικείας γραφής στον τόπο µας, είναι καλό να διέλθουν από τους 
ποιητικά µονοπάτια της Μελισσάνθης και να εγκύψουν στους ποιητικούς της τρόπους 
σε πιο κατασταλαγµένες στιγµές. Άλλωστε, η ανησυχία της, ειλικρινής και 
πνευµατική και προπάντων υπαρξιακή, στερέωσε τον λυρισµό της σε θεµέλια 
γνησιότητας και φιλοσοφίας –αλλά και νεωτερισµού αυθεντικού, έναντι εκείνων που 
διεκδίκησαν στη γυναικεία λυρική ποίηση την πρόκληση και την ωραιοπάθεια µιας 
εφήµερης παροδικότητας που λοξοδρόµησε. 
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Περίληψη & Λέξεις-κλειδιά - Abstract & Keywords 
 
 

Περίληψη  
 

Η παρούσα διπλωµατική εργασία τοποθετεί τη Μελισσάνθη (ψευδώνυµο της Ήβης 
Κούγια-Σκανδαλάκη, 1907-1990) στο πλαίσιο της νεοελληνικής λογοτεχνικής 
ειδολογικής τυπολογίας κάτω από ένα πρίσµα φιλαναγνωσίας, προσεγγίζει 
ερµηνευτικά την ποιητική της παράλληλα προς τη σύγχρονη και τη µεταγενέστρη 
κριτική, και καταγράφει σηµαντικές συνδέσεις µε τις πνευµατικές της εµπειρίες και 
τον ανεπιτήδευτο λυρισµό της, στοιχεία τα οποία συνιστούν πρόκληση ανάγνωσης σε 
µια εποχή µεσοπολεµική και αργότερα µεταπολεµική. Εκτός από την παρουσίαση 
των πιθανών επιδράσεων που άσκησαν πάνω της ξένοι λογοτέχνες όπως η Έµιλυ 
Ντίκινσον, η µελέτη των ποιηµάτων της µπορεί να εξηγήσει θρησκευτικές δυστοπίες 
σαν και αυτές που συχνά φαίνονται κατ’ εξοχήν σχετικές µε τη δική της ποιητική 
ταυτότητα και αναζήτηση, κάτι που οφείλεται στην εκ µέρους της αντίληψη ότι η 
ποιητική συµµετέχει στο επιστηµολογικό εγχείρηµα παραπλήσια όπως ο 
θρησκευτικός τρόπος του σκέπτεσθαι. Γι’ αυτό η ποίησή της µερικές φορές µπορεί να 
θέσει υπαρξιακά προβλήµατα και να µεταφέρει την πολύχρωµη συναισθηµατική 
κλίµακα που εµπεριέχεται στη θρησκευτική αφήγηση και πρακτική. Στα καλύτερα 
ποιήµατά της δοκιµάζεται η συνάντηση ανθρώπινης εµπειρίας και γνώσης, 
προβάλλοντας τις αβεβαιότητες και τα κενά στην καρδιά του ποιητικού της αγώνα, 
µέσα από τη διασύνδεσή τους µε θρησκευτικά θέµατα και υφολογικά σύµβολα. 
Επειδή η θρησκευτικότητα υπερβαίνει την έννοια ενός συγκειµένου όπου έχουµε τη 
δυνατότητα να διαβάσουµε τη Μελισσάνθη, ωστόσο της πρόσφερε το φιλοσοφικό και 
συναισθηµατικό λεξιλόγιο για να παραστήσει και διερευνήσει αντιφατικά ζητήµατα 
στον πυρήνα της αισθητικής της αντίληψης. Σαν τους κατοικούντες στο πλατωνικό 
σπήλαιο, που «µεγαλώνουν στο σκότος», οι σκιές της πραγµατικότητας που 
τρεµοπαίζουν, δεν είναι δυνατόν να γίνουν κατανοητές, παρά µόνον εάν περιγραφούν 
στην κατεύθυνση των αρχέτυπων µορφών της θεότητας. Η αντίληψη της ύπαρξης 
επακριβώς και αδέσµευτης από τις αφηρηµένες έννοιες, είναι ζωτικής σηµασίας στη 
θεµελιώδη υπαρξιακή προσέγγιση της ζωής και της γνώσης που υπόκειται στην 
εξέλιξη των ποιητικών της επιχειρηµάτων εξίσου είτε αφορά σε χριστιανική είτε σε 
στάση θεοδικίας και αµφισβήτησης. Επιπλέον, επιµείναµε στους λογοτεχνικούς 
δείκτες εκείνους της ποιητικής δηµιουργικότητάς της, που καθιστούν το έργο της 
σηµαντικά ποιητικό και συνάµα αποδεικνύουν τη σταθερή θεµατική εκφορά των 
ενδιαφερόντων της: τις απόψεις της για την ποίηση, τον άνθρωπο και τον 
ανθρωπισµό, τη θρησκευτικότητα ή τη µεταφυσική και τον χριστιανικό υπαρξισµό, 
την αρχαία µυθολογική αλλά και τη λαϊκή παράδοση, τη φύση και το περιβάλλον, σε 
συνδυασµό µε τη γυναικεία γραφή και ευαισθησία. 
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Abstract 
 

The present Μ.Α. thesis situates Melissanthe (pseudonym of Eve Koughia-
Scandalaki, 1907-1990) within the context of Modern Greek literary genre-typology 
under an aimer lire prism, interprets her poetics alongside contemporary and modern 
criticism, and makes important connections to her spiritual experience and her 
unpretentious lyricism, which constitute a reading challenge in the Interwar and later 
Postwar period. Apart from presenting the possible influence foreign writers such as 
Emily Dickinson have exercised upon her, M’s poems are able to illuminate religious 
difficulties even as those difficulties often seem intensely relevant to her own poetic 
identity and quest and this is because she understood poetics to be engaged in a 
similar kind of epistemological enterprise as religious modes of thinking. This is why 
her poetry is sometimes able to structure existentialist problems as well as render the 
many tones and emotions contained within religious narratives and practice. Her best 
poems test the reach of human experience and knowledge, exposing the uncertainties 
and gaps at the heart of her poetic endeavour, through their engagement with religious 
themes and stylistic symbols. Since religion is more than a context in which to read 
M, it gave her the conceptual and emotional vocabulary with which to stage and 
explore contradictional problems at the core of her own aesthetic. Like the inhabitants 
of the Platonic cave, ‘nurtured in the dark’, the flickering shadows of the reality 
cannot be fully comprehended unless depicted towards the archetypal forms of 
divinity. The apprehension of existence in its concreteness and as free from 
conceptual abstraction is crucial to the fundamentally existentialist approach to life 
and knowledge underlying Christian and theodicy attitudes alike in her procession of 
poetic arguments. We have also insisted on literary indicators of her poetic creativity, 
which make her work poetic and demonstrate the constant thematic expression of her 
interests: her views on poetry, human beings and humanity, religiosity or metaphysics 
and Christian existentialism, ancient mythological and folk traditions, nature and the 
environment, in combination with feminine writing mode and unconstrained 
sensitivity. 
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Βιογραφικό σηµείωµα συγγραφέως 
 

Η Βικτωρία-Βερονίκη Ζερντίτσκα τελείωσε τη Β/θµια Εκπ/ση στο 2ο ΓΕΛ Λαµίας 
και κατόπιν Πανελληνίων Εξετάσεων πέρασε στο Τµήµα Ιστορίας και Φιλοσοφίας 
της Επιστήµης (Ι.Φ.Ε., πρ. Μ.Ι.Θ.Ε.) της Σχολής Θετικών Επιστηµών του Εθνικού 
και Καποδιστριακού Παν/µίου Αθηνών (Ε.Κ.Π.Α.), από το οποίο αποφοίτησε τον 
Σεπτέµβριο του 2016 µε βαθµό πτυχίου «Λίαν καλώς». Στη συνέχεια ενεγράφη στο 
Μ.Π.Σ. του Παιδαγωγικού Τµήµατος ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης (Π.Τ.∆.Ε.) του ίδιου 
Παν/µίου τον Σεπτέµβριο του 2017, στην κατεύθυνση «Ανάγνωση, Φιλαναγνωσία 
και Εκπαιδευτικό Υλικό» (υπεύθ. Καθηγ. Κ. ∆. Μαλαφάντης). Είναι επίσης 
φοιτήτρια στο Τµήµα Ρωσικής Γλώσσας και Φιλολογίας και Σλαβικών Σπουδών της 
Φιλοσοφικής Σχολής του ΕΚΠΑ. Στα επιστηµονικά ενδιαφέροντά της 
περιλαµβάνονται η ευρωπαϊκή φιλοσοφία, η παιδαγωγική του Άντον Σεµ. 
Μακαρένκο, η εκκλησιαστική σλαβονική γλώσσα (που υπήρξε θέµα της πτυχιακής 
της), η νεοελληνική λογοτεχνία, η ρωσική γλώσσα και φιλολογία. Έχει δύο 
δηµοσιεύµατα σε επιστηµονικά περιοδικά και πρακτικά διεθνών συνεδρίων, για τον 
σλαβολόγο Max Vasmer και για τη µυθολογική πραγµάτευση της Αργείτισσας Ιώς. 
Έχει συµµετάσχει σε επιστηµονικά συνέδρια του εσωτερικού µε θέµα την 
παιδαγωγική προσφορά του Μακαρένκο και την ποιητική ανθολογία για παιδιά και 
νέους του Νικηφόρου Βρεττάκου. Σε συνεργασία µε τον Νικόλαο Καλοσπύρο έχει 
συντάξει φιλολογική εισαγωγή στη νεοελληνική µετάφραση Β. ∆ασκαλάκη για το 
µυθιστόρηµα «Οι σταθµοί της τρέλλας» του Φ. Ντοστογιέφσκι. Γνωρίζει πολύ καλά 
Αγγλικά και Ρωσικά. Είναι έγγαµη και έχει δύο παιδιά. 
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